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Настоящий, четвертый, выпускъ очерковъ изъ истори отре- 
ченныхъ книгъ древней русской письменности посвященъ изда- 
нію и отчасти объяснено литературной истори довольно 
обширнаго по объему и разнообразнаго по содержанію па- 
мятника, явившагося въ русскомъ перевод въ ХУ— ХҮІ B., 
именно: «Аристотелевымь вратамә» (иначе — «Тайная тай- 
чыхъ»). Не смотря на то, что этому памятнику отреченной 
письменности удфлялось внимане, если и не въ отдёльныхъ, 
спеціально ему посвященныхъ трудахъ, какъ у насъ, такъ и 
въ славянскихъ и западно-европейскихъ литературахъ, исто- 
рія «Аристотелевыхъ врать» до сихъ поръ представляетъ рядъ 
еще He ръшенныхъ вопросовъ и проб%ловъ не только по 
отношенію къ старой нашей письменности, но и по отноше- 
нію къ иноземнымъ литературамъ, европейскимъ и восточ- 
нымъ: до сихъ поръ мы He имЪфемъ. не только научнаго изда- 
нія этого популярнаго въ средніе вЪка на запад и восток 
писанія, мы He имфемъ даже достаточно отчетливаго прел- 
ставленія O различныхъ редакціяхъ «Аристотелевыхъ вратъ» 
въ родной ихъ литературЪ--арабской. Представленіе же это 
оказывается необходимымъ: безъ Hero не возможно болфе или 
мене опредфленно рЪшать вопроса o происхожденіи и судьбЪ 
русскаго текста «Вратъ»; этотъ тексть до сихъ поръ He былъ 
введенъ поэтому въ общую исторію этого памятника на равнЪ 
съ другими, восточными и западными его переводами. Вос- 
полнить, хотя бы отчасти, эти пробфлы въ истори «Аристо- 
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телевыхъ врать» вообще, A въ частности опредфлить мЪсто 
русскаго текста среди иноземныхъ текстовъ его, а также среди 
HEBIXB памятниковъ русской же письменности— и составляетъ 
задачу нижеслфдующихъ страницъ. 

HacrbroBanie намъченныхъ сторонъ этой истори повело 
къ ознакомлению съ изданными и частью пеизданными западно- 
европейскими текстами и привело къ текстамъ восточнымъ. Pe- 
зультатомъ этого изслфдован!я являются TĚ посильные выводы, 
которые сгруппированы Bb концф вводной статьи, и изданіе 
русскаго текста «Аристотелевыхъ вратъ», а также тБхъ HMHO- 
земныхъ текстовъ, которые въ томъ или другомъ отношени 
разъясняютъ исторію этого русскаго текста. Полученные вы- 
воды пе достигаютъ безусловной категоричности; причины 
этого педостатка въ результатахъ изслфдованя лежать отчасти 
Bb самомъ свойств и судьбЪ памятника, какъ мы видфли, пе 
вполнЪ еще освђщенныхъ въ его истори BAB русской лите- 
ратуры, отчасти же въ недостаткЪ спеціальныхъ познаній CA- 
мого изслЪдователя: первый актъ этой истори и предпослд- 
ній привели къ неизданнымъ восточнымъ текстамъ, арабскому 
и еврейскому, изъ коихъ HH одинъ He изданъ паучно пе только 
Bb ПОДЛИННИКЂ, HO И перевод Hà одинъ изъ общедоступпыхъ 
языковъ: приходилось довольствоваться отрывками, паходимыми 
Bb трудахъ спеціалистовъ по востоковЬдЬнїю по инымъ TOBO- 
дамъ, обратиться къ инкунабулЪ, а главпымъ образомъ къ ла- 
тинскому переводу, сохраненному въ рукописяхъ и имфющему 
свою историю. отличную отъ ближайшаго оригинала русскаго 
перевода. Для вполнф надежнаго изучешя «Аристотелевыхъ 
врать» требуются спещальныя позпанія семитолога и арабиста, 
познашя, которыми He обладаетъ изслФдователь, спеціалистъ 


в области славянорусской литературы. Но свойства темы Ib- 
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Лали неизб®жнымъ обращене къ спеціальной области BOCTOKO- 
вБдБнія; тъмъ, поэтому, драгоцфинфе была та помощь, KOTO- 
рая была оказана изслВлователю-слависту со стороны восто-. 
ковздовъ.. Въ виду этого YMBCTHO будетъ 31BCb же поблагода- 
рить проф. ВЪнскаго университета Г. Мюллера и его yie- 
ника д-ра Fr. von Králite- Greifenhorsta, благодаря помощи 
которыхъ могло быть получено довольно ясное представленіе 
объ арабскомъ текстБ той именно’ редакщи « Аристотелевыхъ 
врать», которая особенно важна для исторіи русскаго · текста, 
но которая совершенно почти обойдена изслЬдователями «Se- 
creta secretorum». | | 

Точно также пользуюсь случаемъ выразить свою искрен- 
нюю благодарность учрежденіямъ и лицамъ, оказавшимъ CY- 
щественную поддержку настоящему изданію: Юръевскому уни- 
верситету. доставившему возможпость въ теченіе всей работы 
съ удобствомъ пользоваться принадлежащей ему одной изъ CTA- 
рЪйшихъ и лучшихъ латинскихъ рукописей «Secreta», поло- 
женной поэтому въ основу при озпакомленіи съ переводомъ 
Филиппа Трипольскаго, Университету св. Владимира, бла- 
годаря которому оказалось возможнымъ напечатать рдкій 
текстъ труда Ал-Рази, Чешскому Королевскому Музею и Праж- 
скому университету, предоставившимъ BCS удобства, для изу- 
ченїя и частью изданія чешскихъ текстовъ «Secreta», И. В. 
Язичу, оказывавшему постоянно HeOubHEMBIA. услуги при 3a- 
нятіяхъ текстами и изслфдовашями «Secreta» въ ВЪнскихъ биб- 
ліотекахъ, проф. A. Брюкнеру (Берлинъ) и проф. М. Шрепелю 
(теперь уже покойному, Загребъ), способствовавшимъ выяснешю 
вопроса о «Secreta» въ польской и хорватской литературахъ, 
наконецъ Обществу Любителей Древней Письменности, при- 
нявшему, какъ тексты, такъ и замфчашя O нихъ въ число 
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своихъ изданій: благодаря HMP BCEMP, «Аристотелевы врата» 
вышли Bb CBbTb Bb TOMB ВИД, KAKb мы находимъ иҳъ Bb 
издании. 


Нъжинв 1903, II. 


Исключительно неблагопрїятныя условія AMIM своимъ 
слдствіемъ TO, что начатая печатаніемъ работа появляется пять 
лЪть спустя посл своего окончанія. Обстоятельство это He 
могло не отразиться безъ ущерба на работ: въ теченіе этого 
времени появились работы, AMŠIOMIA то или иное отношеніе 
къ данной, HO уже не могли быть приняты въ разсчетъ въ 
пей; такъ: за это время появились Gesammte Abhandlungen 
von Wilhelm Hertz (herausg. von Fr. v. der Leven, Stuttgart u. 
Berl. 1905), rab подъ заглавїемъ «Die Sage vom Giftmad- 
chen» (S. 156 fg.) находимъ, какъ paa», обзоръ западной JH- 
тературы объ «Аристотелевыхъ вратахъ» по поводу одного 
изъ эпизодовъ памятника; такимъ образомъ работа W. Hertz a 
преслЪдовала отчасти Tb же цфли и давала TO, что независимо отъ 
него пришлось дфлать и MHb; въ этоть же промежутокъ времени 
вышла вторымъ издашемъ работа А. И. Соболевскало «За- 
падное вліяніе на литературу Московской Руси» подъ загла- 
віемъ «Переводная литература Московской Руси XIV— XVII 
вфковъ». (Спб. 1903; Сборникъ Отд. рус. яз. и. слов. M. A. 
H., LXXIV), rab (стр. 419 и сл.) библіографическія свъдЪ- 
ma о «Тайная Тайныхъ» подвергнуты новой обработк%, Hi- 
сколько распространены новымъ матеріаломъ, новыми наблю- 
деніями: миф пришлось ссылаться еще на прежнее издание 
(Спб. 1899). Впрочемъ, надо сказать, что новости литера- 
туры, касающейся « Аристотелевыхъ вратъ», вышедшія за этотъ 
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промежутокъ времени, HH въ чемъ существенно не измЪнили 
полученныхъ мною общихъ выводовъ. | 

Кстати будеть отм%тить m TĚ немногія поправки и допол- 
ненія, которыя явились и у меня во время печатанія pa- 
боты; такъ, напр., мн сталъ изв®стенъ тексть XVII в. изъ 
собранія И. Н. Михайловскаго (№ 436), содержащий на 
л. 99 06.—102 06. выписки изъ УШ гл. «Аристотелевыхъ 
врать» O камняхъ (отд. 17) и «Сказаше объ Аристотел», 
которымъ заканчиваются нЪкоторые списки памятника (см. изд. 
стр. 240); выписки буквально совпадаютъ съ изданіемъ. Ha 
таблиць, прилагаемой къ VII, 2 (изд. стр. 174), въ Синод. 
723 (л. 47) обращають на себя надписи надъ «вратами»: 
« Александра Пора, Hecrepa—Jlioa», взятыя изъ « Александ- 
piu» и не находящіяся въ старшемъ Tekcrb. Әти примфры 
подтверждаютъ, первый —еще разъ популярность « Аристоте- 
левыхъ врать», Второй — отношенія ихъ къ «Александріямъ» 
(ср. стр. 126—127). Наконецъ, можно будетъ добавить, что 
«холошя» (стр. 119—120, прим.) scrpbuaerca. и въ перевод 
«Есфири» (ЕвсЪевь—«О ереси жидовствующихъ» — Чт. Общ. 
Ист. и Древн., 1902, Ш, 161, второй столбецъ). 


Москва 1908, III. 
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«Тайная тайныхъ», приписываемыя ложно Аристотелю, 
а потому извВстныя также подъ именемъ «Аристотелевыхъ 
вратъ», принадлежать къ числу любопытныхъ, весьма попу- 
лярныхъ памятниковъ, какъ западнаго, такъ и нашего средне- 
вБковья, и въ TO же время къ числу наиболЪе загадочныхъ 
по своему происхожденію памятниковъ на почв русской: 
арабская компилящя, представляющая, съ одной стороны, па- 
раллель къ извЪстной въ средніе Bka обширной перепискЪ 
Александра Великаго съ ero учителемъ Аристотелемъ, съ дру- 
гой стороны стоящая въ идейной связи съ разнообразными 
«домостроями» (откуда ея вторичное заглавие: de regimine regum 
etc.), эта компилящя появляется частью въ XII, a цфликомъ не 
поздне ХПІ B. въ латинскомъ переводЪ, быстро распростра- 
няется въ спискахъ (до настоящаго времени приведено ихъ 
въ известность болће 200, и BCB почти не моложе XV sbra), 
Bb переводахъ и въ перел$лкахъ на вс®хъ языкахъ Европы; 
появляется она и на славянскихъ языкахъ, Bb томъ числЪ въ 
pycckom% текстЪ, отићченномъ въ своемъ языкБ чертами 
западно-русскихъ говоровъ, трактуется на Руси, какъ одна изъ 
гадательно-астрологическихъ книгъ (хотя астрологія He соста- 
вляеть въ ней основного содержанія), почему возбуждаетъ 
противъ себя уже къ половин XVI sbra полемику, подвер- 
гается запрещенію въ стать O книгахъ истинныхъ и JOX- 
ныхъ, становясь, такимъ образомъ, писаніемъ «апокрифиче- 


скимъ»; но это He мЪшаетъ ей (kaks и большинству подоб- 
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ныхъ писаній) пользоваться популярностью и дожить въ спис- 
кахъ даже до половины XVIII croxbria, когда, велЪдствіе 
измфнившихся къ этому времени үсловій культурной жизни 
читающаго общества, «Аристотелевы врата» теряютъ свою NO- 
пулярность. Такая исторія «Аристотелевыхъ вратъ», сама по 
себЪ правдивая, указываетъ, что они раздфлили судьбу цБлаго 
ряда подобныхъ же памятниковъ нашего средневЪковья. Но 
этой «общей» рамкой истори отреченной книги исторія 
«Аристотелевыхъ вратъ» не исчерпывается. Если мы noxe- 
лаемъ ознакомиться съ этой исторіей попристальнЪе, то BCTPĚ- 
THMCA Cb цБлымъ рядомъ вопросовъ, на которые отвЪтить да- 
леко не легко при нашихъ теперешнихъ средствахъ, особенно 
отвътить опред$ленно. Первый же вопросъ—0 пути, какимъ 
арабская компиляція дошла до русской литературы, —вопросъ 
объ оригинал нашего перевода, времени перевода — вопросъ 
этоть ведетъ насъ въ старую западно-европейскую литературу: 
но и туть, оказывается, далеко не все ясно, далеко не во 
вс®хъ пунктахъ найдемъ матеріалъ для отвфта; подобный OT- 
вфть будеть TMP труднЪе, что и исторія самого арабскаго 
текста, его возникновен1я заключаетъ въ себъ больше rano- 
тезъ, нежели фактовъ. Все это въ интересахъ болЪфе точнаго 
ръшенія вопроса объ истори русскихъ «Аристотелевыхъ 
врать» ведетъ насъ къ пересмотру литературной истори этого 
памятника до появления ero на Руси: въ этой истори н$ко- 
торые факты придется освфтить иначе, нежели это дБлалось 
до сихъ поръ. 
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Конечно, прежде всего посмотримъ, что до сихъ поръ 
сдЪлано по поводу «Аристотелевыхъ вратъ» въ нашей и за- 
падной наукЪ. Съ первыхъ же шаговъ мы убфждаемся, что 
для разъясненїя памятника сдБлано сравнительно мало, не 
только въ русской и славяпскихъ литературахъ, но и HA за- 
пад, въ истори средневћковой литературы: до сихъ поръ 
HbTb ни одного научнаго изданія «Аристотелевыхъ врать» 
HH на одномъ изъ языковъ, на которыхъ они существовали: 
приходится до сихъ поръ пользоваться р3дкими старопечат- 
ными изданіями, инкунабулами, рукописями. Предполагаемый 
арабскій подлинникъ до сихъ поръ He изданъ. За исключе- 
н1емъ детально разработаннаго въ недавнее время отрывка 
изъ памятника —физіогномики — все изучеше « Аристотелевыхъ 
врать» сводится къ почти исключительно библіографическимъ 
работамъ на запалћ, a въ славянскихъ литературахъ эта раз- 
работка еще слабе. При такомъ состоян1и изслдованій объ 
« Аристотелевыхъ вратахъ», конечно, He можетъ быть pbus o 
полной истори и нашего текста, стоящаго въ зависимости 
отъ HHO3eMHHXb; съ другой стороны, тёмъ для насъ важн%е 
ознакомиться съ TBMb, UTO сдБлано: вводя еще новый эле- 
ментъ —русскій текстъ, —мы должны по возможности опредћ- 
лить его отношеніе къ другимъ средневћковымъ и тогда только 
говорить объ его исторіи на Руси. 

Начнемъ наше ознакомленіе съ ближайшей намъ русской 
и славянской литературъ; он, какъ я сказалъ, не велики и 
не сложны притомъ по даннымъ. 

Первыя упоминанія о нашемъ памятник BOCXOJATb BT 


нашей письменности къ XVI в%ку, во всякомъ случаћ KO вре- 
є 
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мени He позднБе ero половины: уже Maxcums Грек» имЪлъ 
въ виду ckopbe всего «Аристотелевы врата» въ своемъ NO- 
сланіи къ Өеодору Карпу Ивановичу: «ГдБ же писано есть, 
замфчаеть онъ, во александровыхъ дфяшяхъ, Ame списаша 
мудріи и разуму достойнши мужи, яко аристотелевыми астро- 
Aou свфтлая она дћла въ тридесятихъ лЬтфхъ храбрствова?» *). 
Но несомнфнно, уже Стоглавый соборъ (1551 r.) протестуетъ 
противъ употребленія нашего памятника православными людьми, 
очевидно, считая его уже популярнымъ и заслуживающимъ 
үпоминанія °): «И на пол бьются и кровь проливаютъ, и въ 
Tb поры волхвы и чародфйники отъ бБсовскихъ наученій NO- 
собіе имъ творятъ: кудесы бьютъ и въ аристотелевы врата и 
въ рафли смотрят»... заповфдь учинити. чтобы таковыя волхвы 
и чародђи и кудесники. и смотряийи въ рафли и 60 apu- 
стотелевы врата... отънынЪ вся та ересь попрана бы была 
до конца... (вопросъ 17). Злыя ереси, кто знаеть и ихъ дер- 
жится: рафли, шестокрылъ, воронограй, остромій, зодЪй, алма- 
нахъ, звЪдочетьи, аристотель, аристотелевы врата *) и 
иные составы и мудрости еретичесмя и коби ÓBCOBCKIA... 
а которые будутъ люди по cb м®ста TĚ еретическія и отреченныя 


1) Сочиненія Максима Грека (Казань), I, 278. Ср. издаваемый ниже 
текстъ, л. 6, 7, 8—8 сб., 40 06., л. 17—20 06. и др. 

2) По казанскому (1886 г.) изданію, стр. 86, 89. Ср. 4. И. Соболевскій. 
Западное вліяніе въ Московской Руси XV—XVII в. (Спб. 1899), стр. 98. 

3) Повтореніе одного и того Xe писанія рядомъ я объясняю ce6b 
тъмъ, что въ IIO/LIHEHHK B стояло He COBCBMB ясное „аристотель“, а на 
полЪ была глосса „арист. врата“, которая и внесена писцомъ въ текстъ. 
Подъ первымъ заглавіемъ нашъ TeKCTb, дЪАствительно, встръчается въ 
рукописяхъ, напр., въ № 160 Новоіерусалимской библіотеки: „лъта 7185 
cia книга Аристотель премудрый обители пречистыя и живоначальныя 
Троицы“ и T. д. (Амфилохй. Описаніе Новоіерусалимской библіотеки 
(М. 1875), стр. 183). 








книги у себя держали... и они бы о томъ каялися» (вопросъ 22). 
На основаніи этого соборнаго мн®нїя (бывшаго, конечно, 
отраженіемъ взгляда извЪстной части общества) попали «Ари- 
стотелевы врата» и въ списокъ запрещенныхъ книгъ, очу- 
тившись въ той же компаніи, какъ и въ опредфленіи собора !). 
Но, повидимому, это запрещеніе мало сдержало популярность 
интереснаго памятника, который и самъ по себ, помимо ra- 
дательнаго значенія, привлекалъ къ себъ вниманіе читателей 
даже высшихъ круговъ; въ библіотекЬ царя Михаила Өеодо- 
ровича была «книга Аристотелева», которая едва ли была 
чЪмъ инымъ, нежели наши «Врата»; подобная же книга (а MO- 
жетъ быть, и она же) была («Bb атлас») въ числБ книгъ 
царевича Алексфя Алексфевича °). Въ числ книгъ, принад- 
лежавшихъ патріарху Никону (no листамь извЪстная его 
вкладная), также былъ (теперь Синод. библ., № 359) списокъ 
«Аристотелевыхъ врать» °). Въ XVII вк, какъ книгу инте- 
ресную, внесъ въ свое «Оглавленіе книгъ, кто ихъ сложилъ», 
составитель его, извлекши заглавіе ея изъ послБдней статьи 
сочиненія: «Книга юже состави Аристотель філософъ, бывый 
оть страны Crayepitckia, отца богата, именемъ Ничемача, 
ученикъ Платоновъ, другь же Амїнөа, царя Македонска, воз- 
раста средня, главы малы и очесъ, гласа тонка и ногъ тон- 


1) См. хотя бы сводный индексъ. Пам. отр. лит. H. С. Тихонравова 
предисловіе, стр. X, № 100. 

*) Соболевекй. Западное вліяніе, стр. 99, примВ чаше. Указан!е взято 
изъ статьи И. E. ЗабЪлина —одна изъ главъ его „Домашняго быта царей“ — 
въ „Отеч. Зап.“ 1854 r., № 12, отд. II, стр. 122, 126 (Описи имущества 
царей). 

з) Рукопись безъ заглавія; въ ней BMBCTO „вратъ“ (какъ и BO MHO- 
гихъ спискахъ) стоятт „главы“. Эти обстоятельства, можеть быть, He 
дали возможности Никону признать въ рукописи отреченную, отм чен- 
ную индексомъ книгу. А 








кихъ» *). Таковы извЪстія старины объ «Аристотелевыхъ Bpa- 
тахъ». Въ новое время, время изүченїя, наши св®д®нїя monoj- 
нились лишь недавно; до сихъ же поръ главнымъ источни- 
комъ для сүжденїй о памятник были почти исключительно 
свЪдБнія, даппыя Стоглавомъ. Старшимъ, сколько MHS извЪстно, 
упоминашемъ объ «Аристотелевыхъ вратахъ» въ научной JATE- 
parypb была sawbrka H. /олевого въ его «Истории русскаго Ha- 
рода» (М. 1833), гд авторъ, вспомнивъ « Аристотелевы врата» 
Стоглава, попытался связать ихъ съ именемъ другого Аристо- 
теля — Фіоравенти °). Ясно, что Н. А. Полевой самого na- 
мятника не имфлъ въ рукахъ. Первымъ же, кому пришлось 
научно взглянуть въ самый памятникъ, оцфнить въ немъ 
образчикъ западно-русской рфчи, былъ Ө. И. Буслаев», koro- 
рому мы обязаны и изданіемъ впервые отрывковъ изъ текста, 
именно въ его Хрестомати (M. 1860) 3); здфсь же указано 
имъ было польское вліяніе въ языкЪ памятника, который Bb 
этомъ отношеніи сопоставленъ съ известными «Римскими дфя- 
шями». Въ 70-хъ голахъ Н. С. Тихонравовз въ своихъ уни- 
верситетскихъ лекціяхъ *) предложилъ  HbCKOJbKO новыхъ 
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1) B. M. Ундольекїй. Библїографическїе матеріалы (M. 1846), стр. 5—6 
(№ 18). Cp. рукоп. Синод. библ. 723, л. 129 и об. Этого описанія придется 
KOCHYTbCA ниже. 

7?) Такъ надо понимать эту замЪтку Н. A. Полевого: „Аристотель 
Фіоравенти,—говоритъ онъ въ TeKCTb,—-ÓBITb искусенъ BO всемъ, его даже 
подозрЪвали въ волшебствъ“. Сюда относится примВчан!е: „О колдовств® 
его: въ СтоглавЪ именно запрещается ворожить по какимъ-то „Аристо- 
телевымъ вратамъ“ (т. V, 570, прим. 470). 

>) ЗдЪсь по сп. Синод. библ. 723 напечатано: 1) Предисловіе, 2) начало, 
3). о человЪкЪ, 4) о маршалкф, 5) о поведеніи воевномъ, 6) врата первая 
премудрости парсунной, 7) врата 21-ая особная, 9) изъ врачебнаго HA- 
ставленія (Истор. хрестоматія, столбцы 1397—-1404). 

4) Именно въ объясненіяхъ TEND для сочиненій студентовъ Ш к. въ 
1878—1879 ak. г. 
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AAHENXB для истори «Вратъ»: onb отыфтиль уже большую 
популярность памятника на ЗападЪ, счелъ, повидимому, текстъ 
нашъ перешедшимъ чрезъ Польшу, въ то же время призналъ 
его тожественнымъ съ упоминаемымъ въ Стоглавз памятни- 
комъ, OTMĚTHBb также, что старшіе его тексты восходятъь къ 
ХҮІ уже páky '). Коснулся нашего памятника и Д. А. Po- 
винскій, но, повидимому, не имя непосредственнаго знаком- 
ства съ текстомъ, даже по отрывкамъ Буслаева, а исходя 
опять-таки изъ Отоглава и прибавивъ свои, мало обоснован- 
ныя, разъясненія: «изъ Стоглава мы узнаемъ, —говорить онъ, 
что предки наши смотрБли загадавъ въ Аристотелевы врата, 
т.-е. въ книгу Аристотеля «Тайны тайныхъ», подобно тому, 
какъ CMOTPBIH въ эту книгу, равно какъ и въ Виргилія na 
запад» °). Опять, какъ на памятникъ языка только, взгля- 
нулъ на «Аристотелевы врата» Е. Ө. Карскій, имЪя въ виду 
нашъ Виленскій (№ 222) списокъ: онъ счелъ языкъ той части 
рукописи, гдЬ помфщены «Тайная тайныхъ» (л. 1-—60 06.), 
чистымъ бБлорусскимъ съ самой незначительной примЪсью 
польскаго и указалъ нћсколько любопытныхъ выражешй въ 
словарБ изъ нашей рукописи °). 

Самыя же новыя, обстоятельныя и подробныя свдфнія 
объ «Аристотелевыхъ вратахъ» даны недавно 4. И. Соболев- 
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1) Основываюсь на литографической передачъ мн®нїй Тихонравова; 
запись, впрочемъ, не отличалась исправностью и передаетъ MHBHIA 60- 
be ръщительно, нежели мною указано. 

2) Русскія народныя картинки, V, 94. Объясненіе Д. A. Ровинскаго 
основано на ошибочномъ сближени „Аристотелевыхъ вратъ“ съ H3BBCT- 
ными Sortes Vergilianae; см. мою „Гадательную псалтирь“, стр. 74. 

3) Къ истори звуковъ и формъ бЪлорусской рћчи, гл. V („Русск. 
Филолог. ВЪстн.“ 1893, стр. 180 и 220). Ср. мой „Лопаточникъ“, стр. 7, 
прим. 1. 


== 8: km 


скимз, который, nowbcrHBb ихъ въ число памятниковъ ХҮ — 
XVI B. западнаго происхожденія, намфтилъ BMĚCTĚ Cb T5M3 и 
почти весь рядъ вопросовъ, которыхъ придется и намъ KA- 
саться !). Какъ изслфдоване, хотя и очень сжато изложен- 
ное, но основанное на непосредствепномъ изучети ряда руко- 
писей памятника, рядъ замфчанй А. И. Соболевскаго имфетъ 
для насъ HeCOMHSHHO бблышй интересъ, нежели BCE боле 
раннія замъчанія; поэтому на изслдовани Соболевскаго не 
будеть лишнимъ пЪсколько подробнфе остановиться. ЗамЪтка 
Соболевскаго писана Hà OCHOBAHÍH пяти просмотрЪнныхъ имъ 
рукописей, причемъ констатировано, что BO BCBXb ихъ текстъ 
одинъ и TOTb же, за исключешемъ таблицы (въ глав VII), 
которая разнообразится по спискамъ (ср. Виленскій, № 222. 
и Синод., 723) 1). Оригиналъ «Аристотелевыхъ врать» —одна 
изъ редакцій популярнаго въ средніе вка сочиненія псевдо- 
Аристотеля, «Secreta secretorum». Ho не umba подъ руками 
текстовъ этихъ «Secreta secretorum», за исключеніемъ отрывка 
ХҮ в. одной Мюнхенской инкунабулы и ся описанія, авторъ 
пришелъ къ наблюденію: «Судя по этому описанію, нашъ 
тексть совершенно отличенъ OTb старопечатнаго латинскаго». 
Но, имя отрывки чешскаго текста Бавора Родовскаго (1574), 
съ другой стороны, А. И. замЪтилъ, что было бы интересно 
сравнить нашъ текстъ съ чешскимъ, сдфланнымъ съ хорват- 


1) Западное вліяпіе..., стр. 97— 99. Panbe этого изданія А. И. Соболев- 
скимъ былъ сдъланъ докладъ объ „Аристотелевымъ вратамъ“ ‚въ Общ. 
«I6. Др. Письм. Судя по газетному (въ „Новомъ Времени“) отчету, HB- 
которыя мелочи, для насъ не безынтересныя, были А. И. выпущены въ 
H31AHIH. 

oA. HL Соболелекимь остался He отмЪченнымъ текстъ XVII B. HoBo- 
юрусалимекой пиблииеки 1677 года, упомянутый выше (см. стр. 4, 
прим. 3) 
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ckaro !): «быть можетъ, они оба восходять къ одному хор- 
BATCKOMY оригиналу... HAM текстъ имфетъ кое-что общее съ 
чешскимъ». 

Языкъ «Тайныхъ», no словамъ А. И. Соболевскаго, пред- 
ставляеть такую CMĚCE, въ какой разобраться трудно. Им%я 
передъ собой Виленскій тексть 7), авторъ замфтки нашелъ 
въ немъ несомннные великоруссизмы, но еще Oorbe западно- 
руссизмовъ и полонизмовъ (ср. Е. Ө. Kapckaro— выше); 
формы аориста и имперфекта не р$дки и вообще правильны; 
He pŠAKH грецизмы, и между ними поздн!е (тюркизмы); но о 
непосредственномъ перевод съ греческаго говорить нельзя; 
слова неяснаго значенія и происхожденія въ обиліи. «Вопросъ 
O ASK, —-заключаетъ авторъ, — съ котораго былъ сдЪланъ nepe- 
водъ, остается открытымъ» *). Наконецъ, Соболевскій (впро- 
чемъ, не особенно увБренно) полагаетъ, что переводъ сказа- 
нія ‘объ Аристотел, сопровождающаго иногда самый тексть, 
едва ли сдБланъ отдБльно отъ перевода «Тайныхъ». Такимъ 
образомъ замфтка А. M. Соболевскаго, хотя и является самой 


1) Выписки изъ чешскаго текста по рук. Пражск. унив. (XVII, С. 11) 
А. И. Соболевскій HMBIb отъ проф. Поливки. 

2) Напрасно А. И. считаетъ Виленскій списокъ безъ конца; конецъ 
есть; HBTb только статьи объ АристотелъЪ, которая отсутствуетъ и въ 
другахъ спискахъ (Hanp. Унд. 750), но начала (приблизительно одного 
листа іп Г.) Bb спискЪ, правда, HBr. | 

3) НЪсколько ръшительнћЪе, повидимому, высказывался А. И. Bb 
своемъ докладъЪ (судя по raseTHOMy эксцерпту): переводъ обоихъ текстовъ 
(т.-е. „Аристотелевыхъ вратъ“ и „Логики“), сходныхъ по языку, сдЪланъ 
или Bb западной PocciH, или CKOpbe въ Московской Руси людьми, He- 
давно прибывшими изъ западной Руси и He успъвшими еще освоиться 
съ московской бытовой терминологіей. Кстати будетъ отмЪтить, что „Ло- 
гика“ (Маймонида) переведена, по мнън1ю А. И. Соболевскаго, съ еврей- 
скаго оригинала. См. „Логика жидовствующихъ“ въ Пам. O. Л. Д. П. 
CXXXIII, стр 9; ср. Западное вліяніе въ Московской Руси, стр. 99. 
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полной и обстоятельной изъ BCX, бывшихъ до CHX'b поръ въ 
нашемъ распоряжеши, показываеть также, что мы еще далеки 
отъ опредБленнаго pbmenis цфлаго ряда вопросовъ касательно 
нашего памятника. 

Еще скуднфе, еще менфе утЬшительны наши свЪлдБнія о 
другихъ славянскихъ текстахъ «Аристотелевыхъ вратъ». Tak», 
въ польской литератур, особенно, какъ видно изъ преды- 
дущаго, интересной для насъ въ данномъ случаЪ, до сихъ 
поръ не удалось констатировать даже слфда существованія 
старопечатнаго !) или рукописпаго текста °) «Тайныхъ» Ари- 
стотеля. Точно также не удалось до сихъ поръ найти и того 
хорватскаго текста, которымъ пользовался въ своемъ переводћ 
упомянутый Баворъ Годовскій. За то въ чешской литератур 
мы знаемъ, помимо перевода Бавора Родовскаго, еще отрывки 
(приблизительно треть всего сочиненія) старшаго перевода, 
сохранившагося въ рукописи XVII в%ка. Оба эти перевода 
въ свое время были отм$чены J. Юнеманном5 въ ero Histo- 


1) Въ большой библіографіи Эстрейхера, rıb приведенъ рядъ изданій 
XVI вЪка Аристотеля, сдћланныхъ по польски или по латыни въ ПольшЪ, 
что показываетъ значительный интересъ къ писателю въ старопольской 
литератур и возбуждало надежду найти и Secreta по NOABCKH,—He OTMB- 
чено ни одного текста. 

2) Проф. A. Брюкнеръ, по просьбЪ И. B. Arasa, сдълалъ справку по 
интересующему насъ вопросу и (вт частномъ письмъЪ И. B. Ягичу), могъ 
указать только на передълку физіогномики Аристотеля (Andrzeja z Ko- 
bylina, иначе Glazer'a, изд. въ 1535 г. и перепеч. въ Bibl. pisarzy pol- 
skich, 1893, Kraków), памятника, родственнаго Secreta secretorum, руко- 
IIHCHATO же текста польскихъ Secreta ему не H3BBCTHO; бЪлорусскїй текстъ, 
по предположенію проф. Брюкнера, могъ быть переведенъ съ неизвЪст- 
наго еще польскаго текста подобно „Тундалу“ извЪстнаго познанскаго 
сборника (cm. Archiv. f. sl. Ph. IX, 345 sq). Текстъ Глазера извЪстент, и въ 
русскомъ переводв (Соболевскій, Западное вліяніе, стр. 95 — 96). Поль- 
зуюсь случаемъ поблагодарить проф. A. Брюкнера за сообщеніе и И. В. 
Ягича за содЪйствіе. 


= КЁП ыз 


rie literatury české *), а отрывки игъ нихъ съ небольшими 
замфтками о разлиши редакцій, взятыми изъ замфтки того же 
Юнгманна, напечатаны были Z. I. Ганушемз (Malý výbor ze staré 
české literatury, Praha, 1863, str. 71 —87) *): Воть вся сла- 
вянская литература Secreta secretorum. 

Конечно, значительно богаче, но все же страдаетъ цфлымъ 
рядомъ пробБловъ, научная литература о Secreta secretorum 
латинскаго запада. Причина этихъ недостатковъ заключается не 
въ скудости данныхъ: старопечатныя издания, переводы, перед лки 
Secreta secretorum, рукописи латинскія и другія приведены въ 
извфстность 3). Недостаеть S. s. изл®дованїя общаго харак- 
тера, HbTb до сихъ поръ научнаго издания самого основного араб- 
скаго и затёмъ латинскаго текста, бывшаго источникомъ почти 
всБхъ западно-европейскихъ версій Secreta secretorum. Общие 
обзоры (Steinschneider'a, Knust'a, Fórster'a) дають слишкомъ 
мало матеріала для всесторонняго H3CITBIOBAHIA текста, пред- 
ставляя скорће библіографическое объединеніе этого матеріала, 
ръшая MHOrie вопросы мимоходомъ. Вторая причина неудовле- 
творительности этихъ работь та, что обще вопросы объ Ари- 
стотелевыхъ вратахъ рЬшаются по поводу спеціальныхъ, à не 
сами по себЪ. Tax», новзйпие труды лучшаго изслфдователя 
въ этой области, В. Fórster'a, посвящены детальному изсл$до- 


1) По второму изданію (Прага, 1849), стр. 144, № 278. Кстати отмЪтить, 
что со словъ Бавора Родовскаго (въ предисловии) Юнгманнъ считаетъ 
автора Secreta христаниномъ, а Іоанна Патриція, имя котораго, какъ 
переводчика, стоить въ началЪ трактата, —мистификащей. 

2) Этого изданя, повидимому, не привлекъ къ дВлу А. И. Соболевскій. 

3) Рукописи въ количеств Gombe 200, sc XIII—XV взковъ, перечи- 
сляются y В. Fórstera: Handschriften и. Ausgaben des pseudo-Aristo- 
telischen Secretum secretorum (Centralblatt für Bibliothekwesen, VI (1889), 
I, 1—22). Печатныя изданія: Hain. Repertorium, I; Graesse. Trésor des li- 
угез rares et éstimés, I, 217 и сл. B T. д. 
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ванію и изданію только одной «Физїогномики» Аристотеля, 
составляющей только главу всего трактата, касаясь дру- 
гихъ вопросовъ, возбуждаемыхъ имъ, только по стольку, 
по скольку это важно для его главной спеціальной задачи. 
Другіе же изслФдователи, напр., V. Toicher, исходя изъ yera- 
новленнаго факта, что латинскій текстъ въ переводЪ Филиппа 
Трипольскаго былъ источникомъ почти всЪхъ западно-европей- 
скихъ, имБютъ дБло только съ частью общихъ вопросовъ о 
судьбЪ этого творенія псевдо-Аристотеля. ТЪмъ не mente, 
если собрать по мелочамъ замфтки изслЗдователей въ интере- 
сахъ Secreta secretorum вообще, то получится, если не полная 
и везд$ правильная, все же довольно отчетливая картина исто- 
рій этого знаменитаго TBOpeHia. Попробуемъ, не придержи- 
ваясь строго хронологіи, главнымъ образомъ HA основаніи HO- 
вЪйшихъ работь А. Foórster'a, набросать эту картину. 
Первый, естественный вполн% вопросъ о подлинник Secreta 
secretorum, приписываемыхъ Аристотелю, понятнымъ образомъ 
прежде другихъ былъ поставленъ въ литературЪ: HOCCOMHBHHOS CY- 
ществованіе греческихъ подлинпиковъ сочиненій, H3BbCTHHX? TO- 
перь учепымъ только на восточныхъ языкахъ, естественно заста- 
вляло предполагать существоване до сихъ поръ не найденнаго 
подлиннаго творенія Аристотеля: не даромъ же сл$ды многихъ про- 
изведешй классической древности нашлись въ восточныхъ литерату- 
pax? и отсутствують въ европейскихъ. Съ легкой руки Neander’a, 
отмЪтившаго (Erotema linguae hebraicae, р. 558) изъ предисло- 
вія къ еврейскому тексту, будто онъ переведенъ съ зреческало !) 


!) Это повторяютъ и другіе тексты, напр., чешско-хорватскій Вавора 
Родовскаго (Malý výbor, str. 72), cp. Förster. De Aristotelis quae feruntur 
secretis secretorum commentatio (Kiliae, 1888), p. 21. To же французская 
инкунабула 1479 r. (Paris) — Trois traités. 











Ha халдейскїй (сирскій), съ этого Ha арабскій, a съ араб- 
скаго уже на еврейскїй !), вопросъ этотъ довольно долго 
продержался въ литератур$, причемъ рфшеюше ero клонилось 
будто въ положительную сторону. Фабрицій (Bibl. gr. ed. 
Harles, III, 167; на основаніи изданія Аристотеля, Biponti, 
1791, I, 200) склоненъ былъ допускать существованіе грече- 
скаго, хотя, можетъ быть, и не аристотельскаго подлинника; 
также и— Монфоконз (Bibl. biblioth., р. 399); авторъ статьи 
о Готфрид de Waterford (которому приписывается француз- 
скій переводъ псевдо-Аристотелева трактата) склоненъ видћть 
въ Secreta secretorum трудъ Аристотеля, хотя и сильно иска- 
женный арабами (Histoire littéraire de France, ХХІ, 217). Даже 
въ KOHUB 60-хъ годовъ Г. Кнустг, весьма неръшительно OTMB- 
чая отсутствіе въ нашемъ распоряженіи греческаго подлинника, 
склоненъ думать, что таковой существовалъ, причемъ CCH- 
лается на свидЪтельство того же Готфрида de Waterford *). Ocro- 
poxmbe объ отсутствіи греческаго подлинника арабскаго mepe- 
вода говорить И/тейншнейдерь 3). Только въ noBbümee время 
самый видный изелфдователь истори Secreta secretorum P. Фёр- 
cmeps заявилъ рбшительно, что греческаго оригинала He суще- 
ствовало, чЪмъ однако не исключена возможность греческихъ 
отчасти источниковъ этого трактата“). Такимъ образомъ ориги- 


1) To же утверждаетъ JBarioloccius, Bibl. magna Rabbinica (Paris, 
1675), I, 482. 

3) Hermann Knust. Ein Beitrag zur Kenntniss der Escurial - bibliothek 
(Jahrbůcher fůr romanische u. englische Litteratur, X (1869), 160. 

3) M. Steinschneider. Spanische Bearbeitungen arabischer Werke. Ш. 
Secreta secretorum (Jahrbb. f. rom. u. engl. Litt., XII, 1871). Отвергая зна- 
чене свидЪтельетва G. de-Waterford'a, онъ, однако, He перестаетъ TOBO- 
рить объ Ibn-ben-Bitriq'5, какъ о переводчикћ. 

4) В. Foerster. De Artstotelis quae feruntur Secretis secretorum commen- 
tatio. p. 20: „negue etiam graecos fontes adhibitos esse nego, sed a graeca 


wine 
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наломъ долженъ быть признанъ текстъ арабский, отъ котораго 
пошли BCB другіе тексты: еврейскій, латинскій (въ свою очередь 
ставшій источникомъ почти веБхъ западно-европейскихъ Nepe- 
работокъ) испанскій, руссый и т. д. 

Pas» дЪло съ оригиналомъ обстоитъ такъ, то, естественно, 
возникаеть вопросъ объ үсловіяхъ, времени возникновенія и, 
кстати, объ авторБ Secreta secretorum. И въ этомъ отношенін 
не сразу установился ц®льный взглядъ HA памятникъ. Конечно, 
общія условія развитія арабской ученой литературы, появле- 
Hie на ея страницахъ возродившихся преданій anTHuHaro міра 
(каковы, напр., объ АлександрЪ Великомъ, къ циклу коихъ 
относится и нашъ трактатъ), переводовъ изъ древней литера- 
туры — все это вещи извЪстныя. Періодъ расцвъта арабской 
литературы начинается съ VII Bbka !), но продолжается онъ, 
по крайней wbpb до конца XII в. (двятельность Моисея-бенъ- 
Маймуна, знаменитаго подъ именемъ Маймонида), при чемъ 
участіе въ этомъ движени принимали представители различ- 
ныхъ національностей и вЪроисповЪданій °). Поэтому В. Розе 
(Rosius) (допускавшій, кстати сказать, существован1е греческаго 
текста) считалъ авторомъ Secreta secretorum хриспанина— 
ҮІ либо VII вка ?). Штейншнейдерь, сходясь съ Розе во 
взгляд на BbponcnoBbiauie автора, считаль его сирійцемъ 
ҮШ вБка *). Леклеркә, считая упомянутаго въ предисловіи 
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ipsius operis origine tota ejus indoles imprimisque illud abhorrere mihi 
videtur, quod de Graecis ut de alienigenis loqui solet, говоритъ изсл$- 
дователь. 

1) G. О. Flůgel. Dissertatio de arabicis scriptorum graecorum interpre- 
tibus (Misenae, 1841), p. 6. 

з) Вспомнимъ, напр., loaHHA Дамаскина, затЬмъ того же Моисея 
Маймонида. 

з) Hose. Aristoteles pseudeepigraphus (Leipz., 1863), р. 583. 

t) Steinschneider, о. c. Съ HUMD, какъ мы BHADAN, сходится и Юнгманнъ. 














Iahia-ibn-Bitriq'a, извЪстнаго переводчика, авторомъ трактата, 
относилъ его, слЕдовательно, ко времени знаменитаго халифа 
Саладина (1173—1194) !). Осторожный Ďepcmeps нЪсколько 
скептично отнесся къ мнЪн1ямъ предшественниковъ: самое раннее 
надежное упоминание Secreta secretorum въ арабской литератур 
относится Kb X вЪку °), а самое возникновеніе трактата CÈ- 
дуеть отнести къ тому же времени или же даже къ XI вЪку, 
стало быть, и имя извфстнаго переводчика lahia-ibn-Bitriq въ 
трактатъ вставлено для пущей важности, какъ и имя Аристотеля). 

Әтотъ - TO трактать «Sir-al-asrar», созданный арабской 
литературой, перешелъ въ Европу и здБсь получилъ большую 
популярность: сперва былъ сдфланъ переводъ одного его OT- 
рывка на латинскій языкъ въ XII B. въ Испаніи какимъ-то, 
He вполн® намъ знакомымъ Лоанном5 Испанскимь (Ioannes 
Hispaniensis, Hispalensis) *). Әтотъ отрывокъ получилъ боль- 
moe распространеніе °); но независимо orb него $) вскорЪ 


1) Leclerc. Histoire de la medicine arabe (Paris, 1876), П, 180. Съ нимъ 
сходится и G. Flügel, o. c., p. 10—11. 

2) Y Ibn-Abd-Rabbihi изъ Кордовы (ум. 939 или 940 r.): Fórster. Hand- 
schriften u. Ausgaben, S. 1. 

з) Слова Ферстера: Sir-al-asrar id est secretum secretorum opus est 
arabica lingua conscriptnm si vero opus ipsum accuratius perscrutamur, a 
viro docto arabe Aristotelis et Ioannis personas induente seculo X vel. XI e 
fontibus variae doctrinae iisque etiam graecis consurcitatum.... (Scriptores 
phisiognomonici graeci et latini, rec. R. Förster, ed. Teubner. I, prolegg., 
p. 178—179). 

*) ПодробнЪе объ этомъ Іоаннъ Инспанскомъ см. y Foórstera: De Ari- 
stotelis.... commentatio, p. 25—27. 

*) Перечень рукописей ero, преимущественно ХШ-—ХУ BB., си. y Фер- 
emepa, Handschr. u. Ausgaben. Изданъ отрывокъ по плохой довольно py- 
RONHCH y Suchier. Denkmäler der provenzolischen Literatur u. Sprache (Halle, 
1883), I, 473 sq.; cf. 530, 531; cp. Forster. De Arictotelis... commentatio. 

€) Suchier, 0. c., p. 531, ошибочно полагаетъ, что переведенный loan- 
номъ отрывокъ вошелъ UBIHKOMb въ переводъ одной изъ главъ Фи- 
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явился полный латинсюй переводъ Secreta secretorum также 
съ арабскаго, сдЪланный, судя по особенностямъ его языка, 
французомъ: этотъ-то переводъ, авторъ котораго называетъ 
себя Филитпом5 Трипольскимз (Philippus minimus clericorum) 
и посвящаеть Domino suo excellentissimo in cultu religionis 
christianae Guidoni Vere de Valentia civitatis Tripolis glo- 
rioso pontifici. Трудъ Филиппа, исполненный уже по иной 
редакци арабскаго текста, нежели переволъ Іоанна Испа- 
ленскаго, и является источникомъ знакомства съ арабскимъ 
псевдо-Аристотелемъ для всей почти западной Европы. Әти 
два имени— Филиппа клирика и Гвидона de-Valentia, епи- 
скопа Трипольскаго, а также наличныя рукописи ') латин- 
скаго текста служать опорой для опредленія времени ne- 
ревода. Эти данныя, однако, не даютъ возможности съ точ- 
ностью установить дату перевода, такъ какъ время жизни ни 
Гвидона, ни Филиппа для насъ точно не опред$ляется. Pyko- 
писи же перевода, на сколько онъ приведены въ H3BbCTHOCTP, 
относятся немногія къ XIII Bbky, большинство же къ XIV, 
достаточное количество къ XV-my и немногія къ XVI-wy. 
Этимъ опредђляется, внёшнимъ образомъ, съ одной стороны, 
время популярности трактата (стало быть, преимущественно 
въ XIV вк), а съ другой стороны, тотъ фактъ, что пере- 


липиа: какъ увидим, ниже, тексты Іоанна и Филиппа въ этой главЪ paa- 
личны. Также не основательно заявлевіе Ф. Рейнша (Reinschius. Archiv f. 
d. Studium der neueren Sprachen: XXXVI (В. 68). Braunschw. 1882: Ueber 
das Secreta secretorum des pseudo-Aristoteles, als Ouelle eines noch unfe- 
roffentlichen provencalischen Gedichtes, p. 10), что отрывокъ, переведенный 
[оанномъ, только позднЪе включенъ въ версію Филиппа. He правильно 
также заявленіе и Кнуста (0. c., что Epistola de sanitate (отрывокъ 
Іоанна) есть извлечен!е изъ Gombe полнаго текста, созданнаго Филиппомъ 
(cf. Reinsch, o. c.; Förster. Commentatio, p. 27, nota). 
1) Онъ перечислены у Fórster'a: Handschriften und Ausgaben... 
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водъ совершенъ не лозднъе XIII enna '). Стало быть, mwba 
въ виду X—XI Bbkb, какъ время возникновенія арабскаго 
оригинала, и XIII вЬкъ, какъ BĚKP CTAPBŮMHXT списковъ ne- 
ревода, въ этихъ предЪълахъ надо искать болће точнаго опре- 
дфленя времени жизни и перевода Филиппа. Подходя къ 60- 
abe точному опредфленю, по указанію P. Ферстера (Commen- 
tatio, p. 29), мы можемъ въ качеств terminus post quem уста- 
новить годъ 1109-й: въ этомъ году (въ imb) взять кресто- 
носцами Триполь, rab вскорф (по свидфтельству Анны Kom- 
нены) уже установлено епископство; ранфе этого времени, 
конечно, не могло быть рБчи o Гвидонф, civitatis Tripolis 
glorioso pontifice. Терминомъ же ante quem является годъ 1235: 
въ этомъ году не было уже въ живыхъ Михаила Скота, KOTO- 
рый въ своей физіогномикъ пользовался уже верней Филиппа. 
Beb же сопоставленія между версіей Филиппа и средневф- 
ковыми произведеніями старшаго времени приводятъ къ отри- 
цательному результату °). Въ предфлахъ 1109—1235 г. 
мы бы и должны найти, если не Филиппа, то Гвидона (какъ 
личность болфе видную); но списокъ Трипольскихъ еписко- 
повъ какъ разъ за это время He полонъ, и въ немъ Гвидона 
не находимъ; судя по этимъ спискамъ, на долю Гвидона при- 
ходятся годы 1145 — 1170, или 1209 — 1217. Въ пре- 
ділахъ этихъ двухъ дать и могъ возникнуть переводъ Фи- 
липа ?). 





1) Fóreter, Commentatio, p. 29. 

5) Forster, 1. c., p. 32. Jourdain, Recherches sur les traductions d'Ari- 
stote (Paris, 1843), p. 147, полагалъ что переводомъ Филиппа пользовался 
уже въ XII B. извъЪстный Петръ Альфонзи, съ чЪмъ согласенъ и Knust, 
о. C., р. 275—276, прим.; послЪднее Ферстеръ отрицаетъ; см. 1. c., p. 25. 

*) Ibid., p. 33. 
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Возникший такимъ образомъ He позднЪе XIII вка латинскій 
текстъ распространился по западной Европ® сперва путемъ спис- 
ковъ, à затЬмъ, начиная Cb XV вћка, и въ печатныхъ изданіяхъ, 
ц®ликомъ и въ извлеченіяхъ ') иногда соединяясь съ переводомъ 
Іоанна Испанскаго или съ комментаріемъ къ посл®днемүу ?). Печат- 
ныя старыя изданїя (XV и XVI BB.), воспроизводя этотъ переводъ, 
сохраняя такимъ образомъ одну переводную редакцію, предста- 
вляютъ Oem верси, отличающіяся между собой мелочами: Bep- 
CIO нљмецкую, т.-е., впервые напечатанную Bb нћмецкихъ зем- 
ляхъ 3), и итальянскую, возникшую въ Итали и оттуда пере- 
шедшую и BO Францію ^) Разница этихъ печатныхъ изданій 
отъ рукописей заключается, главнымъ образомъ, Bb томъ, что 
перечень главъ трактата (чаще всего 74), помщаемый въ py- 
копвсяхъ обыкновенно посл посвященія (Domino suo excellen- 


1) Старопечатныя игданія латинскаго текста см. у Forster’a, Handschr. 
u. Ausgab. (Centralblatt. f. Biblioth. 1889, II, 57 sg). Сокращеніе или извле- 
qenie представляетъ, напр., изданіе 1516 г. (Ё, іп alma et inclita civitate 
Papiae—Jacob Pulchrichapensis de Burgo franco), f. Vl, VII- IX. Рукопис- 
ныя извлечения находимъ въ cod. Vindob. 5512, f. 161—162 (XV B.), 11336, 
f. 21b —25b (XIII B.); 12761, f. 1455 (XV B). 

2) Такова, напр., отмВчаемая Ферстеромъ (о. с.) Эрфуртская рукопись 
(M 9 y Hero). 

3) Сюда относятся инкунабулы, отмЪчаемыя y Hain'a (Repertorium, I) 
подъ №№ 1779, 1781, 1782. 

4) Во глав этихъ игданій стоить издане въ Bologna 1501, т. н. 
„Opus septisegmentatum“ Achillini, часть коего составляютъ Secreta secre- 
torum. Полное оглавлеше этого „Opus“ см. yTaube въ Jahresber. d. Kónigl. 
Kathol. Gymnasiums zu Gleiwitz für d. Schuljahr 1864—66. Cp. Fabricii, 
Bibl. gr., Ш, 167. Crapmia французскія игданія восходятъ къ 1497 г. 
(Paris. F°, Anthoine Herard; я пользовался экземпляромъ BBHCKOŘ При: 
дворной библіотеки). OTT итальянской верфи изданія: Bononia 1516, Paris 
1520, Lugduni 1528 и др. ПодробнЪе см. y Фёрстера, Handschr. u. Ausgaben, 
(статья первая). 
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tissimo) переводчика Гвидону '), Bb печатныхъ изданіяхъ NO- 
мЪщзается въ koHmb книги °). 

За переводомъ слЗдують передёлки и переводы на евро- 
пейскіе языки; переводы и передълки появляются весьма рано. 
Уже инкунабула (латинская), изданная въ Кельн (Arn. 
Therhoernen, іп 4°), существенно отличается отъ обычнаго 
латинскаго текста, д®ля текстъ на 30 главъ, опуская преди- 
словіе Іоанна Патриція, сокращая самыя главы по содержа- 
нію, и представляетъ нЪкоторую аналогію къ сокращеннымъ ла- 
тинскимъ текстамъ въ родБ cod. Vind. 512 ?). Въ связи съ 
этимъ изданіемъ стоить и еще одно (Hain, I, 1781), инте- 
pecHoe тБмъ, что иначе указываетъ (въ Prologus illius, qui 
transtulit librum) на происхожденіе изданія: de lingua hebraica 
(вм. агађіса), что могло явиться въ виду существованія еврей- 
скаго перевода; HO какъ точнфе объяснить эту замфну, ска- 
зать пока трудно. Рано являются и передвлки и переводы 
Hà новыхъ языкахъ западной Европы, какъ mposau"eckie, такъ 
и стихотворные: старшая извЪстная — французская, относимая 
даже осторожнымъ Ферстеромъ къ XIII B., Петра de- Abe- 
rum, Aristote, secret des secrets, до сихъ поръ не изданная, 
по всей BBpOATHOCTH, восходящая къ переводу Филиппа ^) 
За нею слфдують переводы и переработки начиная съ XIV в®ка 
и продолжающиеся въ ХУ, a также. въ изданіяхъ, и въ 


1) Такъ, напр., въ cod. Vind., № 4762 (f. 71 b), № 362 (f. 43 b), Dor- 
pat., M 285 (f. 2 b). 

3) Takt, напр., въ инкунабулЪ (8° got. s. |. e. a.) ВЪнской Придвор- 
ной библ. (Сигн. VIII, G. 69). 

3) CBBTBHIA и подробности см. y Фёрстера, Handschr. u. Ausg., oT- 
ношенїя между обычнымъ и этимъ издашемъ онъ считаетъ неясными. 

*) Förster. Commentatio, р. 32—33, nota 7. 
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XVI sbkb !): три кастильскихъ. каталонскій, валенсскій, фран- 
цузскіе, итальянскихъ два, HbMenkHXb нЪеколько, нфсколько 
англійскихъ. Въ cropoub стоятъ переводы и передЗлки испан- 
скія, AMIA, повидимому, свою исторію, независимую отъ 
остальныхъ европейскихъ, и стоящія въ болће тфеныхъ OTHO- 
шеніяхъ (въ силу особенностей самой старой испанской лите- 
ратуры) къ переводамъ и текстамъ восточнымъ: арабскому, 
еврейскому и турецкому *). 

Наконецъ, остается добавить, что въ самой арабской пись- 
менности различаются двъ редакци текста, боле полная, 
служившая оригиналомъ, Филиппа, и болфе краткая ?). Точ- 
Hbe съ той и другой мы ознакомимся ниже. 

Но прежде ч%мъ перейти къ болће подробному изученію 
текстовъ, подведемъ итоги того матеріала, которымъ мы pac- 
полагаемъ. Изъ сказаннаго до сихъ поръ мы видимъ, что, за 
исключеніемъ старопечатныхъ, мало доступпыхъ изданій латин- 
скаго текста и также рЪдкостныхъ изданій переводовъ XV— 
XVI B., у Nach до сихъ поръ mbrb ни арабскаго, HH латин- 
скаго текста въ издаши научномъ. Только благодаря Фёрстеру, 
занявшемуся научным» издашемъ «Физіогномики» Аристотеля, 
вошедшей. какъ мы знаемъ, какъ OA изъ главъ, Bb Secreta 
secretorum, и поставившему широко свое изслЂдованіе, мы 
имфемъ отрывокъ изъ нашего трактата Bb латинскомъ Nepe- 


водЬ, именно: «Физіогномику» по обђимъ арабскимъ редакціямъ 


1) Перечень ихъ съ замфтками y Фёрстера, Handschr. u. Ausgaben. 

2) Forster. Handschr. u. Ausg., р. 57 sq. Этихъ переводовъ намъ при- 
дется BCKODB коснуться. 

*) Forster. Commentatio, p. 1 .2; Flügel. Die arabischen, persischen 
u. türkischen Handschriften der К. k. Hofbibliothek zu Wien (1867), 
Ш, 258, 260. 
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текста (краткому, обозначаемому A, и полному — В), съ варіан- 
тами по еврейскому (h) тексту, и возстановленный ея текстъ 
по переводу Филиппа (Ph.); затмъ: вс предисловія (Филиппа, 
Іоанна Патриція, cujusdam doctoris in commendationem Aristo- 
telis) въ латинскомъ TEKCTÉ, послфдн1е два также въ редакція 
арабскаго текста B (также по-латыни). Благодаря тому же Фёр- 
стеру, у насъ есть предислове къ переводу [оанна Испален- 
скаго f). Самый текстъ перевода NOCTBAHATO, какъ знаемъ, изданъ 
Suchier. Bor» собственно все, ч®мъ ‘мы владфемъ изъ обфихъ 
редакцій Secreta secretorum, если не считать небольшихъ вы- 
писокъ въ упомянутыхъ He pa3b библюграфическихъ зам ткахъ 
и изслдованіяхъ «мимоходомъ». Такимъ образомъ у насъ HBTS 
даже обстоятельно подробнаго, по статьямъ, описанія текста, 
такого описавія, которое бы, хотя бы отчасти, замфнило изда- 
Hie самого текста. Не многимъ лучше обстоитъ дфло съ nepe- 
работками: kpowb такихъ же, какъ и выше, библіографиче- 
ческихъ выписокъ и справокъ, научно цфликомъ изданы, 
сколько я знаю, только два нЪмецкихъ текста W. Toicher'oms °). 
UTO мы имфемъ изъ славянскихъ текстовъ « Аристотелевыхъ 
BpaTb», мы видфли выше. | 

Въ виду такого положенія нашихъ данныхъ касательно 
памятника, естественно, мы должны даже для разрЬшенія 
основныхъ вопросовъ, касающихся славянорусскихъ перево- 
довъ «Тайная тайныхъ» обратиться непосредственно къ руко- 


') Beb перечисленные тексты изданы имъ въ ero Commentatio, 
рр. 3—17, 34 —41, самая „Физюгномика“ повторена въ изд. Scriptores phy- 
siognomonici graeci et latini (rec. R. Fórster)—ed. Teubner. Il, 183 sq. 

?) Aristotelis Heimlichkeiten (Progr. d. k. k. Staatsobergymnasiums zu 
Wiener-Neustadt, 1881—1882)—риөмбванный текстъ и Die altdeustsche Bear- 
beitungen der Pseudo-Aristotelischen Secreta secretorum (Progr. d. k. k. 
deutschen Neustüdter Staatsobergymnasiums zu Prag, 1884). 


писному матеріалу, какъ славянорусскому, такъ и западно- 
европейскому и восточному. 


П. 


Прежде всего постараемся составить себЪ наиболће полное 
и отчетливое представлене о томъ арабскомъ текст, который 
является источникомъ BCÈXb иныхъ. Старшая его редакція, 
цфликомъ переведенная Филиппомъ, можеть быть довольно 
точно изучена по переводу этого Филиппа ‘). Латинсый ne- 
реводъ Филиппа, сдфланный съ этой редакціи, характеризуется 
прежде всего ThMb, что онъ, въ отличіе отъ младшей pezak- 
щи (А y Фёрстера) ?), состоить изъ 10 трактатовъ, или книгъ; 
Филиппъ самъ объ этомъ заявляетъ, приписавъ это дћлевіе 
Аристотелю: «dividens utique praesentem codicem in distin- 
ctiones vel libros X, quorum quilibet continet in se capitula 
et particulas terminatas ?). Это же дБлеше, дЪйствительно, HA- 
ходимъ и въ арабскихъ текстахъ, каковъ, напр., Vindob. 1827 ^). 
Ho, c» другой стороны, Bb латинскихъ переводахъ, CyJ по 
рукописямъ и старопечатнымъ изданїямъ, а также переводамъ 
съ латинскаго 5), это длен!е далеко не всегда сохраняется: 


1) Арабскаго подлинника сохранилось He мало рукописей: oH mepe- 
числены y Forster’a, Commentatio, p. 1--2. 

2) Имъ отмЪчены ABB рукописи: Leidensis 1925 и Berol.-Sprengeria- 
nus 943: сюда же надо отнести (неполный) текстъ cod. Vind. arab. 1828 
(no Flügel's, Die arab., pers. u. türk. Handschr. d. k. k. Hofbibl., III, 260; no 
библ. сигнатуръЪ M 278). 

3) Forster, Commentatio..., p. 39 (proémium interpretationis Philippi). 

+) Flügel, о. ©., p. 258. : 

5) Мною пересмотръны BCB (числомъ 18) латинске тексты BBHCKOÁ 
придворной библютеки, также и рукопись Юрьевскаго университета 
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ero замфняеть или иное д®Ъленїе на книги, или же прямо 
перечень 1406% (большею частью 74), помЪщаемый или въ 
началЪ (Bb рукописяхъ), или въ KOHI (Bb старопечатныхъ 
изданіяхъ) всего трактата. Кстати будетъ orwbTHTb, что далеко 
не BO BCBXb латинскихъ текстахъ рукописныхъ, а частью и 
печатныхъ, можно констатировать полное совпадене между 
оглавленемъ и надписаніями главъ въ самомъ текстЪ; здЪеь 
есть незначительныя отклоненія; иногда въ текстЬ OTMBYAETCA 
rbyeHie на книги, чего въ оглавленіи Hbrb. Пользуясь OTMĚ- 
ченными рукописями и изданіями, мы можемъ составъ латин- 
ско-арабскаго текста представить такимъ образомъ '). 

І. Incipit liber moralium de regimine dominorum, qui alto 
nomine dicitur | «Secretum | secretorum», editus ab Arislotile 
phylosopho phylosophorum ad Alexandrum regem Persie, Ba- 
bylonie et Indie minorisque maioris, ac etiam totius orbis 
maximus imperator et dominus. 

Inc. liber—ad Alex. imperatorem. 512. 

Inc. liber moralium editus ab Aristotile, quem misit ad 
magnum Alexandrum regem discipulum suum, de 
regimine dominorum, regum et principum, quem lib- 
rum alio nomine vocavit secretum secretorum. 4762. 

Inc. liber thesaurorum Aristotilis ad regem Alexandrum. 
2476. 


(cod. Dorp. 285, s. XIV), изъ старопечатвыхъ изданій: латинская HHKy- 
вабула ВЪнской библіотеки (cM. выше), французская ок. 1497 (тамъ же), 
HbMenkoe издан!е 1532 г. (тамъ же); приняты BO вниманіе указанія въ 
AHTeparypb o Secreta secretorum. 

1) Въ основу кладу cod. Dorp. 285, въ параллеляхъ и дополненїяхъ 
отмЪчаю №№ вЪнскихъ рукописей. Привожу также и начала каждой 
главы, указывая ero по Dorp. и другимъ (rab главы He выдзлевы въ 
въ Dorp.); въ послъднемъ случаъ отмЪъчаю и по Dorp. ту фразу, съ KO- 
торой начинается глава BL другихъ рукописяхъ. 
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Inc. liber de secretis secretorum  Arisiotilis philosophi 
excellentissimi. Инкун. Bbnuckaa. 

Ex libro mor. de reg. dominorum qui al. n. dic. Secr. 
secr. edit. ab Ar. ad Alex., quem transtulit Phi- 
lippus domino Guidoni Tripolitano episcopo de ara- 
bico in latinum. 407 “). 

Въ другихъ текстахъ общаго заглавія нЪтъ, прямо BTO- 
poe, непосредственно относящееся къ слфдующему ниже пре- 
JACAOBW: 

Epistola Philippi translatoris huius libri ad Guidonem pon- 
tificem. 362. 

Incipit prologus Philippi de Valencia super librum de re- 
gimine principum Aristotilis, quem transtulit de ara- 
bico idiomate in latinum. 2430 *). 

Начало: Domino suo excellentissimo (f. 1.)... Forster, 
Comment. 38. 

II. Narratio. 

Causa translationis huius libri. 362, 3341. НЪть этой 
рубрики: 2430, 4477, 512, 4762, латин. инкуна- 
була; coBChw» HbTb статьи 2476. 

— Cum igitur vobiscum essem apud Antiochiam (f. 1°) = 
Forster, 38. 
III. Айа narrativa. loquitio. 
bea» заглавія, но съ новой строки 362, 2430; въ осталь- 


ныхъ COBCEMb irbrb заглавія. 

!) Въ извлеченіяхъ TeKCTb носитъ заглавіе: Excerpta ex libro Aristo- 
telis ad Alexandrum, quem composuit in sua senectute de secreto secreto- 
rum et de regimine principum. 12761 (s. XV), или: Aliqua capitula extracta 
ex libro Aristotelis de regimine principum. 11336 (s. XVII). 

2) Въ другихъ рукописяхъ (5379, 4477, 4295) оставлено пустое M'bcTO 
дая заглавия. 
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— Volens itaque in parte imperatori satisfacere (f. 1*)= 
Förster, 39. 
IV (безъ заглавия). 

Тоже 362; Bb остальныхъ заглавія HBTS, 

— Vestre igitur prudentie pater clementissime (f. 2)= 
Fórster, 39. 
Y (безъ 3armaBi4)—= 512, 2430, 4477, 5379. 

Incipiunt tituli huius libri. 362. 

Incipiunt capitula. primus liber continet !) capitula 4762. 

Отсутствуетъ все оглавленіе 407, 3341, 4295, лат. HAKYH. 

llowbmaerca ниже (nocb предисловій) — франц. инкун. 

— De prologo cuins(dam) doctoris іп commendatione (f. 2°). 
VI (6635 заглавія) = 362. 

De prologo cuiusdam doctoris in commendationem Aristo- 
tiis, qui hunc composuit librum ad honores regis 
maximi Alexandri. 2430, 4762; лат. инкун. добав- 
ляетъ: Caput primum; франц. инк. 

Prologus secundus. 3341, 512. 

— Deus omnipotens custodiat regem (f. 3*)—=Fórster, 34. 
ҮП. Primus prologus loannis. 

Этого заголовка нЪтъ 512, 2430. 407, инк. лат. 

Alexandri epistola ad Aristotelem 362. 

Una epistolarum Alexandri, quam direxit ad Aristotilem 
4762, франц. HRK. 

Epistola Alexandri 3341. 

— Doctor egregie, rector iusticie, signiffico (f. 4*) = 
Forster, 36. — 
VI. Responsio Alexandri (sic) ad Aristotilem (sic). 4762, 
407 (безъ заглавия). 


1) Оставлено для цифры MBCTO. 
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Въ Dorp. 285 и остальныхъ этого заголовка HbTb, KDOMĚ 
франц. ипкун.: Le responce di celle epistre. 

— Si potes mutare illius terre aérem (f. 46)— Förster, 36. 
VIII. Secundus prologus Ioannis —512. 

Htrp этого заголовка 407. 

De prologo Iohannis Patricii, qui hunc transtulit librum 
de lingua greca in caldeam et de hac in arabi- 
cam. 2430, 5379. 

Alter prologus. 3341, 4295. 

De prol. Ioannis qui transtulit librum istum. 4762. 

Incipit prologus in epistolas Aristotilis ad Alexandrum. 362. 

De prologo illins, qui transtulit librum istum. Cap. secun- 
дот —лат. инк. 

— Ioannes qui transtulit librum istum filius Patricii (f. 4°) = 
Förster, 37 !). 
IX. Epistola ad Alexandrum. Incipit liber primus. 

Optatum. 4295. 

bea» заглавія 407, 3341, 1476 *), франц. инк. 

Caput primum, in quo Aristotiles proemicans ad totum opus 
tradit causas multiplices uti operis sic compacti et 
distinguit. 2130. 

De epistola Aristotilis missa ad petitionem Alexandri. 
5379, 4762. 

De regibus et modis eorum circa largitatem et avaritiam. 
362 (CM. ниже). 

Epistola ad Alexandrum, 512. 

De ep. Ar. m. ad pet. Al-i (cp. 4762). Ca. iii. — 


Лат. HHK. 


!) 4295 начинается прямо съ phun Іоанна: Non reliqui locum... (f. 125). 
2) Съ этой главы начинается трактатъ; заглавїе самого трактата. 
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— О fili gloriosissime, iustissime imperator... (f. 5). 
X. De regibus et eorum largitate—=5379, 512. 
Iohannes specificat dictum suum. 4295. 
Ouot et guibus modis distinguantur reges per largitatem 
et avaritiam et guibus unaguogue in regnum guo(d)- 
libet operatur. 2430. 
bes» заглавія. 3341, 12761. 
De regibus et modo circa largitatem et avariciam. 4762, 
инк. лат. !). (Ca. IV). 
De largitate et avaricia regis. 362. 
Rubrica de quatuor naturis regum et quis est melior, 2476. 
De la maniere des roys touchant largesse, инк. dp. 
X. Reges sunt quattuor: rex largus sibi et largus subditis 
(f. 6°). 
X*. De doctrina Aristotilis. 4762. 
Dorp. 285 этого заглавія нЪтъ; Hbrb и въ другихъ. 
De largitate et avaricia et aliis virtutibus. Са. У, инк. лат. 
Des vertus et des vices et de la doctrine (d')Aristote, 
фр. инк. | 
— Aportet nos ita que subtiliter inquirere (f. 80 =Dorp. f. 6°). 
XI. De continua еі superflua donatione regis. — 
2-um documentum. 4295. | 
A quodam se regibus abstinere. 2430 (Cap. 3). 
Отсутствуетъ заглавіе 5379, 512, 2476. 
De largitate et avaricia 4762. 
De consideratione regis. 362. 
De doctrina Aristotilis in virtutibus, Ca. sextum, лат. инк. 
— Alexander, firmiter tibi dico, quod quisquis regum (f. 7). 


3) modis eorum. 





— 98 — 


ХР. Quod virtutes et vicia operantur ad finem optimum 
acquirendum. Cap. 4. 2430. 
B» другихъ заглавія mbr». 
— Et de substantia largitatis et virtutis est dimittere (f. 4) £). 
XII. Intellectus est caput regiminis—53'19. 
3-um documentum 4295. 
bea» заглавія 2420. 512. 
De doctrinis Aristotilis in virtutibus. 4762. 
De doctrina in virtutibus et viciis. 362. 
De intentione finali, quam debent habere reges. Ca. VII— 
лат. HHK. °). 
= Scias itaque quod intellectus est caput regiminis (f. 8). 
XII. De malis que sequuntur ex carnali appetitu. 4762, 
zar. инк. (Ca. VIII). 
Insunt ex docta consuetudine. 4295. 
Отсутствуеть заглавїе 2430, 5379, 2476, Dorp. 285. 
De effectu carnalis voluptatis. 362. 
— Alexander, declina conatus bestialium (f. 82° = Dorp. 
f. 8°). 
XIII. Seeundus liber. De dispositione regali et reverentia 
regis = 512. 
Quod sequitur de disposicione regum. 41295. 
Quibus modis sapientia regis cognoscatur et laudabiliter 
divulgetur 2430. 
Заглавія нътъ 5379, 2476. 
De finali intencione, quem «debent habere reges. 4762. 
De malis. 362. 


1) Dorp. f. 7°: et de substantia virtutum est remunerare emeritos, remit- 
tere iniuriam. 
2) Cp. ниже. 
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De regis sapientia. Ca. IX, лат. HHK. 
— Primo et principaliter convenit regi quantum ad se 
ipsum (f. 8°). 
XIII*. De regis religione. 4762. 362, лат. инк. (Ca. 10). 
Dopr. 285 Ges» заглавія, 512, 5379. 
Aliud. 4295. 
Quod maiestas regia. Cap. 2430 !). 
— Si itaque cum in apparencia (f. 83'—Dorp. f. 9). 
XIII’. De regis prudentia. Ca. X ?), лат. инк. 
Въ другихъ этого заглавія HÈTS. 
— Oportet itaque ?) regem futura cogitare (= Dorp. f. 9). 
XIII’. De regis ornamento. 4762, лат. инк. (Ca. ХІ). 
Aliud documentum. 4295. 
Заглавія Hbro 2430, Dorp. 285, 512, 5379. 
De regis ornatu. 362. 
— Multum convenit regie dingitati honorifice indui (f. 84 = 
Dorp. f. 9). 
ХПІ“. De regis continencia. 4762, 362 *). 
Заглавія нтъ. Dorp. 285, 512, 5379. 
De regis continentia et consuetudine. Ca. XII, лат. инк. 
— Alexander, quod preciosum 2) et honorificum est (f. 84° 
—Dorp. f. 9*.). | 
XIIT. De consuetudine regis indorum. 362. 
Заглавія Hrb Dorp. 285, 5379, 4762 и въ остальныхъ. 





1) Marbe въ рукописи (въ оригиналъ es) пропускъ: слЪдующую 
главу см. ниже. 

3) Такъ (два раза: 10 и X) въ тексть. 

3) Dorp.—insuper. 

*) Къ нему близокъ 4295, только въ заголовкахъ: Aliud, aliud docu- 
mentum; поэтому дальше ero He отмЪчаю. 

5) Инкун. speciosum. 
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— Et propter hoc est pulchra consuetudo Indorum in dispen- 
satione regni (f. 45 c.= Dorp. f. 9°.). 
ХПІ. De regis consuetudine. 4762, лат. инк. Ca. XIII. 
Н%тъ заглавія Dorp. 285, 5379, 512. 
De regis iusticia. 362. 
— Consueverunt etiam tali tempore maleficatores et scele- 
ratos punire (f. 86 = Dorp. f. 10). 
XIII*. De finali intencione. 4762, 362, лат. инк. Ca. XIV 1). 
Best заглавія Dorp. 285, 5379, 512. 
— Alexander, noli appetere (f. 86° =Порг. f. 10). 
XIII". De regis castitate. 4762, 362, лат. инк. Ca. XV. 
bes» заглавія Dorp. 285, 5379, 512. 
— Clemens imperator, noli te inclinare (f. 87 = Dopr. 
f. 10°). | 
XIIT. De regis solacio. 4762, 362, nar. инк. Ca. XVI. 
bes» заглавїя Dorp. 285, 5379, 512. 
— Decet imperatoriam maiestatem per natos habere (f. 87 = 
Dorp. f. 10°). 
ХПІ“. De regis bonitate. 4762, 362. 
Этого заголовка остальные He имфютъ. 
-— Etiam debes habere circa te de tua familia (f. 87° = 
Dorp. f. 10’) *). 
ХПГ. De regis discrecione. 4762, 362, лат. инк. Ca. XVII. 
bea» заглавїя Dorp. 285, 5379, 512. 
— Decet itaque regem discrecionem et continenciam habere 
(f 88 = Dorp. f. 10”). 
ХШ". Де regis reverencia. 4762, 362. 





— = -= — 
— 





3) Въ текств XIII, въ оглавленін XIV, 
4) Красная буква (въ строкћ) BT Dorp. немного ниже: Cum fueris inter 
barones tuos. 
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Quibus modis provocandi sunt subditi obediencie regie 
maiestatis. Cap. 9. 2430. 
bes» заглавїя Dorp. 285, 5379, 512. 
De regis probitate et obedientia. Cap. XVIII, лат. инк. 
-- Alexander, obedienciam dominacionis et dominatoris ПП-ог 
modis attenditur (f. 89 =Оотр. f. 11). 
ХШ". Hic ponitur hystoria quedam. 4762. 
Безъ заглавїя Dorp. 285, 2430, 5379, 512. 
De regis numero (?). 362. 
De regis altitudine. Ca. XIX, лат. инк. 
— Legitur quod rex in regno sicut pluvia in terra (f. 89— 
Dorp. f. 11). 
ХШ. De regis (prudencia?) *). 4762, 362. 
bes» заглавїя Dorp. 285, 5379, 512. 
Qualiter maiestas regia miserabilis... inopia sublevare. 
Cap. 10. 2430. 
De regis subventione. Ca. 20, лат. инк. 
— Alexander, indaga de inopia et necessitate (f. 90* — 
Dorp. f. 12). 
— XIIP. De regis subvencione. 4762. 
Quod maiestatis regie salus pro futurorum providentia 
tueatur. 2430. 
Безъ заглавія Dorp. 285, 5379, 512. 
De effectu subvencionis. 362. 
De regis prudentia. Ca. XXI, sar. инк. 
—- Alexander thesauriza te °) multum (f. 91 = Dorp. 
f. 12). 
XIIT. De regis custodia et doctrina. 4762. 


') Въ рукописи пустое мъЪсто. 
>) ТЫ —инк., Dorp. 
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Quod unam fulgere (?) debeat in iudiciis regie maiesta- 
tis. 2430. A 
Безъ заглавія Dorp. 285. 5379, 512. 
Rex hominem ne occidat. 362. 
De regis misericordia. Ca. XXII, лат. инк. 
— Alexander, monui te frequenter et adhuc moneo (f. 91^— 
Dorp. f. 12). 
XIIT. De regis similitudine. 4762. 
bes» заглавїя Dorp. 285, 2430, 5379, 512, 362. 
De regis astucia. Ca. XXIII, лат. HHK. 
— Alexander, de omnibus penis habeas noticiam (f. 92 = 
Dorp. f. 12°). 
XIII. De fide conservanda, 4762, 362, лат. инк. Ca. XXIV. 
Quod maiestas regia tentatur fidem et foedera observare. 
Cap. 13. 2430. 
bes» заглавія Dorp. 285, 5379. 512. 
— Cave, ne infringas fidem datam (f. 92—Dorp. f. 12^). 
ХШ". De studio per regem promovendo. 4762, 362. 
Quod per quedam moralia documenta maiestatis regie pru- 
dentia tollatur et ei impium decoratur. Cap. 14. 2430. 
bea» заглавія. Dorp. 285, 5379, 512, лат. HHK. 
— О doctissime fili Alexander, scire te volo, quod in ordi- 
nacione imperii (f. 93°=Dorp. f. 13). 
ХП“. De corporis custodia. 362, лат. инк. Ca. XXV. 
Qualiter maiestatis regie corpus a venenis mortiferis tuea- - 
tur. Cap. 15. 2430. 
Bes» заглавїя: Dorp. 285, 5379, 512, 4762. 
— Noli penitere pro re preterita, quoniam hoc est proprium 
mulierum (= Dorp. f. 13). 
XIII’. De corporis custodia. 4762. 
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best заглавїя: Dorp. 285, 5379, 512, 362. 
De hora eligendi in astronomia, лат. инк., Ca. XXVI !). 

— Alexander, nequaquam ?) confidas in operibus et servi- 
tiis mulierum (=Dorp. f. 13*.). 

XIIT. De utilitate regiminis sanitatis, nak. лат. Ca. XXVII. 

Въ рукописяхъ заглавїя HBTS. 
— Alexander, in uno medico non confidas (= Dorp. f. 13°). 
XIII*. Quot modis sanitas conservatur. инк. лат. Ca. XXVIII. 
Въ рукописяхъ заглавїя HÈTS. 

— Alexander, recole factum °) regine indorum (= огр. f. 14). 

XIII", De ultima epistola inestimabilis precii, инк. лат. 
Ca. XXIX. 

Заглавія Bb рукописяхъ HBTS. 
Для заглавїя оставлено whcro 5379. 

— О Alexander, serva tuam nobilissimam animam 
(=Dorp. f. 14). 

XIII*. De hora eligenda ad astronomiam. 4762. 

Quid astrorum scientia in inferiora corpora oportet. 
Cap. 16. 2430. ` 

De servanda sanitate vivendi *), инк. лат. Ca. XXX. 

Des» заглавія Dorp. 285, 362, 512. 

— О rex clementissime, si fieri potest non fingas 5) nec 
comedas, nec bibas et nihil penitus nec facias sine consilio 
animi °) periti in arte astrorum (f. 95° —Dorp. f. 14). 

ХШ“. De divisione astronomie. 4762. 


1) Заглавїе He на MBCTB; cM. HHXe гл. XXX. 

?) nunquam— RAK. 

3) Dorp.—facta. 

4) Заглаве He HA MBCTB; cM. выше, гл. XXVI. 
*) Dorp.—non surgas nec sedeas; тоже HHKyH. 

5) Viri—Hug.; опуск. Dorp. 
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Best заглавїя 2430. Dorp. 285, 5379, 362, 512, 
лат. HHK. | 
—. Sciendum est, quod astronomia dividitur in tres partes 
(f. 97 —Dorp. f. 14*) '). 
XIII*. De conservatione sanitatis, инк. лат; Ca. XXXI. 
Рукописи безъ заглавїя. 
— Nunc vero prius tradere ?) volo doctrinam medicinalem 
(=Dorp. f. 15). 
XIV. Potentia est via ad acquirendum causas. 
Utilitas regiminis sanitatis. 4762. 
Best заглавія: 2430, 362, 512; безъ рубрики— инк. лат. 
— Sciendum est utique quod non est via ad rem ali- 
quam (f. 15). | 
XV. Incipit liber tertius—Cap. 17. 2430. 
De conservanda sanitate et norma vivendi. 362. 
De modo vivendi, лат. инк. Ca. XXXII. 
bea» заглавія 5379. 
De regimine sanitatis. 4762. 
- Convenerunt itaque sapientes et philosophi (f. 15^). 
XV, Quibus modis conservatur sanitas. 4762. 
Cap. 18. 2430. 


Безъ заглашя: Dorp. 285, 5379, 512. 


De consuetudine servanda. 362. 
Mala que accedunt in malo regimine, лат. инк. Са. 
AA ALII. 
— Alexander, in medicina continetur certissimum et veris- 
simum documentum (f. 100= Dorp. f. 16). 
|) Dorp. начинает иначе: Redeamus igitur ad ceptum sermonem scien- 


tie, (Selenidum Igitur. quod astronomia dividitur. 
ү Деб. tibi огр. 
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XVI. De regimine corporis ad conservandam sanitatem ejus. 
De utili epistola ad conservacionem sanitatis. 4762. 
Cap. 19. 2430. 
Best заглавія 5379, 512, инк, лат. Ca. XXXIII. 
Consilium de secretis medicinae. 362. 
— Саш hoc corpus corruptibile est (f. 17) 1). 
XVI*. De modo se habendi post sompnum. 362. 
Безъ заглавія 5379, 512, Dorp. 285, 2430, 4762. 
Quid agat rex in exitu somni. Ca. XXXV, лат. HHK. 
— Alexander, cum a sompno surrexeris (f. 48* — Dorp. 
f. 17). 
ХУР. De modo comedendi. 362. 
Best заглав1я Dorp. 285, 5379, 512. 
Cap. 20, 2430. 
De observatione post cibum. Ca. XXXVI, лат. инк. 
De consuetudine conservanda. 4762 ?). 
— Cum voluntas fuerit comedendi iuxta horam consuetudi- 
nis (48*. = Dorp f. 17°). 
XVI. De modo dormiendi post cibum. 362. 
Beat заглавя Dorp. 285, 2430, 5379, 512, 4762. 
De modo dormiendi. Ca. XXXVII, лат. инк. 
— Сиш vero tu refectus fueris, insede super stramina 
(f. 48*—Dorp. f. 18°). 
ХҮН. De quibusdam ante et post prandium et cenam. 362. 
Безъ заглавія Dorp. 285, 2430, 512, лат. инк. 
Са. XXXVIII. 


1) Съ этихъ поръ есть переводъ трактата Іоанна Испаленскаго; | 
см. выше. 

3) Тексть главы начинается HBCKOILKO выше (Deinde cum nobilibus 
sede..., f. 103). 


* 
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De modo dormiendi. 4762 1). 

— Et mocio °) ante prandium excitat calorem (48'— 
Dorp. f. 18°). 

XVI°. De consuetudine comedendi. 362. 

Best заглавія Dorp. 285, 2430, 5379, 512, 4762. 
De consuetudine conservanda. Ca. XXXIX, лат. инк. 

— Item ignorare tu non debes, quia qui consuevit come- 
dere bis (f. 48°=Dorp. f. 19). | 

XVI‘. Quod non comedendum est. 362. 

bea» заглавїя Dorp. 285, 2430, 5379, 512, 4762, 
Jar. инк. Ca. XL. 

— Et cave, ne iterum comedas, donec certissime cognove- 
ris (f. 48°==Dorp. f. 19). 

XVII. De quattuor temporibus anni=362, 4762, лат. 
HHK. Ca. XLI. 

bea» aarmaBia 5379, 512. 
Cap. 21. 2430. | 

— De intentione nostra in hoc loco breviter determinabo 
(f. 19°). 

XVII*. De vere. 362, лат. инк. Ca. XLII. - 

bea» заглавїя Dorp. 285. 2430, 4762, 5379, 512. 

— [Quattuor sunt anni tempora, que sic distinguuntur]. Ver 
incipit quando sol ingreditur signum arietis (f. 48° Dorp. 
f. 19^). | 

XVIII. De estate, que continet LXXXXII dies *)=362, 
4762, инк лат. Ca. XLIII. 


1) Текстъ главы начинается нъсколько ниже (Scito autem quod dor- 
micio... f. 104). 

*) Emotio, лат. инк.; Dorp. BM. слова „тойо“ пустое MBCTO въ строкћ. 

3) Въ спискахъ и инк. только „De estate". 
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bes» заглавія 512, 5379. 
Cap. 22. 2430. 
— Estas tunc incipit, quum (sol) ingreditur primum puntum 
cancris (f. 20). 
XIX. De autumpno == 362, 4762, лат. инк. Са. XLIIII. 
bes» заглавїя 512, 5379. 
Cap. 23, 2430. 
— Autumpnus tunc incipit, quum sol intrat primum gra- 
dum signi libre (f. 20). 
XX. De hyeme. 362, nar. инк. Ca. XLV. 
Bes» заглавія Dorp. 285 *), 512, 5379. 
Cap. 24 , 2430. 
De hyeme et ejus natura. 4762. 
— Hiemps vero tunc incipit, quando sol intrat primum gra- 
dum signi capricorni (f. 49* 7)=Dorp. f. 20°). 
XXI. Quod quies et securitas esus ciborum dulcium *). 
De balneis et hiis, que corpus impinguant. 4762. 
bes» заглавїя 512, 5379. 
Cap. 25. 2430. 
De his, que debilitant et exsiccant corpus. 362 ^). 
De humecta condicione corporis, лат. muk., Ca. XLVII. 
— Hec impinguant et humectant corpus: quies et securitas 
esus ciborum dulcium (f. 21^). 


1) Ho статья начинается рисованной золоченной буквой, какъ и пре- 
дыдущія главы. 

2) 362 кончаетъ главу: Scias igitur hec et deus te conservet. Salve (ко- 
Hens трактата De sanitate?) Тоже лат. инк. 

3) Hab текста сдЪлано заглавіе, которое см. ниже. 

4) Начинается раньше, нежели обычно (Alexander, hanc dietam pre- 
ciosam tibi prefixam custodi) Далће xe безъ aarmzasis-Dorp. 285. Въ лат. 
инк. тоже безъ заглавія —Са. XLVI. 
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XXII. De maceratione corporis. 
Cap. 26. 2430. 
bes» заглавїя 5379, 512, 362. 
De hiis, que debilitant corpus et desiccant. 4762. 
De eis, que debilitant corpus et de ipsius corporis condi- 
tione. Ca. XLVI, инк. лат. *). | 
—  Converso ?) hec macerant corpus ac debilitant (f. 21°). 
XXIII. Quum in corpore congregantur superfiwitates. 
Cap. 27. 2430. 
bea» заглавія 5379, 512. 
De quatuor membris principalibus. 362. - 
Deorigine membrorum principalium et eorum medicinis. 4762. 
De cognitione quattuor membrorum principalium. Ca. XLVIIT, 
Jar. HHK. ?) | 
— Corpus dividitur in quattuor partes, prima pars est 
caput (f. 22). 
XXIV. De superfluitatibus. 
Cap. 28. 2430. 
bea» згаглавія 5379, 512, 362. 
De medicinis ipsius pectoris. 4762. 
De pectore et testiculis. Ca. L, лат. HHK. 
— Pectus est secunda pars. Si itaque in eo superfluita- 
tes (f. 22). 
XXV. De testiculis entibus quarta pars coproris *). 


!) Заглавія гл. 48 и 49 переставлены, очевидно, неправильно. 

2) E contrario—4762; Contra ащет— лат. инк. 

1) См. выше прим. 

1) Ни въ одномъ TekCTb нЪтъ pbuH о третьей части TIa, въ 362 
il. 49 <) передъ этой главой пропускъ въ 6 строкъ (можетъ быть, именно, 
iis этой главы о третьей части тЪла). Въ оглавленін эта третья часть— 
глаза: De infirmitate oculorum et ejus remedia (cod. Dorp. 285). 
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Cap. 29. 2430. 

bes» заглавія 5379, 512, 362. 
De malo genitalium. 4762. 

De testiculis. Ca. LI, лат. HHK. 

— Testiculi sunt quarta pars corporis. Cum itaque superflui- 
tas in eis congregatur, hec signa sequuntur (f. 22°). 

XXV*. De indicio medicine. 362. 

Best заглавія Dorp. 285, 2430, 5379, 512, 4762, лат. 
инк. Ca. LII. 

— Legitur siquidem in historiis antiquorum, quod quidam 
rex potens congregavit medicos meliores yndorum (f. 49*— 
Dorp. f. 22*). 

XXVI. De nuce, ficu et ruta comestibili. 

bes» заглавія 2430, 5379, 512, 4762. 
Quod corruptio corporis est ex duabus causis. 362. 
De custodia corporis. Ca. LIII, лат. инк. 

— [Et qui comederit nuces cum ficubus et paucis foliis 
rute, venenum in eadem die non nocebit] 1). О summe rex, 
studeas modis omnibus custodire et retinere calorem natura- 
lem (f. 23). 

XXVII. De cibis grossis, subtilibus et mediis. 

Cap. 30. 2430. 
bes» заглавія 5379, 512. 
De cognicione ciborum 362, 4762, лат. инк. Са. ШІП. 

— Ciborum quedam sunt subtilia, quedam grossa, quedam 
media (f. 23). 


1) Это He начало главы, A конецъ предыдущей, почему, принятый 
за начало неправильно, онъ и далъ поводъ къ неправильному загла- 
вію въ Dorp. 285. Въ 362 и инк. лат. правильное начало; у насъ это BTO- 
рая фраза главы. 
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XXVIII. Piscis nutritus in aquis salmaticis est melior. 
Cap. 31. 2430. 
bes» заглавія 5379, 512, 4762, 362, лат. инк. 
—- Idem est sciendum de piscibus (f. 23°). 
XXIX. Agua est utilis. 
Cap. 32. 2430. 
bes» заглавїя 5379, 512. 
De cognicione et signis aque. 362. 
De cognicione aquarum. 4762, инк. лат. Ca. LV. 
— Scire debes,- quod aque sunt utiles cuilibet viventi (f. 23°). 
XXX. [De racemo uve nato in (?)]. De generibus vini *). 
Cap. 33. 2430. 
Безь заглавія 5379, 512. 
De cognicione et generibus vini. 362. 
De cognicione generum vini. 4762. 
De cognitione vinorum et bonitate ipsorum., лат. инк. 
Ca. LVI. 
— Sciendum, quod vinum, cuius racemus est natus in monte, 
exposito soli, sit siccioris nature (f. 24). 
XXXI. De reliquitione vini. 
Безъ заглавія BCĎ списки и лат. инк. 
— M quis proponit penitus ullum (?) ex toto relinquere vini, 
non debet subito ab usu vini penitus abstinere (f. 25"). 
XXXII. Eu, que corpus corroborant, sunt alimenta suavia. 
Cap. 34. 2430. 
Безъ заглавія 512, 5379, лат. инк. Ca. L(VDI. 
De hiis que corpus corroborant. 362. 
De corroboracione corporis. 4762. 


———— — 


!) Baur | 
) 96 въ скобки попало неправильно въ заглавіе; дальньйшее 
(^ IHRCTb) и есть заглавіе: Dorp. 285. 
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— Post hec itaque sciendum est, quod quedam de hiis corro- 
borant corpus (f. 25°). 
XXXIII. Hec siquidem sunt, quibus homines impinguantur *). 
Cap. 35. 2430. 
Des» заглавія 512, 5379. 362, лат. HRE. 
De rebus macerantibus ipsum corpus. 4762. 
— Res vero que faciunt contrarium ?), videlicet, que mace- 
rant corpus, sunt hec (f. 26). 
XXXIV. De miraculis balnei. 
Cap. 36. 2430. 
Best заглавія 512, 5379. 
De balneo et utilibus ad hoc. 362. : 
De natura balnei. 4762. 
De balneis, лат. инк. Ca. LVIII. 
.— Balneum itaque est unum de miraculis huius mundi (f. 26). 
XXXV. De arte conficiendi medicinam. 362 ?). 
Cap. 37. 2430. 
bes» заглавія Dorp. 285, 512, 5379, 4762, инк. лат. 
— О Alexander, cum cognoveris datum documentum et 
opere compleveris (f. 51*— Dorp. f. 27). 
XXXVI. De malo granato. 
Cap. 38. 2430. 
Безъ заглавїя 512, 5379, лат. инк. Ca. ШХ. 
De arte conficiendi mel. 4762. 
De prima medicina. 362. 
— Сиш dei benidictione summe de succo mali granati (f. 28). 


1) Ясно, заглавіе относится Rb предыдущей глав; cM. ниже. 

3) Oue res faciunt contrarium 4762. 

*) Въ ormaBneHiu Dorp. 285: De arte efficiendi vel quo componuntur 
medicine. 
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XXXVII. De rosis rubeis. 
Cap. 39. 2430. 
bes» заглавія 512, 5379, инк. лат. Ca. LX. 
De prima medicina. 4762. 
Medicina secunda. 362. 
— Summatur cum dei benidictione et adjutorio de rosis (f. 28). 
XXXVIII. De secunda medicina pro purgatione stomachi. 
Cap. 40. 2430. 
bes» заглавїя 512, 5379, mar. инк. Ca. LXI. 
2-a medicina. 4762. 
De tertia medicina. 362. 
-— Summatur de niambola galengal cabelli *) electo cor- 
tice (f. 28"). 
XXXIX. Tertia medicina. stomachi. 
Cap. 41. 2430. 
Безъ заглавїя 512, 5379, инк. лат. 
De 3-* medicina. 4762. 
De quarta medicina. 362. 
— Summatur una rotula de einleg (?) °) et dimidia eligeti 
indico (f. 28°). 
XL. De midicina non assumenda. 
Cap. 42. 2430. 
De flebato et diminutione sanguinis. 512 (CM. ниже). 
bea» заглавія 5379, 4762. 
De minutione. 362. 
De apertione venarum, лат. инк. Са. LXII. 
— Cave tibi, Alexander, ne assumas medicinam vel venam 
aperias, nisi de licentia astrorum (f. 29). 


!) marabolani galengan rabeli 4762, meralola gallega cabelli, лат. HHK. 
?) Emleg 4702. 








= i = 


XLI. De flebotomia quondam fieri. 

Въ спискахъ и печ. лат, инк. этого отдћленія HBTb, 

кром® 2430 (Cap. 43), De flebotomia. 4762. 

— Si volueris flebotomari, vel sanguinem minuere (f. 29). 
XLII. De medicina laxativa reddenda. 

Cap. 44. 2430. 

Des» заглавія 512, 5379, инк. лат. Ca. LXII. 

De dandis medicinis. 362. 

De accipiendis medicinis. 4762. 
— Cum volueris summere medicinam laxativam (f. 29). 
XLIII. De medicina danda quum sol concordans est. 

Cap. 45. 2430. 

Best заглавїя 5379, 362 (cp. выше), инк. лат. 

De dandis medicinis. 4762. 

Note subsequentis figure '). 512. 

— Саш volueris dare medicinam, vide in quo signo sol 
sit (f. 29°). 

XLIV. De virtutibus herbarum — 47162. 

Сар. 46. 2430. 

bes» заглавія 512, 5379. 

De proprietatibus quarundam herbarum. 362. 

De qualitatibus et proprietatibus et virtutibus quarundam 
herbarum. Ca. LXIV, лат. инк. 

— De qualitatibus et proprietatibus et virtutibus quarun- 
dam herbarum et de earundam utilitatibus brevi tractatu in 
sequentibus capitulis determinabimus (f. 29°). 

1) Глава прерывается на словахъ: quod sim flegmaticis; дале нижняя 
часть столбца а (fol. 30) и верхъ столбца b оставлены пустыми; HA стл. b 
продолженіе главы: signum sol et luna extiterunt, media medicina sumpta 


ducet...; въ концЪ главы (media codices) опять пустое MĚCTO передъ HA- 
чаломъ слЪдующей главы. MBCTO оставлено для таблицы? 





"nem 


XLIV*. De virtutibus quarundarum lapidum. 4762. 
Bo scx» спискахъ безъ рубрики, также въ инк. лат. 
—  Decorantur regum dyademata lapidibus (f. 126 == 
Dorp. f. 30). 
XLIV*. Bes» заглавія лат. инк. Ca. LXV. 
Bo BCBX5 спискахъ безъ заглавія. (Сар. 47, 2430?). 
— Imprimis, o Alexander, tradere tibi volo secretorum ma- 
ximum secretum et divina potencia juvet te ad percipiendum 
et ad celandum archonum. Accipe ergo lapidem aialem vege- 
tabilem mineralem (= Dorp. f. 30). 
XLV. Quod inferiora respondent superioribus. 
Cap. 48. 2430. 
Bea» заглавія 512, 5379, лат. инк. Ca. LXVI. 
De virtutibus quorundam lapidum. 362. 
Indicit Hermogenes commendans eum. 4762. 
— Et pater noster, qui triplex est in philosophia (f. 30°). 
XLVI. De duobus lapidibus preciosis et mirabilibus. 
Cap. 50. 2430. 
Въ остальныхъ заглавїя HTD. 
— Sunt etiam duo lapides preciosi et mirabilis virtutis, qui 
inveniuntur in locis tenebrosis (f. 31). 
XLVII. Narrativa precedentium. 
Глава не отмЪчепа въ спискахъ и инк. лат., только 
2430 — Сар. 51. 
— Tu plene novisti ex precedentibus tractatibus meis (f. 31°). 
XLVII’. De proprietatibus planetarum. 362 1). 
Въ спискахъ и инк. лат. заглавїя нЪтЪ. 
— Omnes figure reperiuntur in planetis. Cum itaque vin- 


!) Заглаве- на nonb рукописи киноварью, а He въ текст, какъ 
обычно. Въ оглавлевін отмЪчено. 
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cens in planetis sit aqua et non extenditur (f. 52^ = Dorp. 
f. 31*). 
ХУП». De vegetalibus. 362 !). 
Въ спискахъ и лат. инк. заглавїя HBTS. 

— Omne vere vegetabile floridum fructuosum soli attribui- 
tur (f. 52 c.) *). 

XLVII". De forma quarundam arborum. 362 5). 

Въ спискахъ и инк. лат. заглавїе отсутствуетъ. 

— Et de speciebus arborum. Est quedam species (f. 52“ = 
Dorp. f. 32°). 

XLVII“. Concludit operi Aristotiles. 4762. 

Въ спискахъ и лат. инк. заглавія нфть *). 

— О Alexander, perfeci НЫ, quod promisi tibi *) tractare 
et solvi tibi “) plena solucione. Esto ergo ipse 7) virtuosus et 
deus gloriosus te regat et custodiat, cuius 9) bonitatem omnis 
perficit creatura (f. 132°=Dorp. f. 33—33°”). 

XLVIII. Incipit liber quartus, quem transtulit magister 
Filipus Tripolitanus.— De forma iustitie— 512. 

Безъ заглавїя 4762, 5379, лат. инк. Са. LXVII. 
Cap. 52. 2430. 
De justicia. 362. 


1) To же, HO Bb оглавленіи He отмЪчена. 

з) Dorp. 285 (f. 32) нъсколько иначе: Omne vegetabile ferens fructum 
non florescens sicut est scilum pomer palma attribuitur saturno et soli. 

з) Заглавїе на morb рукописи; въ оглавлен!и He отмЪчено. 

4) Эта небольшая глава (привожу ее ниже цђликомъ) сливается 
иногда Cb слљдующею. 

5) Dorp. опускаетъ. 

s) Dorp. опуск. 

7) Лат. HHk.—semper; также Dorp. 

^) ејив—лат. инк. 





— Justitia est commendatio laudabilis f) de *) proprietati- 
bus (f. 33°). 
XLVII. De intelligentits. 362. 
Въ остальныхъ заглавія Hbrb; Cap. 53. 2430. 
— Scias quod illud primum firmavit ?) altissimus (f. 53*— 
Dorp. f. 34*). 
ХҮШ”. De materiis compositis. 362. 
Сар. 54. 2430; въ остальныхъ заглавія HÈTS. 
XLVIIF. De animalibus et eorum compositis. 362. 
Cap. 55. 2430; въ остальныхъ заглавія HBTS. 
— Animal vero est omne genus, quod movetur (Dorp. f. 35"). 
XLVIII*. De quinque sensibus. 362. 
Въ остальныхъ заглавія н®тъ. 
— Ergo guingue bavili predicti sunt guingue sensus. (Dorp. 
f. 36°). 
XLVIII. De consiliis et iudiciis et bavilis. 362. 
bes» заглавїя Dorp. 285, 4762, 5379, 512. 
Cap. 56. 2340. 
De electione batali. Ca. LXVIII, лат, инк. 
— Primum ergo super quo sunt omnes res est trinitas 
(4762, f. 149*— Dorp. f. 39). 
ALIX. Liber quintus.— Де scriptis et scriptoribus secre- 
torum —512. 
Cap. 57. 2340; безъ заглавія 5379. 
Capitulum in eligendo scriptorem ad secreta. 4762. 
De scribis et scriptoribus. 362. 
De electione notarii. zar. инк. Ca. LXIX. 


!) est commendabilis de proprietabus. 
2) et—Dorp. 
з) formavit—Dorp. 








E cies 


. — Oportet te eligere ad scribendum secreta tua opera 
viros prudentes (f. 42°). 
L. Liber sextus.— De nuntiis et informationibus ipso- 
rum=512, 362. | 
Сар. 58. 2430; безъ заглавїя 5379. 
Quot et quales debent esse nuncii. 4762. 
De electione nuncii, zar. инк. Ca. LXX. 
— Scias etiam quod nuncius seu missus demonstrat (f. 43). 
LI. Liber septimus.— De hiis qui semper intendunt et 
habent curam subditorum, ut bene tractentur = 512, 362 !). 
Cap. 59. 2430; Ges» заглавїя 5379. 
De conservatione subditorum. 4762. 
De electione propositi, инк. mar. Ca. LXXI. 
— Jam nosti quod subditi tui sunt domus tue pecunie 
(f. 43°), | 
LII. Liber octavus.— De dispositione ductoris sui et de 
electione bellatorum et procerum inferiorum —512 3). 
Cap. 60. 2430; безъ заглавія 5379. 
De proceribus. 4762. 
De honore et ordinatione regis. 362. 
De proceribus et eorum virtutibus, лат. инк. Ca. LX XII. 
— Proceres sunt additio et multiplicatio regni (f. 44). 
LIII. Liber nonus. De regimine bellatorum in forma aggre- 
diendi bellum et provocationibus eorundem —512 3), 362 ^). 
Cap. 61. 2430; безъ заглавія 5679, 4762. 


1) Оба ut bene {гас{.—опускають. 

1) et proc. inf.—omyckaerb. 

*) Korundem—ony meno. 

*) Въ оглавленіи добавлены главы: De aggressione bellorum, de hora 
eligendi ad astronomiam, которыя въ TekcTb He выдълены. 
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De forma preliandi, jar. инк. Ca. LXXIII. | 
— Noli frequentare bella et exponere te (f. 45). Кончается 
трактать словами: quia іп itineribus faciendis maius est 
signum !). | 
Sermo de phylosomia (sic) *) cuiuslibet hominis==512, 362. 
Tractatus de phylosophia. 4762 °). 
Best заглавія 5379, лат. инк. Ca. LXXIIII ?). 
Caput ultimum, quo per extrinseca signa hominis cognos 
cantur inter......“) voluntates. 2430. 
De sciencia physonomie cuius perfectio attribuitur Philo- 
moni. 2476. 

— Et inter ceteras res est illa...(f. 47) 5). 

Оканчивается списокъ «Физіогномики:» Completus est tracta- 
tus de signis et moribus naturalium (sic) hominum ad magni- 
ficum regem Alexandrum, qui dominatus fuit orbi, dictus mo- 
narcha in septentrione (f. 50) *) —3341 (f. 45)= 4477 (f. 183°) 
—24'76 (f. 42°)=512 (f. 40°). 

Въ другихъ текстахъ эта приписка, ясно, обозначаетъ KO- 
нецъ всего сочиненія Secreta secretorum, почему и редактирована 
иначе: Explicit liber Aristotilis, qui intitulatur de secretis 


1) Въ 512 за этимн словами четыре строки (f. 38 d) и BCA страница 
слъдующая (39 a—b) оставлены пустыми, и только съ 39 с возобновляется 
текстъ (физіогномика). 

2) phisonomia 512. 

з) Въ оглавленіи (Bb концЪ книги): Ca. ultimum: De phisonimia 
Aristotelis. 

4) Стерлось нъсколько словъ; неразборчиво. 

5) Подробнаго перечня главъ „Физіогномики“ не привожу: OHB OTMĚ- 
чены въ указанныхт, выше изданіяхъ Фёрстера. Ни въ одной изъ извЪст- 
ныхъ мнЪ латинскихъ рукописей „Физіогномика“ He входитъ въ общій 
счетъ главъ и книгъ. 

6) См. также Forster. Commentatio, p. 17 
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secretorum sive de regimine principum vel de regimine domi- 
norum (4762, f. 164) *). Explicit liber secretorum Aristote- 
lis (лат. инк.). 

Въ 5379 запись объ окончанїи трактата отсутствуетъ. 
Большинство же списковъ им®ютъ добавочныя статьи, KOTO- 
рыя ходили и переписывались BMbcrb съ Secreta secretorum, 
очевидно, считаясь, если не принадлежностью трактата псевдо- 
Аристотеля, то во всякомъ случа родственными IIO содержа- 
ню ему, интереснымъ къ нему дополненіем»ъ. 

Въ Dorp. 285 (который, kpowb Аристотелева трактата и 
статьи, ниже отм чаемой, ничего въ себЪ не заключаеть) имЗется 
непосредственно статья безъ заглавія (f. 50° — 52"): Satur- 
nus qui superior est omnibus planetis manet in unoquoque signo 
per duos annos..-—2476 (f. 42’) =4295 (f. 134°), однако 
съ заголовкомъ: Nunc autem incipit tractatus de planetis et 
signis transmissus ei (sc. Alexandro) ad doctrinam; за нимъ 
помЪщено послЬсловіе: Explicit Liber thesaurorum Aristotelis 
ad magnum regem Alexandrum qui dominatus fuit toti orbi. 
Amen (f. 47). B» cod. 512 обычнаго: Completus... br», но безъ 
заглавія TA же статья —Зашгпиз..., что и въ Dorp. 285, 2476. 

Таковъ, судя по латинскому переводу, составъ старзйшей 
арабской редакціи текста; она, какъ мы видЪли, COCTOHTb изъ 
10 квигъ (по Фёрстеру), или, правильнће, изъ девяти съ до- 
бавочной главой —o физіогномик%, которая представляетъ CAMO- 
стоятельный трактатъ °), внесенный, вЪроятно, еще въ перво- 
начальный (для насъ, B) тексть, какъ показываетъ Филипп»: 
«dividens utigue praesentem codicem in distinctiones vel libros X, 


1) arbe дата рукописи: Deo gracias. Amen. Anno M. №. 8° (1408). 
2) Forster, Commentatio, p. 2. Cp. выше cod. Vind. 2475, rab трактатъ 


приписанъ Филемону. 
4 
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quorum quilibet continet in se capitula et particulas termina- 
tas» !). Остается отмтить еще одну особенность латинскихъ 
текстовъ: глава о физюгномикЪ, какъ вставочная, повидимому 
He на MĚCTB: въ арабскомъ текстЕ B она на второмъ, а не на 
послЪднемъ MĚCTB; въ арабской же редакціи A на седьмомъ 
(т.-е., предпослЗднемъ). Вина-ли это той арабской рукописи, 
съ которой переводилъ Филиппъ (какъ думаеть Ферстеръ), 
или самого Филиппа, переставившаго трактатъ, сказать трудно: 
да это большого значенія и не им®етъ. Ors этой-то редакцій 
и ея перевода Аристотелевскаго трактата идуть почти BC за- 
падно-европейскіе тексты, до сихъ поръ изв®стные *). 

Hsp wembe обслЪфдованныхъ текстовъ, какъ это обыкно- 
венно бываетъ, HAMb становятся извфстными славянскіе: HO- 
вЬйшій изслЪдователь западноевропейскихъ текстовъ Фёрстеръ, 
такъ широко захватившій исторію текста «Физіогномики» и 
исторію арабскаго текста по стольку, по скольку стоитъ съ 
нимъ въ связи эта «Физіогномика», славянскихъ текстовъ и пе 
коснулся, а между TMB чешскіе тексты должны быть IO- 
ставлены рядомъ съ французскими, нмецкими, англійскими 
и T. д.; а кромБ того, въ истори чешскихъ текстовъ MAME- 
чаются и факты, параллельные дальнфйшей исторіи этихъ 34- 
падно-европейскихъ текстовъ. Останавливаюсь на чешскихъ 
текстахъ потому, что, кром нихъ, у западныхъ и южныхъ 
славянъ никакихъ другихъ найти не удалось ?), а о русскомъ 
TekcTb придется говорить отдВльно. 

Въ чешской старой письменности мы знаемъ, какъ на это 
указано было выше (стр. 10), два текста: старина, сохранив- 


1) Fórster, ibid. 
*) Перечень ихъ см. y Фёрстера, Handschr. u. Ausgaben. 
5) См. выше стр. 10. 
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нийся въ OTPHBKB, обпимающемъ приблизительно треть всего 
трактата, и младший — извстный съ именемъ Bavora Rodovského 
mladsího z Hustiran. Первый текстъ +) представляетъ простой 
переводъ, близко передающий свой латинскїй подлинникъ, T.-e., 
новаго даетъ для истори арабскаго текста немного, подтвер- 
ждая лишь еще разъ популярность «Secreta secretorum» въ 
средневзковой литератур; сохранившійся отрывокъ, обни- 
мающій главы VI— XIII нашей схемы по cod. Dorp. 285, ne- 
реведенъ, повидимому, съ текста, He раздВленнаго на книги, HO 
разбитаго на главы *). Переводъ этотъ, не смотря на сравни- 
тельно позднее происхожденіе списка, очевидно, считается 
старше XVII вћка 3); къ XVI sbky отнесенъ младшій nepe- 
водъ (если только это названіе приложимо въ данномъ случаћ), 
текстъ котораго обязанъ своимъ появленемъ упомянутому В. 
Rodovskému. 

Баворё Родовскїй—личность, хорошо извфстная Bb чеш- 
ской nmreparypb XVI вЪка; онъ быль изв®стный ученый, по 
направленю искренній искатель философскаго камня, алхи- 
MHKb; съ его именемъ связанъ одинъ изъ переводовъ чешской 
«Александрии» ^), извлеченій изъ Плутарха; не чуждъ былъ 
онъ и астрологїи и даже астрономи (по этимъ отраслямъ 


1) Сохранился въ cnHckb Земскаго архива Королевства Чешскаго, 
отдьлъ Oeconomica. B. I, pp. 53—66, XVII взка. Отрывки изъ этого текста 
изданы въ Malém výboře (см. выше), цьликомъ—у меня въ приложе- 
ніяхъ (Il). 

1) Этому He противорЪчитъ первое заглавіе текста: První rozdíl neb 
shromaždění, ибо соотвЪтствующаго ему HBT1 въ латинскихъ текстахъ; 
и начинаетъ оно не трактатъ, A письмо Александра къ Аристотелю, 
Harbe подобныхъ OTMBTOKS уже HBTL. 

3) Іосифомъ Юнгмаиномъ; cM. Hanuš, Malý výbor, str. 74. 

4) C» rpeueckaro, по yBbpenim переводчика; см. J. Jungmann.. Hist. 
liter. české 7, 619. 


* 
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остались его два трактата: Tractát o nové hvězdě v Kassio- 
peji и Krátká sepsání o divné a božskou mocí na obloze ne- 
beské osvícené světlosti jedné hvězdy z hvězd, jenž slove Fixae); 
занимался онъ и «герметической» философей, переработывая 
трактать Bernhard’a графа de Tarvis и T. д. Словомъ, былъ 
человЬкъ весьма разносторонній и выдающійся по образован- 
ности '). Эти черты дВятельности Родовскаго объясняютъ OT- 
части содержаніе и характеръ оставшагося (въ автографЪ, KA- 
жется) трактата «Kniha lidskejch ctností a mnohejch nauěcní», 
представляющаго своеобразную переработку «Secreta secreto- 
rum» *). Kak» человфкъ образованный, философски (по TOF- 
дашнему) мыслившій, опытный писатель, Родовскій, относился, 
повидимому, довольно свободно къ своему оригиналу, хотя и 
называеть свой трудъ просто переводомъ: Kniha lidskejch ctno- 
stí... ode mne Bavora mladšího Rodovského z Hustiřan a па 
Radostově z .charvatskej řeči v českej jazyk uvedená léta 1574. 
Какъ было указано выше, мы хорватскаго текста, который, 
no признанию самого Родовскаго, былъ ero оригиналомъ, до 
сихъ поръ He знаемъ, а поэтому о степени самостоятельности 
переводчика судить точно He можемъ; однако, исходя изъ при- 
бавленнаго имъ къ переводу Предисловія (Předmluva, str. 3), 
мы въ правЪ объяснять тоть рядь отклонений отъ извЪстныхъ 
намъ иноземныхъ текстовъ, который мы найдемъ въ трактатБ 


—- 


1) Подробности о немъ CM. въ статьяхъ Ot. Zachara, Alchimista Ba- 
vor Rodovskf, jeho rukopis nyni leydensky (Véstnik král. Gesk. spol. náuk, 
tř. hist. 1902 и отдъльно), ero же: Z dějin alchymie v Cechách (Casop. 
Mus. Král. česk. 1899, str. 157, 243; 1900, sv. 4); Jungmann, Jos. Hist. liter. 
české ?, s. v. Rodovský, 616, 114 u др. 

*) Красивая рукопись съ киноварью и синей краской въ 4-ку сохра- 
нилась въ библїотекъ Пражскаго университета (Сигнатура: XVII. G. 11). 
Куски изъ этой рукописи изданы Ганушемь: Malý výbor add., str. 71 asl. 
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Родовскаго, въ значительной степени именно ero свободнымъ 
отношеніемъ къ своему оригиналу; этому He противорфчить и 
сказанное о немъ, какъ о писател$ и ученомъ. Кром того, 
Предисловіе [оно же и посвященіе бургграфу Чешскаго ко- 
ролевства Вильгельму изъ Розенберга ')] даетъ не безынте- 






я указанія и для пеизвфстнаго намъ хорватскаго ориги- 
а Родовскаго. Воть содержаніе этого Предисловія. Про- 
ведя мысль, основанную Hà прим$рахъ изъ Священнаго NH- 
санія, о томъ, какъ Bors заботится о чтущихъ Его, авторъ 
укавываетъ, что Онъ для того, чтобы люди жили по Божьи, 
далъ народу израильскому различныя установления и законы, 
которыми достигается благоустройство въ жизни, опредвляются 
отношенія между ними, COCBICKIA. семейныя, общественныя; 
HO установленя эти Богомъ даны были и язычникамъ, EO- 
торые, хотя и не знали истиннаго Бога, но познали эти пра- 
вила разумомъ, даннымъ имъ отъ небесной премудрости, по- 
чему сами себБ и установили правила хорошаго и честнаго 
образа жизни. Поэтому-то, продолжаеть Родовскій, язычники 
эти оставили и намъ, своимъ потомкамъ, христіанамъ и no- 
ганымъ, книги полезныя для честнаго житія, полезныя для 
порядковъ государственныхъ, какъ править государю царствомъ, 
строить общественную жизнь. Что это такъ, видно изъ самыхъ 
дошедшихъ сочиненій; поэтому и поученія язычниковь, по 
скольку они сходны съ Божіей волей, нами пренебрегаемы быть 
He могутъ, а въ томъ числћ и книга Аристотеля, гд онъ, хоть и 
былъ язычникомъ, научилъ многому ученика своего Александра 
Великаго, который BCTBACTBIE этого. какъ онъ самъ о себЪ ro- 
BODHTb, такъ возвысился и ‘сталь владыкой большей части 
cBbra; и другіе, которые, живя согласно съ волей Божгею, 


1) Wilém z Rožumberka. 
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пользовались этими языческими наставленіями о порядк®Ъ 
жизни, всегда доходили до великихъ д®лъ. Поэтому-то әти 
полезныя сочинёня у мудрыхъ людей, христіанъ и язычни- 
KOBb, всегда до настоящаго времени были въ чести и, какъ 
дорогой кладъ, хранились въ почетныхъ м%стахъ, как о MOMS 
повъствует» во второмь своемз предисловии и Янв, cuns IIa- 
триціевъ, именно, что настоящую KHULY нашель ONS вг храмь 
Солнца, и KHULY эту, по 604% кесаря Адріана, mepeeeas въ 
конц концов на торватскій (что MO же —славянскій) языкъ !). 
Әтотъ переводъ книги совершенъ по P. X. въ mbro 120-e, 
при чемъ переводчикъ, либо переписчикъ книги, какъ хри- 
стіанинъ. украсилъ ee прибавленіями (přidanejmi slovy) и ча- 
стымъ упоминаніемъ о ГосподЪ Bort всемогущемъ; a зач мъ — 
сказать не могу, ибо BCB другія сочиненія Аристотеля намъ 
не доказываютъ, чтобы онъ такъ далеко зашелъ въ познани 
Бога. А разъ это такъ и было, долженъ былъ онъ это держать 
въ тайн и morb сообщить о всемогуществъ Божемъ только 
Александру и такое богопознаніе въ своей книгБ долженъ 
былъ называть великой тайной °). 

А такъ какъ, продолжаетъ Родовскій, вт этомъ сочинети 
много говорится о всемогуществ$ Божіемъ, о достоинствахъ 
qeJoBbRa и о многомъ, что полезно знать всякому челов%Еу, 
поэтому я, NO поручению твоей милости, перевел книзу на 
чешскій языкз, и по возможности со всБмъ тщанемъ ee BH- 
правилъ (skorykoval). Вы изволите знать, что содержаніе этой 
книги выбрано изъ многихъ писаний Аристотелевыхъ и CO- 
брано въ четыре KHU, при чемъ нЪкоторыя главы плохо 
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v) Чешскій текстъ: a touz knihu K libosti cósaře Adrianovi v něko- 
likerü věč az naposledy v chorvatskej (totiž v slovanskej) jazyk přeložil. 
3) Объясненіе aar-aBis-—Secreta secretorum Aristotelis. 
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были согласованы съ содержанемъ той или иной книги. Въ 
виду же того, что все сочинене трактуеть только о mpexs 
главныхъ вещахъ, именно: о TOM, что есть истинная муд- 
рость, и какъ нужно устроить управленіе, и что нужно тому, 
кто хочетъ спокойно править своими подданными; во-вторыхъ, 
что такое человЪкъ, что есть его душа, и каковы особенности 
всего въ природ; въ-третьихъ, о TOM, какъ всякій можеть 
надолго сберечь свое здоровье, какъ дБлятся времена года, 
какъ многое въ природ устроено; въ виду этого, для луч- 
Maro распорядка, я раздьлиль это сочиненіе на три книш, 
въ каждую книгу помфстилъ подходящія главы и вкратцЬ въ 
заголовкЬ каждой главы указалъ ея содержаніе. Иначе: все 
сочиневіе я сохранилъ по его содержанію, ничего не при- 
бавляя и ничего не опуская, только лишь тамъ, rab было 
нужно, краткія хорватскія выраженія для лучшаго понима- 
нія (однако, не измЪняя смысла) изложилъ NO чешски болње 
пространно. какъ это BCC вы үвидВть изволите зв стараю 
экземпляра 1). Дале Родовскій повторяетъ ту же мысль: испол- 
няя-де по порученію переложеніе книги, онъ нЪсколько ее 
рёшилъ распространить (krátká propovědění tejž knihy roz- 
НИ), неясныя м3ста объяснить (některé tejnosti vysvétliti 
umínil); HO такъ какъ книга сложна по содержанію, стоящему 
въ связи съ книгами Священнаго писанія и многими книгами 
древнихъ мудрецовъ. то обработка ея требуетъ много труда 
и времени, почему переводчикъ, не имя достаточно времени, 
представляеть своему покровителю трудъ не законченнымъ вмЪстЬ 
CO стариннымъ экземпляромъ, прося въ этомъ извинения °). 


1) jakž tomu všemu z exempláře starého milostivě porozuměti ráčite - 
Надо понимать, хорватскаго. 
2) abe до конца посвященія и предисловія обычная цвЪтистая pH- 


Jabe идеть «První předmluva Jana syna Patrycova na této 
"knihy vypravuje, kdo jest Aristoteles byl», которое начинается 
такъ: «Я Янг, сынъ Патриція изъ города Скорды, исполняя 
возложенное на меня порученіе, направилъ BCb свои стара- 
нія на то, чтобы разыскать ифкоторыя книги о добродЪтеляхъ 
и обычаяхъ человфческихъ. о томъ, какъ цари, князья, знат- 
ные господа, A также MHOrie простые люди должны себя вести, 
книги, которыя написалъ великій мудрецъ Аристотель, сынъ 
Никомаха изъ Македони, для Александра царя, сына Фи- 
липпа, царя Греческаго: объ этомъ Александр цар была 
молва, будто имфль онъ два рога, т.-е. способность разли- 
чать добро и зло. Книги эти написалъ Аристотель въ CTA- 
рости» ит. д. 

Приведенные пересказъ предисловія Бавора Родовскаго и 
начало самого переложенія книги представляютъ, помимо TH- 
пичнаго взгляда моралиста и ученаго XVI B. на соотношеніе 
между христіанской литературой и античной, своего рода 
апологію античнаго писателя передъ средневЪковыми воззрЪ- 
HÍAMH на древній міръ, эпопогю, навфянную уже эпохой воз- 
рожденія; кром% того, изъ того же предисловія мы почерпаемъ 
данныя для литературной исторіи этого чешскаго текста «Тай- 
ныхъ» Аристотеля: Родовскій имЪфль передъ собою хорватскій 
текстъ; COMHBHIA въ существовани подобнаго текста, хотя онъ 
до сихъ поръ не разысканъ, быть не можетъ: подчеркнутыя 
выше фразы въ предисловіи подтверждаютъ ясно, что «ста- 
рый» экземпляръ на хорватскомъ язык% !) быль оригиналомъ 
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торика и дата: Datum na hradě Pražském desatého dne měsíce dubna, 
totiž na Bílou sobotu... leta narození Syna božího čtrnáctistého vosumdesá- 
tého sestého. 

!) COMHBHIÁ BL томъ, что Б. Родовскій зналъ по-хорватски также 
быть He можетъ: въ той же рукописи, Tb находится Аристотель, есть 











чешской перед%лки; кромЪ того, намъ перелагатель сообщаетъ, 
какъ онъ отнесся къ нему: сжатое (вБроятно, слишкомъ про- 
стое въ глазахъ витіеваго, реторичнаго Бавора Родовскаго) 
изложене имъ распространено, съ сохраненіемъ однако Mhl- 
слей подлинника; все содержаніе, разбитое въ оригиналЪ на 
четыре книги, изложено имъ въ трехъ, сообразно принятому 
имъ плану, почему пришлось произвести и перестановку 
главъ и ввести новое дЪленіе трактата на главы. Новостью 
сравнительно съ TĚMb, что намъ до сихъ поръ было извЪстно 
о текств «Secreta», является сообщеніе о времени жизни 
Яна Патриція и, стало быть, времени перевода книги съ ла- 
тинскаго HA «хорватскій»: этотъ Янъ-—современникъ импера- 
тора Адріана !). Откуда идетъ это извфстіе, нашелъ ли его 


(стр. 211—234) статья (ве отмъЪченная въ спискћ работъ Родовскаго у 
Захара): „Zaczynagi se vziteczna propowiedieni а potrzebna nauczeni w 
spusobu rythmuw slozena, kterak kazdy czlowek podle sweho powolani w 
swem mluweni y wsseliyakem obcowani chowati ma*.—Ode mne Bawora 
mladssiho Rodowskeho z Hustirzan a na Radostowé z Charwatske rzeczi w 
czesky yazyk vwedena a w przigemne y gednostegne wersse pod melodii 
„Vitam que est“ sfformowana, doplněna y oprawena a na cztyry stranky 
rozdělena gsau. 

1) Остальное, ясное ABO, или восходитъ къ предисловїю Яна, или 
представляетъ наивныя воззрЪнія автора Predmluvy, какъ переводъ „въ 
KOHYS концовъ HA хорватскій“, будто бы сдъланный этимъ Яномъ; дата Ne- 
ревода, ясно, подгонка подъ годы жизни римскаго императора (117—138); 
такого же характера заключенія Родовскаго о христіанствъ переводчика. 

Небезынтересна также замЪтка Родовскаго o Aub Патриціи, будто 
онъ 2 miesta Skordy. Skorda—ato старое назваше теперешняго Скадра 
(Скутари)—извЪстнаго города у Албанской границы, игравшаго въ свое 
время не малую роль. Какимъ образомъ Янъ Патрикій, обрътшій книгу 
Аристотеля, оказался родомъ или жителемъ Скадра? Нътъ ли 34BCb Ny- 
таницы: не соединилъ ли Родовскій въ одно лицо Яна Патрик!я и перевод- 
чика ва хорватскій, конечно, опустивъ его имя? Что переводъ или nepe- 
дълка латинскаго оригинала на хорватскомъ могла быть сдћлана въ Скад- 
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Родовскій Bb своемъ хорватскомъ оригивалф, "самъ IH доду- 
малел до этого, откуда вообще могло это CBbbibHie проникнуть, 
если оно было въ какомъ-либо текстЬ Бесгеа— все вопросы, 
на которые точный отвфтъ дать едва ли возможно теперь‘). 
Съ другой стороны, рБшеніе Hx? для насъ большого sHaueHis 
въ данномъ случа не имфетъ: того, что сообщилъ намъ Ba- 
воръ Родовсый o своемъ труд, достаточно, чтобы опредћ- 
лять отношенія принадлежащаго ero издЪлію текста «Secreta» 
къ общераспространенному въ Европ; напрасно мы стали 
бы искать у Родовскаго полнаго соотвЪтствія первоначаль- 
ному латинскому тексту. какъ Bb расположеніи, такъ и въ 
содержанти главъ: онъ, если даже его хорватскій текстъ точно 
воспроизводилъ свой оригиналъ (скорфе всего латинский), 
измфнилъь кореннымъ образомъ планъ и, въ связи Cb этимъ, 
содержаніе отдфльныхъ главъ, въ суммЪ, вирочемъ, сохранивъ 
содержаніе всего памятника нензмЪвнымъ, какъ выходить изъ 
ero собственныхъ словъ *). Для того, чтобы нагляднфе можно 
было судить о характерв работы Бавора Родовскаго возьмемъ 
одипъ-два отрывка изъ его перевода въ сопоставлени съ 
старшимъ чешскимъ (a послЪдній —подстрочный переводъ съ 
латипскаго). 


pb, rab всегда было много славянъ (сербовъ), удивительнаго ничего ABTS. 
Припомнимъ, напр., что изъ Скадра въ половивЪ XVI B. вышелъ одинъ 
изь типографщиковъ юго-славянъ (см. запись въ Тріоди постной 1560 г.). 

1) То же повторено во второнь предисловін Яна Патрищева сына: 
„Когда онъ нашелъ драгоцънвую рукопись, s velikau radosti do Sclavonie, 
vlasti sve, sem se navratil... takovau praci k rozkazu a potřebie slavného ci- 
nite Adryana, tak recencho, na sebe sem vzal a v te pracujic teto knihy 
парте sem у miestie Scorda z řeckého jazyka v kaldejskau, z kaldejske v 
arülshau, z arabske v latinskau, a z latinske v chorvatskau řeč přeložil... 
Malý výbor. str. 72). 

4) Hpeuneaonie и оглавленю текста Бавора Родовекаго CM. въ Npn- 
(odi нА (1, 
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Kapitola pátá (str. 42— -49). 
Kterak ctveri králové jsau v 
obycejích a v skutvích sobé 
rozdilní. 

Cztwerzi kralowe s pismich 
gsau nalezení w obyczegich a 
skutczych sobie rozdilni. Prwni 
kral nachazy se sstiedry sobie 
v lidem swym, druhy kral la- 
komy sobie v swym lidem, 
trzeti kral lakomy sobie a li- 
dem swym sstédry, cztwrty kral 
sstědry sobě a lakomy lidem 
swym. Protoz gest wlasky na- 
rod rzekl, neni ohyzda na krali 
gestli sobie lakomy а lidem 
swym sstiedry gest; Indianowe 
pak powédéh: kral sam sobě 
y lidem swym lakomy gest 
dobry. Takowemu domnéni Per- 
yowe na odpor nastupugicz pra- 
wily, zacz stogi kral, když 
neni sstiedry sam sobé y lidem 
swym?  Alexandrze, se widi 
podle zdani a saudu meho že 
ten kral horssy v ohyzdneyssi 
gest, kteryž sobie sstiedry a lidu 
swemu lakomy nalezen bywa, 
neb takoveho každeho krale 
geho kralowstwi a panowani 


Tuto se cte o králích a o 
jich bezich pri stedrosti. 


Králové jsü čtveří: král ště- 
dry sobě a sluhám štědry a 
král skůpý sobě a sluhám sků- 
py, a král sküpy sobě a slu- 
ham štědrý a král štědrý sobě 
a sküpy sluhám. Italitšti pak 
pravichu: Neni vada ani vo- 
hyzda na králi, když jest skúpy 
sobě, štědry sluhám. Ale Indič- 
šti pravichu: který jest sküpy 
sobě a sluhám jest dobrý. Alc 
Perští pravichu odporně, mlu- 
vichu proti Indickým, rküc: 
Nic není král, kterýž není ště- 
dry sobě a sluhám také. Ale 
mezi tiem vším шут rozez- 
náním horší jest a zavržen. 
ten, ktery jest štědry sobě a 
sluhám skůpy. Nebo království 
tóho krále bude brzy staženo 

Tuto ucí cnostem Alexandra. 

Však musíme dovtipně neb 
můdře vzvěděti o těchto ctno- 
stech a ohyzdách а musíme 
ukázati, co jest štědrost a co 
jest skůpost a co zlého přihodí 


— $0 


brzo shyne. Protož potrzebą 
každemu krali wěděti czo gest 
sstiedrota, a co gest lakom- 
stwi, y take czo krale od pra- 
we sstédrosti odluczuge, nebo 
wiedoma wiecz gest, zie ty 
wssiczkni skutkowe na krali 
ohvzdni gsezu, kterziž se w 
prawe waze strzidmosti a mir- 
nosti nesrownawagi. a. wime 
to do czela že sstédrosti pra- 
wau wahu zachowati gest wel- 
mi nesnadna wiecz, ale gegi 
przestaupeni gest lehke každemu 
czlowěku, nebo lakomstwi y 
vkrutenstwi gest welmi snadno 
pachati... (Родовскїй). 


z zadržené štědrosti a vieme to 
štědrost zachovavati 
nesnadno, ale její totiž štědrosti 


že jest 


přestůpení jest snadné neb kaš- 
demu jest snadno sküpost a 
marnotratnost činiti. 

(Старший переводъ). 


He имфя основанія не доврять Бавору Родовскому, что 


онъ передълывалъ свой хорватскій оригипалъ, мы He можемъ 
Bb TO же время не задаться вопросомъ: зналъ ли онъ старшій 
чешсый переводъ, не пользовался ли онъ имъ при своемъ 
перевод%-передЪлкЪ? Сопоставленія со стороны стиля и слово- 
употребленія обоихъ текстовъ дають нЪкоторую возможность 
отвфтить Hà этотъ вопросъ, если мы возьмемъ м%ста, нанбол%е 
близкїя по содержанію: 


Zawist plodí lež i wzbuzuge Závist pak plodí lež, kteráž 





swary, ruznicze, newole a c2ini 
zle wieczy. proto ze gest kme- 
nem wsselike nesslechetnosti a 
hraichuw 


wssech pr2iczinau, 


jest kořen vší neslechetnosti a 
osnova všech ohyzdnosti. Opět 
závist plodí na cti utržení, 


utržení plodí nenávist a nená- 
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sawist take plodi vtrhani, vtrha- 
ni nenawist, nenawist krziwdu, 
krziwda nelibost, nelibost hniew, 
hniew protiwenstwi, protiwen- 
stwi neprzizen, neprzizen boge, 
boge russi i kazy prawa, sni- 
zugi obeczne dobre, rozptylugi 
kralowsti zemie a  kraginy, 
borzi pewna miesta, zamky y 
hrady (Родовскій, стр. 31). 


vist plodí křivdu, křivda plodí 
zatvrzení a zatvrzení plodí hněv, 
hněv plodí protivenství, proti- 
venství plodí nepřízen, nepřízen 
plodí a uzbuzuje boj, boj za- 
jisté boří zakon a kazí města 
a hrady a to jest proti právu 
přirozenie. 

(Старший переводъ, л. 60). 


Invidia itague generat mendatium, guod radix est reproba- 


bilium et materia vitiorum. Invidia generat detractionem, de- 


tractio autem generat odium, odium generat injuriam, injuria 


generat pertinatiam, pertinatia generat iracundiam, iracundia 


generat repugnationem, repugnatio generat inimicitiam, inimi- 
citia generat bellum, bellum vero dissolvit legem et destruit 


civitates, et hoc est contra jus 

Zagiste Zadmemu krali neni 
naležite aby se w čzasty hluk 
neb wu obyczeg a w kwasy 
lidu sweho wydawal. Nebo przi- 
lyssna obyčzegnost kralowska 
czini krali na csti autrzku y po- 
tupu; protož gest w Indygi 
obyčzeg a spuosob takowy kra- 
luow, že se gich kral (podle 
vstanoweni zemie) toliko w 
swe kralowske ozdobie gedinau 
w rok lidem obecznim vkazuge 
sedicze welebně w swem ma- 


naturae... (Dorp. 285, f. 8). 
Take se sluší krali zdržetia 
ne často choditi mezi své pod- 
dané nebo sluhy а nejvíce 
mezi lehké neb marné osoby. 
Nebo přílišné obecenství lidské 
činí cti potupení. Protož krá- 
sný obyčej Indickych v spu- 
sobení kralovství a v řádu kra- 
lovém, jenž sú byli ustanovili, 
že jednú v rok ukázal se král 
před lidmi v kralovské přípravě 
a soděným zástupem sedě ušle- 
chtile na svém oři a v odění 
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gestatu s nadobami okrasy kra- 
lowske na stoliczy przipravene, 
kazé lidu  obecznimu opodal 
od sebe stati, knižatum, panum 
a rytirzstwu pak k sobie bliže 
przistaupiti a tak stogicz wess- 
ken lid przed kralem, tu o 


swe rozliczne wéczy a potrzeby 


krásně okrášlený a kázali lidu 
státi poddal, ale šlechtici a ry- 
tířstvo při něm. Tehdy po sobě 
vysoké a pilné potréby roz- 
liéné a minulé neb budůcí pří- 
hody a vypravyjí peči a snaž- 
nost při obecném dobrém či- 
niti okazujíci se. 











s kralem gednagi, wsselike przi- (Crapm. nep., 11. 62— 63). 
hody gemu: woznamugi, a kdo ' 
sau krali neb kralowstwi geho 
vakau wernost ukazali, to wsse 


krali przednassegi (Род. 79). 
Decet etiam abstinere regem et non multum frequentare 


consortia subditorum et maxime vilium personarum, quia nimia 
familiaritas hominum parit honoris contemptum. Et propter hoc 
pulcra est consuetudo Indorum in dispositione regni et ordina- 
tione regis, qui statuerunt, quod rex semel tum in anno coram 
omnibus appareret cum regali apparatu et armato exercitu se- 
dens nobilissime in suo dextrario ornatu armorum pulcritudine 
decoratus et stare faciunt vulgus aliquamtulum a remotis, no- 
biles vero et barones circa ipsum; tunc solet ardua negotia 
expedire, varios et praeteritos rerum eventus declinare curam 
et operam quam circa rempublicam fideliter gessit ostendere. 
(Dorp. 285, f. 9 b.). 

Эти сопоставленія (число коихъ можно было бы увели- 
чить во много разъ) производятъ впечатлЪне, что Баворъ Po- 
довскїй старымъ переводомъ не пользовался: разница въ пе- 
редач одного слова оригинала намекаегъ на это; HAND., за- 
чъмъ было бы изб®%гать слова kořen, замћняя ero kmen для 
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передачи radix? Или для vitium взять слово hřich вм. ohyzd- 
nost, которое самъ Родовскій въ другихъ м$стахъ употреб- 
ляетъ? То же надо сказать относительно: okrášleny—-přípravený 
и др. Косвенно на то же указываеть общ характеръ преди- 
словій Бавора Родовскаго: въ HEM онъ говорить о Secreta, 
какъ о чемъ-лябо совершенно новомъ, до сихъ поръ неизвъст- 
номъ, A при своей добросовЪстности онъ HaBbpHoe упомя- 
нуль бы о существовани старшаго перевода и, по обычаю. 
словоохотливо указаль бы на отличїя и достоинства своего 
труда, если бы этотъ переводъ ему былъ извфстенъ: не JA- 
ромъ же онъ такъ старательно OTMBTEJIb свою долю труда въ 
переработкЪ своего хорватскаго оригинала. 

Остается, для боле яснаго представленія о трудЪ Бавора 
Родовскаго, указать только на расположеніе матеріала ввод- 
ныхъ статей, окончательно опредфляющее MBCTO чешскаго 
текста (а также, до извфетной степени, и хорватскаго) въ 
ряду другихъ западно-европейских»ъ. 

Полное заглавіе этого чешскаго текста таково +): «Kniha 
lidskejch ctností a mnohejch naučení, kterak se králové, kní- 
zata i páni v svém panování ормгоуай. jakejm prostředkem 
poddané správovati, jak všechny své věci ríditi v jídle, v ри 
| ve všech případnostech svejch se chovati i také čeho se vy- 
stříhati aneb zase přidržeti mají — ku poctivosti Jeho milost 
vysoce urozenému a mnohomocnému pánu panu Vilému z Ro- 
žumberka a na Českém Krumlově vladaři a správci domu Ro- 
žumberského, nejvyžšímu panu purkrabí království českého — 
ode mne Bavora mladšího Rodovského z Hustiřan a na Ra- 
dostově z charvatskej řeči v českej jazyk swedená léta 1574». 

Стр. 3. Předmluva — изложена выше; въ ‘ней, какъ ясно 


1) Оно писано въ перемежку киповарью и сипе-голубой краской. 
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изъ сказаннаго, Родовсый отчасти черпалъ изъ предисловія 
Яна Патрикіева сына. 

„Стр. 15. První předmluva Jana syna Patrycova na teto 
knihy: wypravuje kdo jest Aristoteles byl f) coorsbrersyers 
Bb латинскомъ: De prologo cuiusdam doctoris... (2430, 4762, 
инк. лат.), или-— Prologus secundus (3341, 512); но сильно 
распространено (cp. Fórster, 34); папечатано въ Malém vý- 
boru, 71 (a). 

Crp. 18. Druhá předmluva Jana syna Patrycova na teto 
knihy, kterak a kde jsau nalezené, 1 také kdy a kterého času 
z řecké řeči v jiné jazyky přeložená (sic!) jsau, соотв®тствүетъ: 
De prologo Ioannis Patricii etc... (Dorp. 285, f. 4° = För- 
ster, 37), опять съ распространеніемъ, особенно въ magab: 
ср. печатный текстъ — Malý vybor, 72 (b). 

Crp. 20. Listové posélací. Přípis listu velikého Alexandra. 
ktery jest k Aristotelovi, pestarnu svému psál, соотвфтствуеть: 
Doctor egregie... (Una epistolarum Alexandri, quam direxit ad 
Aristotelem, 4762) = Fórster, 36; тексть распространенъ; въ 
пачалВ за заглавіемъ: Podpis... Titul...; cw. Malý výbor, 
72—73 (c). 

Crp. 21. Odpověd Aristoteleva na psání Alexandra... Pod- 
pis... Titul... List. соотвфтствуетъ: Responsio Aristotelis ad 
Alexandrum (4762): Le reponse di celle epistre— франц. инк.): 
издано Malý výbor, 73; тексть риторически распространенъ. 

Стр. 22. Druhé psání, které jest učinil Alexander král 
Aristotelovi, žadajíc jeho příchodu. Podpis... Titul... Pozdra- 
vent... List. Этого письма въ извЪстныхъ мнЪ латинскихъ 
текстахъ не находится. Привожу цфликомъ это небольшое 
письмо: Radugi se sstiesti swemu, kterehož sem nabyl twym 


1) Нацечатана цъликомт, см. Malý výbor, str. 71. 
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nauczenim a skrz moudrost rozumne rady twe dosahl, protož, 
o wyborny a mudry muži Aristotele, nemesskey mne nawssti- 
witi a wosobau swau sstiesti meho spatrjiti, nebo tebe s ra- 
odsti wocžekawam a weselyma woczima rad vhledam a diwim 
se tomu, že mne y Vrzady swe neprzitomnosti swau opausstiss, 
a mne o wotazanych wéczech woznamiti prodlewass. Dobrze se 
mieg, muog Aristotelé! Въ латинскихъ текстахъ только (послЪ 
разсказа о томъ, какъ найдена книга—-Ое prologo Ioannis, 
qui transtulit librum): in quo libro respondet ad petitionem Ale- 
xandri sub hoc forma. Содержанїе письма, повидимому, сочи- 
неннаго Баворомъ Родовскимъ (a можеть быть, найденаго имъ 
уже въ хорватскомъ TeKCTS), построено, ясно, на этой латин- 
ской фраз$ m на содержанш слфдующаго ниже письма Ари- 
стотеля. 

Стр. 22—28. Odpověd Aristotelova, kterau jest dal slovy 
obšírnymi, voznamujíe jemu některé potřebné věci, vymlauva 
se, proč krále navštíviti a více pracovati nemüzé, Podpis... 
Titul... Pozdravení... List. — Epistola ad Alexandrum (Dorp. 
285, f. 5). 

Jarbwb уже самый трактатъ: Zaczina se prwni kniha 
(crp. 29). 

Такимъ образомъ, сводя въ одно все, что намъ H3BĚCTHO 
о чешскихъ текстахъ «Secreta», мы получаемъ выводы: à) CY- 
ществовало два независимыхъ другъ отъ друга чешскихъ 
текста; 6) оба они; Bb KOHI концовъ, восходятъ къ латин- 
скому переводу Филиппа Трипольскаго, при чемъ одинъ, стар- 
шій, представляеть буквальный непосредственный переводъ съ 
этого текста, второй, младшій, XVI B., восходитъ къ тому же 
латинскому, черезъ неизвЪзстный намъ, HO сүществовавшій, He- 


COMHBHHO, тексть хорватскій, который, можетъ быть, возникъ HA 
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югБ Далматинскаго побережья, при чемъ этотъ чешсый тексть 
представляеть коренную переработку своего оригинала; B) 60- 
Tbe точныя отношенія текста Бавора Родовскаго къ латин- 
скому первоисточнику пока, до открытія хорватскаго текста, 
регламентащи не поддаются. Такимъ образомъ тексты западно- 
славянскіе, а можеть быть, и южные, только увеличиваютъ 
собою западно-европейскую семью Secreta, вводя въ нее три 
новыхъ члена. 


Ш. 


Иная картина представится намъ, если мы попробуемъ NO- 
дойти ближе къ опред$лен!ю русскаго текста и его оригинала; 
въ зависимости оть нея нЪсколько измфнится и общая картина 
судебъ арабскаго текста въ европейской старой литератур%. 

Первое впечатлЪніе, въ данномъ случа вполнф оправ- 
дываемое апализомъ, которое мы получаемъ при взгляд на 
русскій текстъ, это TO, что, не смотря на общее сходство по 
содержанию русскаго текста и описаннаго латинскаго съ ero 
потомками, этоть русскій тексть не восходитъ къ этому JA- 
THHCKOMY или иному, отъ Hero зависящему, тексту, а, наобо- 
ротъ, даеть аналогіи къ другимъ текстамъ, объединяющимся 
съ переводомъ Филиппа Трипольскаго лишь на почв араб- 
скаго оригинала. 


Составъ русскаго текста таковъ '). 
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1) Привожу ero по основной рукописи № 222 Виленской Публ. бибх., 
принимая BO внимаше и дополняя по полной (y Hach въ началь дефектъ) 
рук. Yun. (Рум. Mya.) № 750, а также по Синод. рукоп. 723 (обозн. C) и 
359 (оболи, Cz). Beh эти рукописи почти тожественны другъ съ другомъ. 


Список Apxeorp. Коммисеіи № 299 (описанный Барсуковымъ почти со- 


ВПАДАОТРЬ CL HAMHMD OCHODHDbIMT. 
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А) Рече Патрикїй Списатель: Господи, направи тя, царю... 
вли $)... 

Б) Книга cia, WCM главизень (л. 2). 

Какъ видимъ тотчасъ же—въ отличіе отъ латино-арабской 
редакціи — нашъ текстъ дБлится не на 10 книгъ, а только на 
8 главъ (= книгъ); книги (главы) y насъ дБлятся на «врата» 
(= главамъ другихъ текстовъ). 

І. Главизна а имать врата четвера. 

1) Врата. а. є. Црь щедръ собе и людемъ... (л. 2 06.) ?). 

Остальныя трое вратъ остались He выдфленными. 

IL Главизна. B. Которымъ обычаемъ вестися царю (ew 
прё народб A сл\гами. чтобы воложили надежЎ свою на Hero. 
похваллючи житїё ёго) 2). Александре, всяки царь покоряеть 
царство свое истинъ (л. 10). 

Главизна y той вещи. Налейший ups пб°бенъ wpiov... 
(1. 3 06.). 

Зло и добро речетсл на четверо. а. добро вёе- 
лично. в лихо вбелично (л. 4). 

(Best заглавія) *). Anekcanips \Стерегайсл B речё Свой... 
(л. 4). 

Ш. Главизна третьла. W парсУне?) и W сираведли- 
Bora речи ©). Йлеќсандръ вёдай, иже справёливость про®бра- 
зованіє чтнейши € (л. 6 06.) 7). 

IV. Главизна четвертал. W правители и W писари 


1) Hab С; на полЪ рукописи. 

2) Здъсь пропалъ одинъ листъ; дополняю его изъ Унд. (лл. 8—14). 
3) Ha» C, что соотвЪтствуетъ и оглавленію; см. ниже. 

) Новая строка; Hà nonb: вто. 

5) Ha» C; рук. коре$не. 

6) Въ оглавлен1и иначе; см. ниже. 


7) Ha nox: срё—въ C. 
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и Ù печатникоу. и W гра’дрьжцы Á W ты (которые—У) 3би- 
рають дане и W витезё и W закацё и W печатпикч. — Яле- 
ксандръ, чти книгоу CÍIO Уногожды 5%ло велми (л. 7 06.). 

2) W писарё и W печатнико. Ёлеќсандръ ДОСТОЙТЬ 
T065 выбрати соб nacapA (л. 11 об.) *). 

3) $ печафтникоу rò. йлександръ вфдай йже negat- 
никъ скарбий wim TBOgH... (л. 12). 

4) W гра’дръцы. Anetcanips JOČTOHHO TO вдати, Tro- 
роды ёвой держати TOMS (л. 12 06.). 

5) d моршалка ёго. Александръ выбери собЪ на мор- 
шальство война й Храбра и “бровидна (л. 13). 

6) ) ты кто перечитаеть народы и pacMOTPAE 
Фбиды нард’вЪ. Йлександръ по`баєть тобё на кодый го 
вЪфдати (л. 13). 

V. Главизна плтал. W поути сго. й W ты Что на 
поуть XOJATb Ü него й в посольбтве © него, Á W поведави 
NOCO.IBCTBHA tro. — Йлеќсандръ NO GAÉ ти имети зерцало до- 
роноё и @бра мира сего (л. 13 06.—14). 

VI. Главизна. S. Ú поведаніи слоу Свой й боюръ й BH- 
тдзей.-Ялейсандрь добмотрай кодого ёлоугЎ своёго (л. 14 об.) ?). 

УП. l'iasuaHa. з. W поведанїй воёвнд. n W Образе 
полко. и W сторожё, ка п©'бае pacnpaBHTH войско. C KH CA 
бити. и € ким CA не бити. и Ú премлрости парсоуйной. како 
заховати црю живо ёвой питиё й тадениё й порты 3).— Йле- 


us а 2» v . Ф s 
ксаплръ не вымыкайсА B TAXOR место na войне й прилеписл 
B иабоЛлши (л. 17). 


') На поль: че—въ C. 
*) На поль: иж (Унд. патого). 


4 t * 
) wh O (л, 41 об. - 42) короче и HBCKOTBKO иначе стилизовано. На 


КИЛЬ Bb ЭТОМ, Xe CUNCKbL, какъ и въ OCHOBHOM'b— соў 


п = es eee ram 
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2) Числа именїи. Въдай александрь йже тах тайница 
иже ти €CMb казыва (л. 19). 
Дале таблица, разсчитанная по вратамъ, коихъ считается 
девять. Въ Син. сп. она HŠCKOJBKO отлична. 
3) @ премдроёти парсУнной. Врата первад. — 
Длейсавдръ ведай йже моурость CAA HOVHAA црю (л. 20 06.) !). 
a) W белоёти, Бфлость же безмфрнах. 


B) 


власё, Власы rpW6ne. 


ф 
Ww 
D © бровё. Ame влё d гоусть. 
6) W ноздрЪ. Ноздра же тонъюи. 
e) w челе. Чело глакоє. 
С) W оустё, Оуста широках ?). 
7) W лиц%. Лицо много MACÓ. 
$) W оў шию. Oyxo великое. 
) W raach. [ad толъсть. 
х) u min. Ших долгах. 
X) W чреве H W персе. Чрево велико. 
gp) W плечё и хребте. Широкїй плеча 3). 


v) бра добро прироженьх. T510 éró магко. 

4) № премдрости прироженой, испоЛнен!е 
премдрости парс% нной подлоу силы HEA любви 
ра’ TBO€A “).—Bpara .в. м.—ВЪдай (й)же (лид живот- 
Hoe (1. 23). 


') Ha KOHOB заглавія: Heda. 

3) Въ әтомъ же параграфЪ 6035 заглавїя—о зубахъ; въ арабскомъ А 
тоже (Fórster, Commentatio, 11, S 9), въ В o губахъ статьи HBTb; HO въ 
одвомъ изъ текстовъ (cod. Gothanus 1869) намекъ HA существоваше по- 
добной главы есть. 

з) 31bcb же безъ заглавия: o мышкахъ (brachia), длани (palma), ro- 
лени и стегнахть (crura, tibia), norb (pes), CTYNHB (passus). Въ спискЪ Apxeo- 
граф. Ком. № 229 HBKOTODNA заглавія есть (Барсуковъ, ук. соч. стр. 177). 

4) Въ KOHOB заглавїя: пне. 








== JE ze 


a) © белобти. Бфлобть или nó'6uc!) к вайноу. 
3) Ф ÚG1oxenin животнб. BcA живо иже бадеть 


тостъ. 
ү) W (ф)сезани. Фсезани же горачеё оўставно. 
5) W abaé. ДЪла же йный прироженных. 
e)  выхолё. Ü выходё прёреченны ко ка. 
C) Ú знамени прироженїл померного ?). Позоръ 
живота ÇTO. 
7) знамен! живото горлчи. Сий животы ростёть. 
9) » » студены. Сїй cov робтенїє не 
борзо. 
t) » » сыры. Сис же Weesanig й глёко, 
х) » » соухи. Сий же хоуды велми. 
À) » » горАлчй й COVXH. Сии же 
| черность й многа. 
u) » > стоудены й сыры. Weasanig 
и ётоудено. 
у) » » стоудены и соухи. Можешь 


сложити И. 

E) знаменїє теплого и сыро. Сложениё coy ero. 

5) d мозгоу главномъ и кретанїє го й Ù 
ббразе éro.—BDpara е ?).— Ведай же Фбразъ mošroBs (л. 26). 

х) CiuXuné &тУденоё и сыроё. Боудеть превра- 
щенно сем$. 

6) Ò слийний сердечно. S. Боудет ли блилнїє cep- 
дечноё (л. 27 06.). 


!) по У; pku. něGe. 

2) Ha norb: T == третьи врата; въ сп. Тихонравова № 172, л. 11: 
„Врата Т“. 

3) Цифра изъ C (л. 58 06.); въ основыомъ при концЪ заглавия: BTO. 


= 


7) Слийниё печено. 3!) Теплота печеннаХл бы. 
BA€Tb (л. 27). 

8. Č слїйнїй йлючнб. й. A коли бУдоў плюча тейла 
(a. 27 об.). 

9) ® слидн!й желоўковъ. 6. A коди бадеть xe- 
NOVO rópAub (л. 28). 

10) d Camüniu лечномъ. г. Боудет ли слїйнїл й 
горАче (л. 28). 

11) W вёдании прироженї Ф — врата NOČNOJHTAA . а. 
Въдай Иже ČIHAHIX се ё BČAKB живо (л. 28 06.). 


12)  noBenaniů премени ČaiAHiAX. — Врата 
BI, — Повфдане таже сётвами й дЪлы приведеть животоу 
(1. 29 06.). 


13) d знаменїй раздробны иже да помогають 
ины знаменїё на сл1АН!А.-— врата от. ?)—Глй грубы 
Знаменотёть теплот (л. 29 06.). 

14) знамени жилъ и фбланокъ хворы — врата 
д1.—Боудет ли члкь робити (л. 30). 

15) d Слилнти вси соуставовъ и зам совъ *).— 
врата. ег.-— Срце теплей вси оўдесъ животны (л. 30 06.). 

16) W преполнепїи — врата .si.—bovaer ли сырости 
(л. 31). 

17) познати которал кръчина изсилела-—вра- 
та .31.—GHaMeHig KDABABNA си COVTb (л. 31). 

a) © изсилен!и. черленой кроучины *)— Цв$ жел- 
ты и горко. 


1) Цифра изъ У и С». 

3) Цифра изъ У и С; при заглавіи въ основномъ: сфе. 
3) рук. замковъ. 

*) Изъ У (черной кручины). 








= ТӨ ы 


B) сий cov Знаменгл' черленал. — Горачесть колеть 
B желоудокъ. 

т) Знамений же белый cov. Многа слина и bira. 

$) знаменїй соннїи !). Ame вй’ть часто во Cb дожь. 

18) d коуйли pá й рабынь. — Врата .u1.— По’баеть 
же CMOTpeTH преже CMorpenia холопова (л. 32 06.) ?). 

19) W ёствъ личнб — врата .o1.— Bud глакїй знаме- 
ноуёть мАќкосердиє (л. 34). 


x 


> x x \ $ э 
a) W бровъ. Ame власы и много гоустый. 


p) 


1) 
$) d оустё. IlIupokaA oyéra знаменоуеть моужа. 


нос%. Боудет ли TOHO H долгъ. 


=. =: 


челЪ. Ame же чело прамо и равно. 


20) cié знаменье W ббразЪ— врата .к. ?) — Коли 60y- 
деть WÓpá ко пихного (л. 35). 

a) ô оўшїю. BovašT ли великій. 

3) Ú гласе й слов% й дыханий. Боудет ли тостъ. 

y) 


^ 


б) 
Є) 
C) 


7) € 3AAaBHud й хрёте. Ширина й amawenoye. 


смес%. ВсАКїй KTO СмеётсА много. 


=. =. 


хоженти. XO тихи знаменотёть леность. 


=. 


ший. Шил KoporkaA знаменоусть Прелесть. - 
чреве. Kpbnocts рёренах. 


Ee 


9) © стегна и d голенё и © нога. Hora же много 
MAČHAA. 
» T х о х *Y 4 ә Ц а $ 
t) W лыка и глезна. Гр\быи лытки и глезны. 
21) 3HaMAHa хоробраго. —врата „ка. ќсобнаҳ кӧ- 
домоу. — Гроубъ волосб и толстъ (л. 37). 


а) знамена MAP косердаго. — Власы го глёки. 


!) рук. синїй. 
2) На поль въ С чех 


3 i af hae ope + oe . LI x e M 
) Заглавіе nat C (л. TT); адъсь же въ KOHUB заглавїя: B lA. 


P з 


8) знамл Mporo. Thio riako єго. 

T) 3HAMA рбнб caiania. Cra ẹro cepénin. 

$) знамена философьи. Cra gro np. 

к. 1 x 6 2 $ v 

e) знамена оўпрлмого и "Dnoro. Бе велми или TMA. 

С) знамена бестужого. чи ero Фворени !), rko 
МОлнЫй. 

$ $ т 

1) знамл Злосердё. Лицо попЎёнело. 

9) знамена поробникб. Цвфтб 65. 

) знамена женьскиЕ. Самица же BO BČAKO соущебтве. 

x) Фбычей кажническ!и. Злосердый и дЎровливый. 

X) Слово поёполитое. По’баё вслкомў  xoTAMEMY 
Wc$xaTH порсоуны пблоу премдробти CIA *). 

Dé моисей érunTAHH. хочю rapi написати что 
MA ccu просӣ d повфдан!и $ TpÝnoBO ёдовны". 
Книга же ciA делитсл Ha ABS части .а. часть ў 
п(ок)оушении :xuBOTÓ “довны 3), в. часть как CA 
, 9 6 л 2 * y 9 $ 
имасть стеречи © ÚKODMY, Han боуде Фкормленъ, 
T * 3 # 2 4 
ка с HMAC избыти. 

Часть .а.^ — 0 сства. Рече (писатель. хочю написати 
T005 вфданиё поёполитоќ (л. 38 06.). 

a) Главизна „в. W повф даный того KTO йзъёлъ 





Й 
ы "à 
FIDES ЛЬОН o dě 








WKOPMB Или Что MHHTCA MN. что въ нё фкор®. 
Ае © 
П0'бає BCAKOMS, Кто cakoB» (л. 39 06.). 


we A 


б) Главизна .r. Ù лекарьствв фсобны и 38- 


т алу - 
4L еы heo ae 
Уз 
p 





-. „= 


1) Ркп. TBopemla. 


2) Въ сп. № 229 Археогр. Ком. за этой статьей идетъ (1. 198): 


„Сказаніе объ АристотелЪ“, за которымъ (л. 207, если HbTb y Барсу- 
кова пропуска) прямо глава VIII, a за нею (л. 223) статья о ядахъ. t А 


3) O кушени животинъ ядобныхъ—С. | d 


"m r " 


Hh ав aic i. dci 


E d шы 


месны. что ROMY nó6nHo фкорму$У. Рё мойсей. лЬкарь- 
(тво избавллющи (л. 40—40 06.). 

B) Главизна .д. Преже рекб ти, иже nb напишю 
толко *) W стома(с®Ъ) na Ú мехире ¢ маслб. Pe мойсен 
єгийтени. Велё ми ripe мой, много лёта ём, написати соб® 
повфдани W м%жствЪ (л. 42)?). 

А no семь начинаю говорити Ü Єствй и Ü зе. 
лїд. Въдаи rapio й Єбтвы что помогають cem% (л. 42 06.). 

a) € цветов xe. Pbna й морковъ й цибУлл. 

б) фвощю сб во. Мигалы соүхїи и Фрехи. 

в) Й по cé нанишю. Замё веленйый ствы к TOMY д®лоү. 

г) Ú лекарьбтве сложеного. Также морковнад и 
IIOCTADHAKOBAA . 

A) cnoxeHié йно ?). Воёми молока nóropu Ёривенки. 

e) сложение йна *). CEMA гаёново и морковное. 

ж) такоже лекарьство добро. Мигдалы и pexu. 

з) Питиё (6) же мнб жити XOTAM. Насеньё BOSNE 
рёпы и Úpexu. 

и) реклъ авендьгоръ. Можениё же помогаёть CIA- 
бости. 

Поведзан1 же что к ců подобаё Фтровё. Дабы 
XÓ Ib B лазню двожды на неделю или B NA Jem нова. 
(л. 46). 

Лекарьство йноє (зелїе) (4) Anoe ёствы 5). Ha- 
болший же превратитсА во кро ko бы вино. (л. 46 об.). 


1) ти не на nÜTH HO толко—С. 
2) При концЪ заглавія: He. 

3 ^t 

) PKN. WHO. 

4 ^" 

) ркп. WHO. 

5) добавленїя nab C и C2. 


MEIE i 


Рё моисей ermiüTeHH, хочю TH гдрю написати 
запов$ лекарьский и но(ў) ные, повЪданіќ зра- 
вію. а. HADA TH BSTPd. в. № HapAJe зел1иномъ. T. 
Ù HapAAe потравено—а. Вфтры же наричютсл пары. 
(л. 47). 

Всфхъ вратъ (безъ заглавїй) 141); послднія кончаются 
фразою: здравъ ÓA гдрю и совершенъ wisecrBÓ NO BCA часы 
аминь (л. 55). 

б) главизны сёмылд.дели?сл ua д.?)—Вра i— 
йлексйръ занже слинїє тлимо ё (л. 55)?). 

a) весна. По 6acrb бтеречисА B „д. времена pO вын занже 
весна равна ё пб'бна в®тр®. 

6) abro. По сем же mbro WHO жъ и тепло. 

B) ce. По сем же сень времл ётЎдено. 

г) зима“). По сем же времл зимноё. WHO же ёт\дено. 

УШ. Главизна „и. Ù премдростё фсобнь и 
тайниць хованы й Ü каменё дороги. Йлеќсандръ 
многажы ти писа иже ёство CBbTa всего ено (л. 58 06.) 5). 

1) © персьтни. Учини перьстенъ из сребра й злата 
(1. 58 06.). | 

2) à башмй ce č. йрасй великий толко йже чюти 
(л. 58 об.). 

3) кам® бАзаги, Hmač двё лице йноЄ желтоё (л. 29). 

4) кам® йёхойтъ. Йный черлё й жётъ (л. 59 об.). 

5) йзмарагдъ kame. Помогаќ neyenia (1. 59 06.). 


!) При заглавіи вратъ 6-хъ—®. 

2) По Сз; рук. ди. 

2) См. выше передъ VII, 5; при заглави: we. 
t) BoB четыре заглавія изъ С. 

5) При заглавін: сабо, 





PE 70 


6) áiG6orá камень. Слабокъ й черленъ и свЪтелъ 
(л. 59 06.). 

7) камё фероза. ёгоже оўмноживають цри (л. 60). 

8) Главизна послЪдлм кобы исполненїе NO- 
ведёнїю цркомУ!). Йлександръ хочю ти написати печі 
книги сел (л. 60). 

Әтою главой кончается старшій изъ извфстныхь ми 
списковъ (Виленск. 222): съ пимъ совпадаетъ и списокъ 
Ундольскаго (М. Публ. Муз.) 750, давая лишь небольшое 
послЪсловіе, отсутствующее въ Вил. 222, именно: «fosst 
скончася Божею милостію конецъ книги сея премудраго 
Аристотеля, еже написа ученику своему великому царю 
Александру Македонскому иже царствовалъ всею вселен- 
пою Божіесю помощію». Большинство же списковъ за NO- 
слЕднею главою имфють: «Сказаніе о еллинскомъ философЪ 
о премудромъ Аристотель» (нач.: При АминфЪ, napš Ma- 
кедонстЬмъ, бысть еллинскій философъ Аристотель премудрый); 
см. Tuxoup. 172 (л. 39%), Синод. 723 (л. 129), Синод. 359 
(л. 115). Рум. Муз. (изъ Паскаревскихъ) 626 (2. 51), Рум. 
Муз. (изъ Поповскихъ) 2438 (л. 157). Такой же списокъ, 
нћролтио, имблъ Bb рукахъ и составитель «Оглавленія кнагъ, 
кто HAND сложилъ»; изъ этой статьи составлено отсутствовавшее 
мъ ero clutenb заглавіо книги: «Книга, mae состави Аристо- 
TM філософь, бывый ors страны Стачерітскія, отца богата 
именемь Нічомача, ученикъ Илатоновъ. другь же Амінеа, 
царя Maketoneka, возраста средна, главы малы н очесъ 
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гласа тонка, ногъ TOHKHX'b» !). Это послфслове, содержащее 
свЬд®нїя объ Аристотель общаго характера, нич$мъ He HA- 
мекаетъ на «Тайная Тайныхъ», какъ HA трудъ философа, BO- 
все даже He үпоминаетъ о TPVAB, посл®словїемъ къ которому 
оно является, что представляется страннымъ посл® Thxb NO- 
хвалъ, которыя расточаются сочиненію Bb «Сказанши о CO- 
творенїи книги сея» и Bb предислови Патрикїя. Самый языкъ 
этого посл®словїя—великорусскїй книжный — рБзко отличается 
отъ того смЬшаннаго, HO съ явной окраской основного бЗло- 
русскаго, какой мы находимъ Bb самомъ TEKCTÉ списковъ 
«Тайныхъ», имћющихъ это послфслове. Эти соображенія sa- 
ставляють насъ предполагать, что это послЪслове прибавлено 
изъ иного источника уже къ готовому переводу, а, стало 
быть, что виленскій списокъ и Ундольскаго сохранили полный 
текстъ, ничего не утратили въ конц%. · 

Иначе, повидимому, можно смотрЪть Ha «CkasaHie о CO- 
твореніи книги сея» (нач. Александръ макидонскій, дивнымъ 
житіемъ живый...), находимое, впрочемъ, лишь въ двухъ изъ 
извЬстныхъ MHb списковъ (Синод. 359, Рум. Муз. 626). 
Самое содержаніе °) этого «Сказаня» стоить въ болЪе тесной 
связи съ самой книгой, хотя иначе объясняетъ, нежели пре- 
дисловіе Патрикя, поводъ къ ея созданію: въ «Сказани» 
книга написана Bb научене Александру, уклонившемуся отъ 
добродБтели, впадшему въ гордость; тамъ она составлена по 
просьбЪ самого Александра, соскучившагося и нуждавшагося 
въ помощи и coBbrb старца учителя. НЪкоторый намекъ на 
«гордыню», въ которую впалъ Александръ по «Сказан!ю», 


1) В. M. Ундольскій. Библіограф. разысканя (М. 1846). Оглавленіе 
книгъ, KTO ихъ сложилъ, № 18 (стр. 5). Cp. ниже въ издаваемомъ текстф. 
3) См. ниже въ издаваемомт, текст%. 





есть, пожалуй, и въ первомъ предисловїи Патрикія, rab ro- 
ворится (въ NHCHMĚ Александра), что онъ надумалъ перебить 
BCEXB только что покоренныхъ Араповъ и Фряговъ (= Hep- 
совъ) f). Это заставляетъ предполагать, что «Сказане» могло 
быть въ оригиналъ-переводБ. Въ пользу этого говорить и TO, 
что, сообщая свЪфдфн!я о перевод книги Патрикіемъ египтя- 
ниномъ СЪ «елинскаго языка Hà арапскїй» согласно съ пре- 
дисловіемъ (вторымъ) самого Патрикія, «Сказаніе» даетъ 
подробность, которую трудно было, пожалуй, придумать пе- 
реводчику или позднфйшему переписчику: «По смерти же 
Алексапдров, книгу взя Птоломей, государь египетскій. По 
многихъ же временфхь преведе 10 египтенинъ Патрекій съ 
елипъскаго на арапскій». Такому сужденію о «Сказани», съ 
другой стороны, противор®читъ и то легкое противорЪчіе въ 
pasckasb о повод написанія книги, которое мы отмЪтили, и 
незначительность прибавки O Птоломећ (она могла возникнуть 
y переписчика, составителя «Сказан1я», который изъ ряда 
другихъ источниковъ могъ легко знать, что за Александромъ 
царствовалъ Птоломей), a также сходство языка этого «Ска- 
занія» съ языкомъ «Сказанія о премудромъ Аристотел». 
ЗатЬмъ (оставляя въ CTODOHÉ вопросъ o гордын%), самое CO- 
держаніе «Сказанія» o «паденіи» Александра, объ ОлимшадЪ 
и Антипатрф —легко могли быть составлены Hà  OCHOBAHIH 
«Александрій» !) или даже краткихъ хронографическихъ CBb- 
дБній объ АлександрЪ. Наконецъ, противъ принадлежности 
оригиналу «Сказаня» говоритъ и то, что въ обфихъ pezak- 


1) См. издаваемый текстъ. 

1) Cp., напр., въ „сербской“ Александріи: „И тому Tako бывшу (послЪ 
покоренія Персіп и женитьбы Александра) Александар у свите персидске 
обучесе m все Персиде у свите мацедонииске обуче“. – Starine, Ш, 276. 
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щяхъ иноземныхъ текстовъ (арабск. B u A), аналогичныхъ 
BO вводныхъ статьяхъ по ихъ подбору, ничего напоминающаго 
наше «Сказане» не паходимъ. Поэтому, не рБшая даже точ- 
нфе вопроса объ источник «Сказашя», скорфе всего надо 
счесть и его не принадлежащимъ органически къ «Тайнымъ». 
а слЪдовательно, можно видЪть въ немъ прибавленіе, вВроят- 
нфе всего, аналогичное «Сказанію» объ АристотелЪ. Съ этимъ 
согласенъ и отм$ченный выше фактъ, что это «Сказане», 
какъ излишнее при существовани предисловій Патрикія. 
отсутствуетъ въ большинствЪ списковъ «Тайныхъ» и въ томъ 
числЪ въ старъйшемъ—виленскомъ — и наиболће къ нему близ- 
комъ Унд. 750. | 

Что же касается заглавія самого памятника, то оно обычно 
помфщается посл предисловій Патрик1я и перечня содержа- 
Hid трактата; оно въ большинствь списковъ читается такъ: 
Книга нарицаемаға таннаю таины, сложеннал мры аристо- 
телё (Син. 723, л. 6)!). 

Наконецъ, для окончательнаго установленя объема и CO- 
става русскаго перевода «Тайныхъ», укажемъ на составъ CA- 
мыхъ предисловій Патрикія: они заключаютъ цфлый подборъ 
отдфльныхъ статей. Такъ, Bb составъ ихъ входять: 


1) Видимо, заглавіе взято изъ начала —предисловія Патрикія (cp. изда- 
ваемый текстъ). Въ позднемъ (XVIII B.) спискЪ Тихонравова № 172, за- 
влючающемт, въ себЪ лишь часть трактата— съ 2-й главы УП книги (числа 
именныя) по 21 и книгу VIII (до конца), —заглавіе отличное отъ обычныхъ: 
„Книга премудраго еллинскаго өилосоөа Аристотеля, учителя великаго 
Александра Македонскаго, ученика Платона өилосоөа еллинскаго, о BH- 
ABHIE человЪческаго воображенія парсонскаго, хотящему разсуждать 
парсуны, обличая человъка по премудрости его“. Заглавіе ясно OTHO- 
сится только къ данному списку, содержащему въ себЪ прежде всего 
физіономику. Поэтому и слъдующее далъе небольшое предисловіе (нач. 
Дабы наборзилъ осудити) въ полныхъ спискахъ отсутствуетъ. 
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1) Первое предислове Патрикія (безъ заглавія): «Рече 
Патрикій списатель: Господи, направи тя, царю благовЪрный, 
и укр®пи тя хранити законъ...» (Cp. Förster, Commentatio, 
р. 34 sqq.), заключающее въ себБ cBbabuia объ Аристотел%. 

2) Письмо Александра къ Аристотелю (посл покоренія 
Перси): «Поставилъ (Аристотель) Александра благомудріемъ 
своимъ... Александръ же не приступилъ къ запов$ди, а He- 
вдомаа пыталъ епистоліею своею: ВФдай, учителю преподоб- 
ный и правителю вфрный...» (Cp. Forster, о. c. p. 36). 

3) ОтвЪтъ Аристотеля: «Отписалъ же есмь: Александре, 
аще приводить мысль твоя...» (Cp. Förster, ibid.). 

4) Второе предисловіе Патрикія: «pe паТтрикей не WCTABÁ 
жадного храмоу...» (Ср. Fórster, о. c. p. 37). 

5) Письмо Аристотеля въ отвфть Ha приглашеніе ему 
Александра пріфхать ‘): «pé. аристотё видё листъ сей честнаго 
й любимаго и мраго UPA... rb млрдиё свой направи TA на 
ACTHHHOV...» (Ср. выше латинскіе тексты $ IX). 

6) Второе письмо Аристотеля: «По cé поминаю ти напре 
вёего чй коли ёсми тебе тешива... Аминь». 

ЗатЪмъ c.rbayeTb оглавленіе книгъ (Б). 

Такимъ обрагомъ, изъ приведеннаго плана славяно-рус- 
скаго текста памятника видимъ, что Bb этомъ отношеніи онъ 
значительно отличается отъ общераспространеннаго арабско- 
латинскаго текста и его западно - европейскихъ переводовъ, 
включая сюда и предполагаемый хорватскій, а также и оба 
чешскїе текста: съ пими связи прямой нашъ TeRCTb, какъ и 
сл\довало ожидать, не имфетъ. Первое самое крупное отли - 
чіе нашего текста это то, что «книга сія осмь главизнъ», 


т.-е. COCTOHTb изъ восьми трактатовъ, или крупныхъ главъ, 


- = ——— 
-—— =- - 


t) Письма самого ubrv; ср. выше o Баворъ Радовскомъ. 
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тогда какъ всё цо сихъ поръ разобранные, по словамъ Фи- 
3muna Трипольскаго, состоять изъ десяти: dividens utique 
presentem codicem іп distinctiones, vel libros X, quorum qui- 
libet continet in se capitula et particulas terminatas!). Bropoe 
отличіе нашихъ TEKCTOB TO, что они совершенно ничего не 
знаютъ о латинскомъ перевод и переводчик® съ арабскаго 
на латинскїй—о Филипп Трипольскомъ; поэтому ничего, CO- 
отвфтствующаго введенію — посвященню Филиппа, y насъ HÈTS. 
Втретъихъ —внфшнее отличіе; наши тексты имЪютъ таблицу 
въ УП глав (2-е отдБленіе), тогда какъ въ западныхъ, по 
крайней MĚpĚ въ 20 слишкомъ просмотр5нныхъ мною, TeK- 
стахъ ея Hbr»?). Вчетвертыхъ, судя даже по заголовкамъ 
мелкихъ отдБленій «главизнъ», видимъ, что они весьма часто 
иные, нежели въ латино-арабскомъ текст; наконецъ, нашъ 
тексть имфеть такія главы, которыхъ вовсе ABTS въ латиц- 
скихъ текстахъ; это, главнымъ образомъ, Tb, rab фигурируетъ 
въ качеств автора Моисей египтянинъ (т. e. Moses ben Mai- 
шип — Маймонидъ). Эти главы, какъ увидимъ, дфйствительно, 
къ первоначальному тексту самого памятника не приналле- 
XaTb и являются вставкой. Исключивъ ихъ, какъ таковыя, 
мы, однако, остаемся при прежнемъ: и безъ нихъ, нашъ 
тексть не совпадаетъ съ десятиглавнымъ арабско-латинскимъ. 

Первая изъ отмфченныхъ особенностей — дБленіе текста на 
восемь главъ — не является индивидуальной особенностью HA- 
шего перевода: также на 8 главъ дБлится уже одна изъ BED- 


~ 


—— — Á—— -—— ee ———M 


!) Fórster, Comment., p. 1—2. 

2) Въ Vind. 512 въ гл. De medicina danda (= Dorp. f. 29 b) оставлено 
MBCTO въ TekcTb пустымъ, можетъ быть, для рисунка; HO если когда-либо 
и былъ рисунокъ, TO HHOÀ, къ иному MBCTY текста. Ср. выше, оглавле- 
Bie, гл. XLI. 
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сій арабскаго текста (редакція A‘), по Ферстеру), представ- 
ленная, правда, не многими, до сихъ поръ извЬстными руко- 
писями: cod. Leidensis 1952 и Berolinensis Sprengerianus 943, 
къ которымъ слфдуеть присоединить и дефектный cod. Vindo- 
bonensis 1828 arab. *). Әтотъ арабский текстъ — А — не является 
одинокимъ: онъ, непосредственно или черезь посредство 
иныхъ текстовъ, является источникомъ текста еврейскаго и 
испанскаго, отчасти. какъ полагають Forster, Suchier?), Ja- 
тинскаго перевола Epistola Aristotelis ad Alexandrum Mace- 
donem de conservatione (regimine) sanitatis. Теперь эта семья 
должна быть увеличена еще однимъ членомъ —русскимъ пе- 
реводомъ. Болфе подробное ознакомлеше съ этой группой 
подтвердить сдфланное сопоставленіе и укажетъ Cb большею 
вфроятностью на ближайшій оригиналъ нашего русскаго текста. 
Литература объ этомъ арабскомъ текстБ очень не велика, CA- 
мый текстъ не изданъ HH въ подлинник, ни въ переводахъ. 
Сверхъ того, трудность пользоваться текстами на незнакомыхъ 
языкахъ заставляеть ограничиться сравнительно немногимъ и 
воздержаться оть полнаго анализа. Но и того, что было до- 
ступно *), полагаю, достаточно для нашей цфли. 

Старпий отрывокъ перевода этой редакщи относится по 
времени къ АП B.: это— упомянутый выше тексть Epistola 


1) Иначе, въ цитатахъ обозначаемый-—гесепвіо secundaria = s. 

') О немъ см. G. Flügel Die arabischen, persischen u. türkischen 
Handschriften der k. k. Hofbibliothek zu Wien, Ш (1867), S. 260 sqq.; ср. 
Fórster, Commentatio, p. 1. 

з) Denkmäler provenzalischer Litteratur u. Sprache. I (Halle, 1883), 473; 
Centralbl. für Bibliothekswesen 1889, II, 57. 

*) Печатный матеріалъ могъ быть мною HBCKOJIBKO расширенъ, бла- 
годаря любезности проф. Bbuckaro университета D-ra D. Н. Müller'a, 
предложившаго помочь MHB одному изъ своихъ учениковъ, д-ру Fr. von 
Kraelitz-Greifenhorst'y. Обоимъ имъ приношу искреннюю благодарность. 
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Aristotelis ad Alexandrum de conservatione sanitatis, представ- 
ляющій (не считая предисловія) одну изъ главъ трактата, 
соотвЪтствующүю въ. полной арабской редакціи (по переводу 
Филиппа) главамь ХҮІ — ХХ. Переводчикомъ быль извЪстный 
loannes Hispanensis (или Hispalensis). Тексть этоть по до- 
вольно плохому списку изданъ у Suchier, о. c., p. 473 £); въ 
рукописяхъ, начиная съ ХПІ B., встръчается онъ довольно часто, 
иногда смБшиваясь съ отрывками перевода Филиппа *). По 
мнЪнію Forster'a (co словъ Steinschneider'a) Іоаннъ Henan- 
Cki перевелъ свой отрывокъ съ редакціи A*). Но 315cb воз- 
никаеть нпЪкоторое затрудненіе, которое, можеть быть, объ- 
ACHHTCA при ближайшемъ знакомств съ арабскими текстами: 
славянсюй переводъ (л. 55 и сл.), восходящій въ конц KOH- 
цовъ къ арабскому A, интересующую насъ главу читаеть иначе, 
тогда какъ текстъ латинскій, выдаваемый за переводъ этого A 
(изд. Suchier) буквально совпадаетъ съ переводомъ Филиппа, 
т. е. съ В“). Если, такимъ образомъ, Förster u Steinschneider 
ве ошибаются относительно оригинала, то приходится заклю- 
чить, что OÓB редакци, А и В, въ этой главЪ совпадають, 
à славянсый уже представляетъ переработку (можеть быть, въ 
ceoemá еще оригинал). Правда, переводъ Іоанна, судя по 
тексту Suchier, кое -гдЪ короче, нежели обычные латинскіе 
Филиппа; HO въ „остальномъ, главнымъ образомъ въ стили- 
стическомъ и лексическомъ отношеніяхъ, оба перевода (какъ 


1) См. Forster, Commentatio, р. 25. Предислове Іоанна, ibid., p. 40— 41. 

*) Перечень рукописей перевода Іоанна Испанскаго см. у Fórster'a, 
Handschr. u. Ausgaben (Centralbl.); ср. ero xe, Commentatio, p. 27, nota 10. 

з) Exemplar arabicum recensionis, quam supra A littera insignivimus 
fuisse Steinschneider mecum communicavit* (Comm., p. 26). 

*) BL приложеніяхъ издаю en-regard текстъ этой главы по cod. Dorp. 


и съ другимъ төкстомъ по Suchier. 
* 
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видно изъ ихъ сопоставлетія) настолько близки, что прихо- 
дится заключать, что связь ихъ другъ Cb другомъ несомнфнина: 
принимая показаніе Steinschneider'a и Fórster'a, съ одной cro- 
роны, и He имфя въ рукахъ арабскаго текста той и другой 
редакцій, можно, повидимому, предположить, какъ самое есте- 
ственное, TO, что Филиппъ зналъ переводъ Іоанна Испанскаго 
и воспользовался имъ, переводя на латинскій редакцію В, 
какъ предполагалъ и Suchier (o. c., р. 531) *). 

Въ такомъ случаЪ, довфряя тексту, изданному Suchier, 
какъ переводу съ редакція A, мы должны будемъ заключить 
объ отклонени славянскаго текста отъ своего прототипа. 
Отрицая же показанія Штейншнейдера и Ферстера (а для 
этого y насъ HBTS пока основаній), необходимо должны ÓY- 
демъ предположить, что Іоаннъ Испанскій имълъ передъ со- 
бою редакцію В и при перевод механически ее сократилъ, 
что, однако, опять-таки не исключаетъ возможности пользова- 
нія со стороны Филиппа текстомъ Іоанна Испанскаго. Какъ 
бы то ни было, отрывокъ Іоанна Испанскаго существенной 
помощи намъ для опредБленія оригинала русскаго перевода 
оказать не можеть. 

Боле для насъ интереспыя CBBABHIA объ арабскомъ А 
даютъ Herm. Knust m M. Steinschneider *), частью, раньше 
nx», Amador de los Rios *). Bcb трое заинтересовались apab- 


1) Противъ этого MHBHÍA, впрочемъ голословяо, высказался Forster, 
Comm,, р. 27, nota 10. 

3) Оба въ Jahrbuch für romanische u. englische Litteratur; первый въ 
crarbb: Ein Beitrag zur Kenntniss der Escorialbibliothek (X, 153 — 172, 
272— 303), второй — Spanische Bearbeitungen arabischer Werke. III (XII, 
366 — 370). 

3) Don José Amador de los Rios, Historia critica de la literatura Espá- 
nola (Madrid, 1863), III, 545 sgg. 








CKHMH текстами по поводу испанскихъ переводовъ и перело- 
жевій; поэтому ихъ 3aMbuagii O редакціи А претендовать на 
полноту и всесторонность He могутъ. 

Первый изъ изслБдователей — Knust — анализируя эскоріаль- 
скій текстъ Secreta («Secreta secretorum que compuso Aristo- 
teles por mandado de Alexandro magno traducido al castellano»), 
возводя ero къ обычной версїи Филиппова латинскаго пере- 
вода, обратилъ внимане на родственную испанскую же KOM- 
пиляцію — Poridad de las Poridades!) и Tyr» же orwbrum, 
что она покоится на другой редакціи «Secreta», ибо даетъ 
иную, нежели кастильскій-эскоріальскій и Филиппова вераи, 
генеалогію TekCTOBb: а translarlo de lenguaje de gentiles en 
latin. et latin en aravigo?). A sarbwe (S. 303 fgg.) xapakre- 
ризуеть m «Poridad», признавая ee въ общемъ сокращеніемъ 
сравнительно съ изслБдованнымъ имъ только -YTO текстомъ 
«Secreta» (кастильскимъ), при чемъ замћчаетъ рядъ отклоне- 
Hil въ чтепіяхъ аналогичныхъ Mbcrb отъ «Secreta» въ «Ро- 
ridad», даетъ перечень главъ (числомъ восемь, впереди одно 
(второе) предислоше Іоанна Битрика), orwbuaerb (S. 305), 
что въ «Poridad» есть рисунокъ, характеризуя главу, гд NO- 
хъщенъ рисунокъ такъ: «Die tiefen Weissheitssprüche, welche 
Poridad bei Gelegenheit. einer kabbalistischen Berechnung über 
den Sieg der Kümpfenden?) auskramt, und die unsinnigen 
Lobreden, welche dieselbe einer von ihr mitgetheilten Zeichnung, 
einer vorher als achtheilig bezeichneten Figur von 11 anein- 


1) T.-e. „Тайна тайныхъ“. 

з) Филиппова версія даетъ такую послЪдовательность: греческій — 
халдейскїй—арабскїй—латинскїй. Существоваше латинскаго перевода Cb 
арабской редакцін А отрицается (Forster, Handschr. u. Ausg. (Centralbl.), 
39, nota). 

3) Cp. въ нашемъ текстъ VII, 2 (оглавленія). 
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andergelegten ovalen Ringen, in der die ganze Weisheit des 
Buches erhalten sein soll, ertheilt über die Wirksamkeit der 
mitgetheilten medicinischen Vorschriften erreicht, geschweige 
den überboten werden». Наконецъ, Knust приводитъ начало 
самого трактата «Poridad» по двумъ текстамъ: «Loodo sea 
dios, el sennor de todo el mondo. El miramomelin mando a 
mi su siervo que buscase el libro de manere de ordenar el 
regno quel dizen Poridad de las Poridades el.que fizo el filo- 
sofo Aristoteles fijo de Nicoma»; по другому: «Aqui comienca 
el libro de los ensennanientos v castigos que Aristoteles enbio 
à Alixandre el qual es clamado Poridad de las Poridades». 

Steinschneider, допуская существованіе латинскаго пере- 
вода (см. прим. выше) редакши A, н®сколько расширилъ 
наше о ней представленіе, подтвердивъ наблюдеше Knust'a o 
«Poridad» !) и въ то же время указавъ па очень важную для 
насъ внЪшнюю черту цфлой группы текстовъ; вотъ подлин- 
ныя его слова: «die meisten arabische HSS., die hebraische 
Uebersetzung und «Poridad» haben VIII Hauptabschnitte oder 
Tractate mit einigen untergeordneten Pforten, oder Kapiteln, 
deren Bezeichnung und Zählung, wie sonst häufig, schwankt», 
(S. 370) °). 

Еще болфе дополняютъ наше знакомство съ редакціей A 
еврейскіе переводы, представляющще, сверхъ TOTO, для насъ и 
спеціальный интересъ. Объ еврейскомъ переводЪ мы знаемъ 
довольно давно: Bartoloccius въ Bibliotheca magna Rabbinica 
(Paris, 1675), vol. I, 482 cr, говорить о «Sod-hassodóth- 


') „Poridad“ идотъ „aus der abweichenden arabichen Recension, oder 
einer derselben entsprechenden Lateinischen, sollte nach Jemand das ganze 
Buch lateinisch übersetzt haben“ (S. 372). . 

2) Amador de los Rios, o. c.. Ш, 545 —548, далъ нВсколько небольшихъ 
отрывковъ изъ „Poridad“, 
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Secretum secretorum !). Привожу sch св®%д®Ънїя Бартолоцци: 
Fertur esse «Liber de consiliis et consularis» etc. olim ex 
Graeco in Arabicum, postea ex Arabico in Hebraicum trans- 
latus; полное ея заглавіе: Sepher Hannehagàth ha Mmalcůth, 
аѕсёг catàu Arsatto el Mělech Alecsander = Liber Aristotelis de 
regno ad Alexandrum; ABIHTCA на восемь трактатовъ (они De- 
речисляются); Cb латинскаго на арабскій переводилъ Jachija 
ben el Battrák, seu Ioannes filius Patriarchae, a съ арабскаго 
ua еврейскій перевелъ ее R. Iudas al Charizi poéta. Это изв®- 
crie подтверждаетъ и Wolf (Biblioth. hebraica, I, 221), ука- 
зывая на рукопись, которая содержитъ Bb себћ этотъ текстъ, 
раздЪленный также па 8 главъ, которыя онъ и перечисляегъ 
согласно съ Бартолоцци *); все отличіе между извћстіями за- 
ключается въ генеаломи еврейскаго текста: Бартолоцци yka- 
зываетъ старЬйшій текстъ греческій, за нимъ латинскій, HA- 
конецъ арабскій и еврейскій °); Вольфъ греческаго He знаетъ. 

Наконецъ мнЪ былъ доступенъ отчасти ^) вБнскій текстъ 
№ 1828. Текетъ этотъ, хотя и содержитъ въ себЪ лишь 7 
главъ, однако представляеть полный списокъ восьмиглавной 
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1) Другія упоминанія cm. Fabricii. Bibl. gr. (ed. Harles), III, 164; въ 
noadHbfüumee время этотъ текстъ отмЪченъ, отчасти приведенъ въ отрыв- 
кахъ (на нъмецкомъ) въ Litteraturblatt 1847 Sp. 422 sg., 1848 Sp. 193 sq.; 
есть упоминаніе о яемъ въ Revue des études juives, III, 241, въ Frankel's 
Zeitschrift für die religiósen Interesse des Judenthums, lll (1846), S. 280 
(замЪтка Steinschneider'a); этихъ журналовъ A, Kb сожалЪнію, подъ рукой 
He HM'bJI5. 

2) Рукопись ata—cod. Bibl. Urbinat. apud Vaticanum 4. Справка взята 
изъ Julius Lieppert. De epistola pseudoaristotelica пер: Задав commentatio 
(Halle. 1891—Iucceprania), р. 37. 

3) Cp. выше гевеалогію „Poridad“. 

*) По моей просьбъ д-ромъ Е. von Krülitz-Greifenhorsl'ow» сдълавт 
пересказъ предисловїя (ff. 1---5) и переводъ оглавленїя рукописи. 





= ET 


редакціи !), что объясняется тБмъ, что шестая его глава 3a- 
хватываетъ шестую главу редакціи A, а седьмая — остальное, — 
всю восьмую редакци A. 

Собранныя нами свфдфшя объ арабскомъ TekcTb A даютъ 
памъ слфдуюция относительно ero показанія: |) онъ COCTOATL 
изъ 8 книгъ, подраздБленныхъ па «врата» *); то же самое 
даетъ и еврейскій текстъ; то же дБлеше на 8 княгъ даетъ и 
кастильскій «Poridad de las Poridades»; 2) въ арабскомъ 
текст, судя по «Poridad», былъ рисунокъ въ VII глав; 
3) въ арабскомъ TekcTb два предисловія Jahja Ibn Batrik'a 
(о АлександрЪ — «рогатомъ» и o посъщеніи храма Гермеса), 
письмо Александра o покореніи Персовъ, отвфть Аристотеля; 
4) за этими вводными статьями слЬдуетъ оглавленіе ниже- 
слЬдующаго трактата въ восьми книгахъ (или главахъ) *); 
5) арабскій текстъ А (по крайней м$рЪ cod. arab. Vindob, 
1828) считаетъ своимъ оригиналомъ текстъ греческій; тексты 
же «Poridad» и еврейскій даютъ еще промежуточный латин- 
скій; повидимому; эта фикція была и Bb иныхъ арабскихъ “); 
по какъ для греческаго, такъ и для этого латинскаго переводовъ 
y насъ HbTb доказательствъ ихъ существованія (ни для B, ни 


— — —— —À—M À— 


1) Cp. G. Flügel, o. c., p. 260. 

?) Переводъ Ph и ero западноевропейскіе потомки „воротъ“ He знаютъ; 
Bb HHXb уже capita. Что касается фигурнаго названія главъ —вратами, 
то съ такимъ вазванемъ мы встръчаемся не разъ, именно, Bb восточ- 
ныхъ литературахъ, напр., одно изъ сочиненій Моисея Маймонида назы- 
вается Porta Mosis, seu dissertationes aliquot; оно переведено съ араб- 
скаго (это комментарій HA Мишну); ср. Graesse. Trésor de livres rares, III, 
344. „Логика“ Маймонида (переводъ съ еврейскаго, Син. 943), также дъ- 
лится на „врата“. 

3) Версія Филиппа ue знаетъ уже двленя на книги въ оглавленіи, 
перечисляя прямо мелкія главы. (CM. описавіе TATHHCKAXB текстовъ выше). 

t) Cp. Förster, Commentatio, p. 21. 
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для A); 6) отъ арабскаго непосредственно пошли переводы испан- 
« Poridad » 
отношеніяхъ обфихъ литературъ на Пиринейскомъ полуостров®) и 


ско-кастильскїй (что вполнф понятно при близкихъ 
еврейскій R. Jehudas al Charizi (что также понятно, если принять 
во вниманіе роль евреевъ въ арабской литератур%). 

Нашъ русскій переводъ, какъ можно было видЪть изъ опи- 
санія его состава, A также изъ сравненія съ описанной выше De- 
лакціей В въ перевод Филиппа Трипольскаго, стоить BHB связи съ 
редакщей В арабской и ея западно-европейскими потомками, а 
наоборотъ, долженъ быть зачисленъ въ семью арабской редакціи 4. 
Къ этой редакціи нашъ переводъ даетъ аналогію не только въ общихъ 
чертахъ (cp. выше обзоръ текста), но и въ подробностях; такъ, CA- 
хый распорядокъ книгъ и ихъ содержаніе, по скольку OHO исчер- 
пывается заглавіями OTHX'b 8 книгъ, Bb нашемъ текстЪ сходится 
съ представителями группы А и съ арабскимъ ея первоисточни- 
кохъ; возьмемъ оглавленіе по перечисленнымъ нами текстамъ. 


Арабскій 1). Еврейскій ?). „Poridad“ 3). Русски *). 


De generibus et 
varietate regum. 


I. O разрядахъ 
царей. 


El primo tractado 
es en maneras de 
parte de los reyes. 


^ 4 4 
OY KOAKOV члон- 
ковъ\фбычай цркїй. 


П. О положенїи 
царя, его поведе- 
нін и о TOM’, KA- 
ковъ долженъ быть 
способъ его дөр- 
жатьея среди CBO- 
ихъ подданныхъ, и 





De varia compo- 
sitione regnorum. 


El seguundo tra- 
ctado del estado 
del rege en su ma- 
nera e commo deue 
fazer in mismo e 
en su avere en sus 
ordenamientos. 


KOTODBIMH фбы- 
^ 1 ^ 
чай веѓтисл M$ 
пре нарб’мъ YTO- 

1 
бы &ложили надею 
свою в него XBAJIA 
9 4 
XHTHÉ 6гә. 


*) По вънской рукописи, HO раадъливъ слитыя въ ABS книги—книги 6, 7 и 
8-ую; по переводу F. v. Krülitz-Greifenhorst'a. 
*) По Bartoloccius'y Bibl. rabbinica, I, 481. 
3) По Knust y, o. c., p. 303. 
t) По издаваемому тексту (Виленск. 222), л. 2. 





вообще объ его 
правилахт, и MOJO- 
xeuim. 

Ill. O епособъЪ co- 
блюдать справед- 
ливость, при KOTO- 
рой осуществится 
его царствован!о, 
Cb которой онъ 
долженцт, OTHOCHTb- 
CH H къ BbICUIHMTb 
М Kb HHJ3UIRAM' b. 

IV. Об его BH- 
SUPR H cekpeTapb 
и о цаблюдателяхт, 
за ero подданными 
м ero BOACKOND R 
способ исцолне- 
нія UNH ойблланно- 
стей. 

V. (бъ его no- 
CIAHRHNAXT 
слахъ, объ UXD NU- 
елена и о 
ve 


W no- 


cto- 
Wette gia 
ими OÁNIAR RO TUN 
UPU NOPIC, 

M 


MAH ук цемъ 


О DIARUORO- 
eno 
APER OW e ETRO 
КАКА BW RR ete 
ROTA < 
Vin a 
(A ПА 
LA 
woo * 


ААА 


»* 
W Pr m 


KE ‹ 


к“. 


ч АА 


a" ч, N an $C. 
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De forma et ad- 
ministratione iusti- 
tiae. 


De — proregibus 
et locumtenentibus, 
scribis et aliis iusti- 
tiae ministris. 


De legatis et ora- 
toribus rogum. 


№ 


equitibus et servis 


principibus, 


UN he 3 


е 
ep Amas 


^ ` 
a vy “м ba 
КУ X SNAM 


оо 1060 АУ RES 


аъ a 


El tercero es de 
la manera de las 
iusticias. 


El quarto tracta- 
do es de los algua- 
siles et de los 
escriuanos e de los 
adelautados et de 
los cavalleros et de 
manera de armal- 
los. 

El quinto es de 
los mandaderos del 
rey. 


es del 
de 
sus conhatedores. 


К sesto 
ondeniamento 


BL зерим es Че. 
de 


эз QU. WS "a^, хз 
Ы ME Kanis t -n 


AN Natta’ AR 


V 
V 


`` 
` “м 


ME K жу роосу © © 


^t Ve \ м 

которы | WÓWYAE 

водити ÉMOV шла- 
Ac 

хотны [1] наро”. 


$ 

к которой мере 
ovuntu 6м$ npa- 
вителА гдфьс TBOV 


своём. А через 
Hero вси свой 
OVDAIHHER. 

€ град9щй на 


похть € потреби 

* “ v $ 4 

6m. и ® послан - 

вы © Herb ино 
v 


поведени) й в 
посольс TBH C BOS. 


W поведеній !) 
кейн N гетман. 


w acm enlu BUČB- 
аз имети того ча- 
<“ uf- 


EVR 8 како pa- 


мысль 




















объ удобномъ для 
битвы времени, о 
расположении ла- 
Tepa н O CHATIH ла- 


nepa. 


ҮШ. О спещаль- 
HHYb 3HAHIAXD и 
глубокихъ тай- 
нахъ талисмановъ, 
физическомъ строе- 
він и въ особен- 
HHYb свойствахъ 
камней, растеній и 
животныхъ, о PI- 
KHYb выраженіяхъ 
Bb тайнахъ меди- 
цины, O смертныхъ 
ядахъ, прим%ъняе- 
мыхъ врачами и 
о подобныхъ по- 
зезвыхъ видахъ. 


De iurispruden- 
tia et legibus [Ubi 
etiam agitur de la- 
pidibus preciosis et 
eorum virtutibus]!). 


El octauo es de 
los saberes ascon- 
didas et de proprie- 
dades de piedras 
et de las plantas e 
de las animalies e 
de portdades estran- 
nas de fisica ?). 


CTOKIATH ПОАКЫ. й 
стеречи часы при- 
годные сем й 
KpeMA гӧдноё Bhl- 
хб°ти на той C 


U 1 д м 
ким CA ÓHTH.—H W 
L] 


пар- 


° 


c9g ной й како 110° - 
баєть водити XH- 
воть дабы захо- 
ванъ въ Зравьй. 
камени й зе- 


U 
премфос ти 


^, 

ЛЇлхъ H животина. 
^ А о +- 
нхже по баєть црю 
^ 4 3 
HMeTH. 4 Óe Toro 
ни #Зведеть себе 
ничег доброго. 4 
HH заховаёть с вой 

о A 
живо во зравіи. 
9 ~ 
4 HH бсилее во 
ўртвін C BOĚ—A ca 

4 $ 

главизна пос лед- 

э м 9 4 4 
HAM KO бы HC под- 
неніє поведанїю 
цёком8. 


Приведенный русскій текстъ — Виленскій 222 — въ книгахъ 


ҮП и VII несколько нарушаетъ соотвтствіє свое съ осталь- 


ныма; по это — индивидуальная особенность нЪкоторыхъ списковъ 3) 


и то лишь оглавленія: 


— o 


1) въ текст (л. 


58 06.) книга (гла- 


') Добавленіе Бартолоцци; въ заглавін есть по Wolfy; см. Lippert, o. c., 


р. 37. 


1) Въ этомъ же rpakrarb и физіогвомика. 
1) Эта особенность повторилась и въ Унд., Bb общемъ близкомъ съ изда- 


ваемымъ; несомнЪнно, оба восходять къ одному оригиналу. 
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визна) УГ озаглавлена согласно съ иноземными: Ù премдро- 
ew Weo6unt и таиниць хованы й  KaMeHé дороги; 2) въ 
спискахъ Синод. 723, Муз. Рум. 2438 въ оглавленіи согласно 
съ текстомъ. Въ отлише же отъ всБхъ иноземныхъ pycckie 
тексты въ VIL (a не VIII) книг читають физіогномику. Это 
отличіо, если не случайно образовалось въ оригинал, съ KO- 
TOparo дћлался переводь, объясняется въ связи съ вставками 
Wb русскомъ текст (о чемъ ниже) и той путаницей, которую 
вносли әти вставки. Въ остальномъ же-—порядкЪ содержанія — 
послћдовательность вполи выдержана. Приведенная же таб- 
лица показывастъ и взаимныя отношенія между текстами; если 
же мы сопоставимъ дЪленіе на книги въ нашихъ текстахъ и 
Wb The латино-арабскихъ, rib сохранилось это дЪленіе (напр.. 
Dorp, 285), то найдемъ его различнымъ и Bb то же время NO- 
клачвающимъ разлачное расположене и матеріала: такъ, трак- 
атъ o фимогиомик\ въ В помфщеть въ конц текста (X), 
эъ ef an мии УШИ. разсужденіе о AparombHHHXb камняхъ, 
пом БцамцосА у uach въ УШ. RH.. въ pex В находится 
«АИ na Ш ки, сказаше о временахъ года у Hach въ 
VU au. an В--ю Пой ат. x Самый же текстъ, въ mb- 
СТАЗА, анңазогичамхъ Въ той и другой редакцій, разнится по 
мамам a мании, то въ оной излагая полвфе. нежели 
м quw, м коме. Сракилкая же по чтевіямъ нашъ 


Мали RR К ORR м КОСА КАТЪ RR arand TeECTb; ср. För- 


WML emen aras M E 


бал лома К п стала o$ pe AERE. Doch ver- 


CCS а l СМ ae \ SS INN NS 72070 asd Bach 7 ent- 
ЗЫ "m ^ prod НХ „X EO г.“ Naše Y oc Nuus NE aber zum 
PES oaa Ns. M NC "ow vx A. os te Есту und mate- 

КА? мз rti Nx 0m ` <= * м > ^ en Exem- 
V. „м us aaa *-^ зг» КК Bibl in 








E: 


текстъ съ обоими арабскими и еврейскимъ, идущимъ, какъ 
мы видфли, отъ редакціи A, мы уб®ждаемся, что и въ этомъ 
отношен!и HAME текстъ долженъ быть поставленъ въ связь съ 
этой релакціей, а ne съ В или ея латинскимъ переводомъ !). 
Прежде всего изъ сравпенія видимъ. что по составу нашъ 
текстъ, соотвЪтствуя А(== s), опускаетъ часть главъ, находи- 
мыхъ въ B(—S—Ph.). 

Сравнительно съ текстами А и В у насъ трактатъ изъ 
физогномики (VII, 3) въ общемъ по плану совпадаетъ съ 
этими текстами, передавая отдфльные параграфы главы почти 
Bb TOM же порядкЪ: оригинальную черту его составляетъ 
лишь самое начало текста ($ 1), излагающее предисловіе къ 
физогномикЪ иначе, нежели А и В; источника этого napa- 
графа MBG констатировать no имъющимся у меня текстамъ не 
удалось; остальные SS (2—24) передаются въ такомъ порядк%; 
2, 5, 3. 4, 6—19, 21, 20, 22—24, порядокъ этотъ, откло- 
няясь отъ обоихъ арабскихъ текстовъ, вполнъ соотвЪтствуетъ 
находимому въ еврейском ?). 

Содержаніе же этихъ параграфовъ даетъ прямое указаніе 
на связь нашего текста, именно съ А —-арабскимъ и еврей- 
CEHMb, какъ можно видЪть изъ слБдующихъ сопоставленій ?). 

А (=s). В (= 5). 

§ 2. Jam scis, Alexander. Jam scis matricem esse fe- 

matricem esse fetui idem quod tui idem quod ollam ferculo. 





1) Сравнеше ограничиваю тою частью Secreta, которая въ арабскихъ 
н еврейскихъ текстахъ доступна MAB по латинскому переводу, изданному 
Forster'omb, т.-е. физіогпомикой (Commentatio, p. 3 sg. = Scriptores phy- 
siogn. II, 181 sq.). 

*) Cu. Forster, Commentatio, p. 6, notae 14. 

3) Въ скобкахъ привожу BApiaHTH изъ еврейскаго текста. 
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ollam ferculo. Temperatura di- 
versa secundum creaturam et 
naturas inter se discrepant se- 
cundum compositionem. Scias 
igitur album diffusum (splendi- 
dum) cum colore qui caeruleo 
similis est et splendide ruber 
cst, impudentiam et fraudem 
indicare et improbitatem (coi- 
tum) parvamque intelligentiam 
(add. Inspice tibi Germanos has 
ultimas proprietates possidentes 
scilicet stultitiam, perfidiam et 


impudentiam). Itaque cave ab 


omni homine cuius color cae- 


ruleus et splendide ruber est. 
Ni autem accedit quod frons 
lata aut mentum angustum et 
capillus uber est, cave ab eo. 


ut a vipera caves. 


Et albedo diffusa [vel splen- 
dida] cum colore caerulei !) si- 
mili et splendide rubro et ru- 
bor splendidus" signum est di- 
minutae decoctionis. Et si acce- 
dit ad hoc diminutio in indo- 
le 7), jam ?) diminuta est na- 
tura. Cave *) ergo ab homine 
caeruleo et splendide rubro ?): 
haec est indoles impudentiae 
et fraudis et improbitatis ©). 


И про то ондай, йже мти дитАти аки горнець BApHBOY, 


enda же пременлютсА по замес\. Б®Ълость же безм®рфнал 


co Vua зеђкымн и быстрыми без меры. Сказаніє бебтоужь- 


') Медлкїн отличія въ отдльЬныхъ словахъ въ Ph. —cum livido colore 


et flavus color nimius est 
*) temperatura, 
ом (ог, 
4 Fue 
*) lromine livide et flava, 


' y quoniam declivie est advitia et luxuriam. 





ČTBOV прельщетю и їїрелюбодЬАнЇА и легоглайд. й Зрй на 
люди немецькїлх, ймоущи сотворен CAKaA. KW дрны и без- 
стоужы, а про тб (тережисл BCAKOTO имУщи Фко зерко, à cá 
презлишь бё. A боудет ли ёще к cem% еще широкочё и ČKOV- 
лоборб и вла главы ёго гоустъ, стережисл его, ко ёкорпеёвъ 
индейскы забивающи позрен (вой. 

Не смотря на всю нескладность славянскаго перевода, мы 
видимъ, что между BChMH тремя текстами, по своему составу, 
нашъ подходитъ все-таки къ арабскому А и еще больше K% 
еврейскому: онъ передаеть TO нарощеніе въ кониЪ (съ yno- 
минаніемъ о ехидн®), которое въ оригиналЪ является явной 
порчей первичнаго текста !) (В = Ph), передаетъ и вставку о 
н$мцахъ, принадлежащую епеціально еврейскому тексту, съ 
которымъ и въ мелочахъ есть сходство (coitus = прелюбод$я- 
Hie; въ арабск. соотв. impudentia). Такого же рода наблюденіе 
вынесемъ и въ другихъ случаяхъ. 

& 9. Cuius os latum est, Cuius os latum est, animo- 
animosus est. Cuius labia crassa sus?) est. Et qui habet labia 
sunt, stultus est. Cuius labia crassa ?), stultus est, 
media sunt crassitudine cum 
rubore iusto (et multum rubra 
sunt), aequalis est. Cuius den- 
tes prominent et cohaerent, frau- 
dulentus est (verba eius dura 
sunt), astutus, infidus. Cuius 
dentes longi sunt rar) et inter 


quos spatium sit, intelligens, 





1) Дальше, вЪдь, pbub o frons отдвльно ($ 8). 
2) Ph.—bellicosus et audax. 
3) Ph. grossa; въ coda. rab. Gothanus 1869—crassa et dentes latos. 


= GR: 2. 


certus, fidus est (fidus cogi- 
tans). 

Oycra широкад оуказь Ha Кр®пость сердечноую й много- 
денїА, гоубы же TOCTHA оўказъ на гнф й глоупобть. ёред- 
ний же черлены велми оўказъ на правосердиё. Зоубы же Bbl- 
пуклы и частый OYKà на твердость и хитрованіє й невфрность 
зоубы правый и рёкїй оўказъ на раз? й вЪрность. 

Самый составъ параграфа ясно указываетъ, куда надо 
относить пашъ текстъ; совпаденіе же въ варіантахъ (первомъ 
и третьемъ) —точнфе опредФляетъ это. 

$ 19. Palma longa cum di- Palma longa cum digitis lon- 
gitis longis peritiam artium et gis peritiam artium et sapien- 
sapientiam in rebus gerendis tiam in rebus gerendis et re- 
et regimen civitatis demonstrat. gimen civitatis demonstrat. 
Crassitudo digitorum et eorum 
brevitas ignorantiam et stolidi- 

tatem significat '). 

Длань долгад с палцими долгими оўказъ на чистоє MA- 
{теръбтво р%коделное и ёмышленіїа цркал. 

Составъ параграфа въ русскомъ соотвфтствуеть A и еврей- 
скому, a He B n Ph. 

$ 24. Jam nosti principem Verumptamen, o Alexander, 
egere hominibus magis quam oportet te non  praecipitare 
hi eo. Itaque intellige haec sententiam in uno signorum, 
signa quae tibi commemoravi et sed collige testimonia tua 


ee — — — - => 


1) Въ Ph. своеобразное чтеше: Palmae vero longae cum digitis longis 
significant dominium suum bene dispositum ad multas artes, praecipue ad 
mechanicas et sapientem in operibus; signum etiam boni regiminis. Grassi- 
ties vero digitorum et brevitas significat stoliditatem et insipientiam. Въ 
cod. arab. Gothanus 1870 вторая половина читается: cuius digiti breves 
sunt et palmae, signum est ignorantiae et stultitiae. 
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perpende ea clara (perfecta) omnia, et cum tibi occurrunt 

tua ratione et sufficiente tua testimonia contraria, declina ad 

speculatione, et magnam inde potius et praeponderans, succe- 

utilitatem capies deo volente. det tibi in iudiciis tuis, si deus 
excelsus voluerit *). 

[Ако вЪдаёшь йже rips болши ём потребенъ до людей, 
ниже ли людё до него. и про TO да разумей Знаменъ CH mpå 
речены и оўглоуби раумъ Свои препо’бный и полный во 
мдрость сию. да бУдеши беспечаленъ в делехъ Свои помощию 
бжїєю. 

Связь нашего текста съ А ясна и на этомъ примЪрф. 
Вс приведенные примБры въ то же время показываютъ, что 
нашъ TeKCTb восходить не только‘къ A, HO точнфе къ одной 
изъ его версій· еврейскому переводу: иначе трудно бы объ- 
яснить намъченныя точки соприкосновенія. Положимъ, можно 
бы допустить а priori, что Tb же совпаденія могутъ найтись 
въ такомъ арабскомъ же текст, съ котораго еврейскій пред- 
ставляетъ буквальный переводъ; можно даже предположить, 
что ближайтимъ оригиналомъ русскаго текста служилъ KA- 
кой-либо (латипскій, нЂЪмецкій) западно-европейскій переводъ 
съ такого текста, который мы видимъ въ еврейскомъ. Но оба 
эти предположешя въ данномъ случаЪ являются неприложимы- 
MH: вопервыхъ, какого-либо западно-европейскаго текста, пред- 
ставлявшаго переводъ редакци A, мы не знаемъ; да и трудно 
было бы его предполагать, имЗя въ виду огромпую популярность 


1) Въ cod. Gothan. 1869 начало: Et si assecutus es, o Alexander, cum 
cuius qualitas haec est, et eum tibi vindicasti, fac eum praefectum rerum 
custodiae tuae et negotii tui. Въ Ph.: Verumptamen non oportet te praeci- 
pitare sententiam et iudicium tuum in uno istorum signorum, sed collige 
testimonia universorum, et cum tibi dant diversa signa et adversa, declina 


semper ad meliorem et probabiliorem partem. 
7 
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текста В (въ переводЪ Philippus'a Tripolitanus'a); вовторыхъ, 
на европейскихъ языкахъ редакщя A H3BĚCTHA лишь въ 
испанско-кастильскомъ текстБ «Poridad», переведенномъ прямо 
съ арабскаго, что понятно лишь для испанской литературы, 
ставшей въ силу извЪстныхъ условій въ свои, ей присущія, 
отношеня къ арабской. Обычнымъ же путемъ перехода па. 
мятниковъ арабской ‘литературы въ западно-европейскую былъ 
путь черезъ посредство языка еврейскаго; а этотъ послЪдній, въ 
виду роли евреевъ въ средневъковой литератур% и жизни, былъ 
легче доступенъ европейцамъ. Съ этой точки зрБнія можно 
было бы ожидать, что, подобно Macch памятниковъ (главнымъ 
образомъ философскаго, медицинскаго и вообще научнаго XA- 
рактера), и Secreta secretorum прошли черезъ еврейскую обра- 
ботку прежде, чфмъ появиться на латинскомъ '); HO на дЪл%, 
вслфдетв!е того, что, вфроятно, благодаря трудамъ Іоанна 
Испанскаго, переводъ Филиппа оказался старше еврейскаго 
перевода, Secreta, явившись въ еврейскомъ переволћ, ocra- 
лась съ еврейскаго уже He переведенными на латинскій. 
Втретьихъ, для русской литературы непосредственные переводы 
съ арабскаго, а также и испанскаго, въ ея старое время — вещь 
невозможная въ силу отсутствія прямыхъ связей этихъ HA- 
родностей съ русскими, стало быть, въ силу незнакомства съ 
арабскимъ, а еще orbe съ мало зач$мъ въ средніе Bbka 
пужнымъ языкомъ испано-кастильскимъ*); наоборотъ, еврей- 
скій языкъ и литература на немъ играли y насъ извЪстную 
роль въ нашей жизни и литератур, сношенія съ представи- 
телями еврейской культуры непосредственныя подтверждаются 


') Какъ другія сочиненія, съ которыми мы будемъ имЪть AIO ниже. 
2) ИмЪю въ виду роль латинскаго языка въ среде вЪка. 
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фактами '), какъ это увидимъ ниже. Такимъ образомъ, уже 
эти апріорныя соображенія общаго характера приводять къ 
предположешю, что сходство нашего текста съ извЪстнымЪ 
памъ еврейскимъ переводомъ A должно найти объяспеніе 
именно въ связи нашего перевода съ еврейскимъ подлинни- 
комъ. Это предположене находить себЪ подкрфплене и фак- 
тическое въ самомъ нашемъ текст: Bb его внфшности и OCO- 
бенностяхъ лексическихъ. 

Что касается перваго признака, TO въ нашихъ текстахъ рус- 
скихъ въ большинств$ списковъ (Bnzenckiit, Cung. 723, Упд.), кромЪ 
обычнаго дленія HA «главизны» (= кпиги) и «врата» (=гла- 
вы), находимъ дфлен!е текста, отмфчаемое днями педфли: A— 
nin, П—втб, III—cp5, IV,2—ué, VI— na, VII— cot ит. д. ?). 
Такое xbaenie считается типичною особенностью еврейскихъ 
текстовъ, а затБмъ текстовъ, переведенныхъ съ еврейскаго: 
это— извЪстныя «параши. гофтары», осложненныя приписками 
соотвЪтствующихъ дней недфля ?); такого рода дфлеше (съ 
днями Herbin при «парашахъ-гофтарахъ») находимъ въ той 
Виленской рукописи (№ 262) прор. Данила, текстъ которой 
переведенъ Ha русскомъ западф именпо съ еврейскаго *). Jle- 
ксическія же особенности текста, именно Tb, которыя связы- 
вають нашъ Tercrb непосредственно съ еврейскимъ оригина- 
ломъ—ипаче, гебраизмы, застрявше въ русскомъ текст — уже 


раныле отмЁчены А. И. Соболевскимъ °); воть эти гебраизмы: 


1) Имъю въ виду брожение жидовское, ересь жидовствующих». 
2) См. описаніе текста выше, въ примЪчаніяхъ. 
3) Ср. Описаше рукоп. Синод. библ. I, отд. I, стр. 9; Востокова. Опи- 
сане Pym. My3., стр. 29—30. 
См. Чтешя въ Общ. ист. и др. poce., кн. 202 (1902 г. Ш), erp. 130 
(статья H. В. Квсћева). 
„Логика жидовствующихъ“ и „Тайная тайныхъ“. Пам. др. письм. 
и искусства. CXXXI (1899). стр. 11—12. 
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Учини перьбтенъ из сребра и злата и IBXOKTOV черле- 
ного, ворый на Hé фбразъ бтоулинъ ‘) иже хоробрУёть й 
Ездить на Кфире. — описаніе kamen (л. 587); первое изъ под- 
черкнутыхъ словъ объясняется изъ еврейскаго betula—-xbBura 
(также знакъ зод1ака—дЪва), второе—это еврейское k'fir == 
левъ (зпакъ зодіака — левъ). 

Ниже въ томъ же параграфЪ—о перстн$ — рекомендуется 
сдЬлать этотъ перстень в DOHY сліцевоу й в іланетў львов“, 
à лАна бы (въ) сарафе Фбразе; здъсь «сарафъ» —еврейская 
форма saraf — серафимъ. 

При покупкЪ раба (л. 32? — 33) рекомендуется внима- 
тельно его осмотрЪть, чтобы не купить больного: å бдеть на 
нё шюма, веди 6го В лазню; эта «шюма» —еврейско-талмуд. 
schuma == наростъ, бородавка, болячка; послфднее слово и 
встрфчается въ томъ же параграф раньше. 

По еврейски звучать иногда и собственныя имена: Авен- 
роштъ (лат. средпевъковое Averroes, Averroys), Авенсина 
(л. 43 06., 44 06.,— Avicenna), Авензогаръ °) (41 x., 45 об. 
лат. Avensoar) 3). Наконецъ, на Ty же среду указываеть и %бре- 
TO оарисел maparo (говорить про себя Патрикій, л. 1), 
рекоуть фарисей арапьбкїи (л. 3 06.), въ смысл — философа, 
мудреца *). ВЪроятно, изъ того же языка объяснится и Ромасъ 
(Ромосъ, Ромакъ), замБнившїй Асклешя первоначальнаго Tek- 


1) Въ рукоп. поправка в изъ г, затЪмъ на б. 

2) Въ рукоп. разъ: Авензопарт. 

з) Ср. въ переводв Данила: игомкимовом$, игЗдином$ (Чтенія, 202, 
стр. 137). 

4) У Ph. in philosophia peritissimum virum; cp. въ другомъ м®стъЪ: 
„якоже рекуть фиреи арапьстін“. 
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ста!), и нкоторыя изъ медицинскихъ названій (напр., трава 
гасі, загиръ) въ Trpakrarb o ajax» и противоядіяхъ (лл. 41 —45). 

Полагаю, что указаній o соотношеніи нашего перевода и 
еврейскаго текста между собою, приведенныхъ мною, до- 
статочно, чтобы предположить, что нашъ текстъ переведенъ 
именно съ еврейскаго; общія же положенія, приведенныя 
выше, также говорятъ за то, что только еврейскій текстъ 
могь быть посредникомъ между нашимъ русскимъ и араб- 
скимъ A. Конечно, такое предположеніе обратится въ фактъ 
лишь тогда, когда мы уб%димся, что остальныя данныя, пред- 
ставляемыя, KAKb самимъ текстомъ, такъ и условіями и фак- 
тами нашей литературы, подтвердятъ гипотезу или, по край- 
ней mbpb, противорВчить ей не будуть. Стало быть, займемся 
выясненіемъ другихъ этихъ данныхъ: они помогүтъ намъ оты- 
скать и мЪсто, занимаемое «Аристотелевыми вратами» въ 
ряду другихъ памятников»ъ. 

Но прежде надо окончательно уяспить ce6b5 составъ HA- 
шего текста: 065 арабскія редакцій, латинскій и западные 
остальные переводы редакци В, даютъ довольно сходный CO- 
ставъ текста, представляя одна (В) первоначальный видъ его, 
другая — переработку, сохранившую въ общемъ содержаніе и 
составъ первоначальнаго текста (А) ?); нашъ же тексть, а, 
стало быть, и его еврейскій оригиналъ (предположительно), 
представляетъ н$фсколько такихъ особенностей, какихъ мы ne 
Bb правъ предположить въ арабскомъ A, исходя изъ OTHO- 
memi этого посл$дняго къ В. Это— вставка цфлыхъ тракта- 
товъ, близкихъ по содержанію, иногда по происхожденію, къ 


1) л. 1; cp. Förster, Commentatio, 37. 
2) Cp. выще цитату изъ G. Fligel’a o вЪнскихъ спискахъ. 


> 












ere А p P 
nae > 


p -—— "— 8 | S m ons 
m НМ 
ғ =>.. К m 


P EAR. Же 


— 


+ 
= s t ` . 
m ——  — I 
m aeo. m0 a] — m со o m M Rs cn m d nil ur mt == = Be oem, "uri 


— 102 — 


«Secreta», uo Kb нимъ не принадлежащихъ. Воть эти трак- 
таты !): 

1) врата вла W премдрости прироженой. исполнен 
премудрости nopcsunon подлоў силы HEA любви ра’ TRORA — 
nje. — VII, 4. Әта глава, занимающая собственно четвер- 
тое Micro въ УП книгБ, ясно нарушаеть правильный счетъ: 
слова @ главизны сёмыл... врата д. (л. 55) показываютъ, что 
она четвертаго мЪста занимать не могла бы, или же, будь OHA 
на мст, статья Ü главизпы сбмых He была бы вратами ji; à 
эта послЪфдняя, несомнфнно, неотъемлемая часть трактата (ср. 
въ ред. В = Ph. ХУП). 

2) Текстъ: «Ре мойсей &гийтАни. хочю гдрю написати, Что 
MA (си проси W повфдаши W тр\повб... книга же CÍA делитсл 
na Aub части: а. часть W коушеши живото 1ддовны. в. часть 
как CA Имаёть Стеречи  ÚKODMY, или буде Фкормленъ, ка 
€ имаё йзбыти» (38 06.), идетъ непосредственно за преды- 
дущей статьей; разбить на части, сперва на главы (4), a 
затЬмъ лишь заголовками, ничБмъ He нумерованиыми. 

3) Тексть: «Рё 'woncen ёгййтенй хочю ти гдрю напи- 
сати заповь` лекарьский и нужные. повфдаше зравію» (л. 47) 
примыкаеть къ предыдущему; дфлится на врата (14); KOH- 
частся Ha л. 55. За тБмъ пепосредственно—® главизны Ce- 
мых. врата .д., т. e. продолжеше того, что читается выше — 
УП, 3 (физтогномика). 

Что эти три куска, идуще подрядъ, представляють 
вставку, видно уже изъ ихъ положенія: они разсЪкаютъ книгу 
УП на двЪ части, a именно: отдБляютъ ея главу 3 or» 4 (ко- 


торыя, конечно. идутъ рядомъ въ арабскомъ). Второе, что 


1) Опи умышленно мною выдълены изъ общей нумеращи книгъ 
главъ и параграфовъ въ описанін славянскаго текста; см. выше. 
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выдаеть въ этихъ трехъ трактатахъ вставку, это—ихъ форма: 
второй текстъ на «врата» не дфлится, счета главъ не им®етъ; 
третій, такъ же, какъ и второй, надписанъ именемъ Моисея Май- 
монида (жилъ въ XII в.), писателя моложе времени BOSHHK- 
новенія «Secreta Secretorum» (X—XI B.); къ тому же, тре- 
тій трактатъ —заканчивается такъ, какъ заканчиваются обычно 
отдфльныя сочиненія: здравЪ бё’ rapio и совершенъ члчебтво по 
BCA часы. аминь. Первый же TpakTaTb по содержанію выдаетъ 
себя вставкой: онъ содержитъ въ себЪ въ общемъ He что иное, 
какъ Ty же физіогномику (за которой онъ помфщается) въ редак- 
щи, TbcHO связанной съ физіогномикой Secreta Secretorum, какъ 
своимъ источникомъ '), иначе: является повтореніемъ, BTO- 
рымъ трактатомъ о TOMB же, чего, разумЪется, пе могло быть 
Bb первоначальномъ TEKCTÉ Secreta. да HÈTS и въ дБйстви- 
тельности, въ первоначальномъ текст — В ?). Наконецъ, 
втретьихъ, перечисленные трактаты уже потому должны быть 
признаны вставкой, что они H3BBCTHH намъ отдЪльно, извЪстна 
ихъ литературная исторя. 

Авторомъ перваго изъ интересующихъ Hach трактатовъ — 
W прейдрости прироженой. исполненіє премдрости пареУннои — 
быль известный арабскій медикъ Abu-Bekr Muhammed ben 
Zakhariah Alrazi (иначе Rhazes), жившій въ началь X вЪка 
(+ 923 или 932) 3). Разсматриваемый трактатъ составляетъ 
вторую книгу его діәтетическаго труда, адресованнаго на имя 
халифа Аль-Мансура: «Abubetri Rhazae Maomethi scientia 
peritiague insignis medici ad regem Mansorem libri decem». 


1) Подробнзе объ этомъ ниже. 

2) Относительно А можно сказать то же; къ сожалЪнію, я не распола- 
гаю подробнымъ изложешемъ и описанівмъ A. 

5) Кое-что о немъ cM. Ковнера, Исторію медицины („КЮ евскя Универ- 
ситетскія HaBboria“ 1897 r.), стр. 209-—212, 221, 
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Сочинеше это давно H3BbCTHO въ латинскомъ переводЪ Ge- 
rardi Toletani medici Cremonensis !) съ арабскаго, не разъ 
издавалось въ XV и XVI вв. въ этомъ переводЬ?); одинъ 
изъ участниковъ изданія— Albanus Тогіпиѕ —писавшій преди- 
слове, характеризуеть вторую книгу Разеса такъ: въ ней 
Rhazes libros Galeni de temperamentis, Hippocratis де humo- 
ribus et tùy guctoyywptxny pédočov Aristotelis et Adamantii 
exprimit (Introductio, a3); составъ этой книги (ibid. p. 5) 
вполнЪ соотвфтствуеть содержапію нашего трактата. Pante, 
какъ кажется, нежели переводъ Герарда, изв®стенъ сталъ 
еврейскїй переводъ «Кпиги къ Аль-Мансуру», авторомъ коего 
былъ еврей изъ Тортозы Шемтобомз бенз-Исаакз. Әтотъ-то 
еврейскій текстъ, повидимому, и вошелъ Bb составъ того еврей- 
скаго же перевода «Secreta», который легъ въ основу нашего 
русскаго перевода. Что именно еврейскій тексть «Secreta» 
былъ уже интерполированъ этимъ трактатомъ Разеса, видно 
изъ того, что въ русскомъ перевод «Secreta», въ той его 
части, которая соотвЪтствуетъ трактату Rhazes'a (въ гл. XXV— 
врата. HI. W koviin pá A рабынь, л. 32 06.), оказался OT- 
мЪченный выше одинъ изъ гебраизмовъ («шюма»): стало быть, 
переводъ этого трактата сдфланъ также съ еврейскаго и cat- 


em — MÀ a — ————— 


1) Жилъ, приблизительно, въ ХШ BĎKB, извЪстенъ, между прочимъ, 
какъ популяризаторъ въ EBponb въ переводахъ сочиненій арабскихъ 
медиковъ. CM. Аовнерь. Исторія медицины, стр. 370, 491. 

2) Первое —Миланъ 1481, затЬмъ 1494, вмЪъстъЪ съ афоризмами Моисея 
Маймонида 1497, 1500, 1510 ит. д.; я пользуюсь изданіемъ Basileae 1544, 
оказавшимся въ библіотекъ университета св. Владиміра. Часть Il книги 
(съ главы XXVI) перепечатана съ этого рЪдкаго изданія съ поправками 
по рукописи Fürster'ow»—Scriptores physiognom. 11, 163 sq. По тому же 
изданію въ приложепіяхъ перепечатываю необходимыя для насъ первыя 
29 главъ второй книги. О разныхъ изданіяхъ труда Rhazes см. Graesse. 
Trésor ect. VI, 1, p. 101 sq. 
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ланъ BMĚCTE съ остальнымъ текстомъ. Подтверждается это и 
Tbw», что еврейскія дБленія главъ съ означеніемъ дней He- 
Xb3H, O которыхъ говорено выше, находятся и въ трактатћ 
изъ Rhazes'a (пне—23 1., вто—26 1., сре—л. 29 06., чё— 
л. 32 06., пл —л. 35), при чемъ эти обозначенія продол- 
жаютъ счеть самого «Secreta» (л. 17— coy). Что касается 
редакціи трактата Rhazes'a, TO по его латинскому переводу 
Герарда, притомъ стремившемуся, какъ видно изъ предисло- 
вія къ изданю 1544 года, пояснће передать съ истолкова- 
віемъ трудный для пониманія арабскій текстъ, по такому пе- 
револу, понятно, точно установить соотношешя между pyc- 
скимъ переводомъ и еврейскимъ, отъ латинскаго не зависзв- 
шимъ, трудно. Сравнивая же этоть латинскій тексть Cb HA- 
шимъ, убБждаемся не только B» тожеств$ содержанія, но и 
въ одинаковости расположенія этого содержанія, одинаковости 
въ раздфлени самаго матеріала на главы. Кақъ переводъ, 
сдфланный одновременно съ одной рукописи «Secreta», и ne- 
реводъ изъ Rhazes’a, по невысокимъ своимъ качествамъ, DAB- 
няется остальному. Наконецъ, не трудпо объяснить, почему 
въ еврейскомъ текстБ (или его оригинал —арабскомъ — без- 
различно Bb данномъ случаЪ) явилась подобная вставка: трак- 
тать Rhazes’a во второй своей kuark, Toumbe, во второй 
половинф ея (гл. 26 и сл.), представляетъ физіогномику, BOC- 
ходящую къ одному общему съ «Secreta» источнику !); но въ 
TO же время первая часть второй книги Rhazes’a, TbCHO CBA- 
занная по содержанію со второю частью (pbub въ ней идетъ 
о внБшнихъ же признакахъ, напр., цвътЬ лица, опредЪляю- 
щихъ характеръ и способности человЪка), въ «Secreta» OT- 


1) Откуда и близкое сходство физюгномики Rhazes'aH „Secreta“; no- 
дробнзе объ этомъ источникВ у Förster'a, Commentatio, p. 17, 20. 
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CyTCTByeTb; такимъ образомъ статья Rhazes’a является есте- 
ственнымъ дополненіемъ, расширяющимъ кругь св®Ъд®н1!й по 
той же физ1огномик$; кромЪ того, есть и кое-какія отличия у 
Rhazes 4 сравнительно съ аналогичными м$фстами физіогномики 
«Secreta». 

Такія же отношенія приблизительно устанавливаются и 
между основнымъ текстомъ «Secreta» и двумя другими доба- 
вочными статьями. 06% эти статьи, какъ совершенно правильно 
указано въ ихъ заглавіяхъ, принадлежать перу знаменитаго 
еврейско-арабскаго ученаго Moses ben Maimun (Abu-Amram), 
иначе Моисея Маймонида, написавшаго, какъ H3BĚCTHO, по 
арабски, частью по еврейски, не только рядъ философскихъ и 
богословскихъ трактатовъ, но и, какъ знаменитый медикъ 
своего времени (1135 — 1204), рядъ медицинскихъ трактатовъ, 
Hà OCHOBAHIH главнымъ образомъ Галена, Иппократа и другихъ 
греческихъ ученыхъ “). Въ числ послфдней группы писаній 
Моисея находимъ: Tractatus, guem domino magnifico Soldano 
Babyloniae transmisit (El Melik al Afdhal), иначе: Tractatus 
de sanitate ad Soldanum regem, и Tractus de venenis, также 
писанный для какого-то крупнаго мецената въ 1198 году *). 


1) Кромъ Логики—Милотъ Гигоинъ (переведенной съ еврейскаго и 
на русскій; см. Соболевскій, Логика жидовствующихъ), ему принадлежать, 
между прочимъ: Хахмать га ибуръ (o календарномъ счислен!и), KOMMER- 
тарій ga Мишну (по арабски), Jad-Chazakha—TOjkoBAHia яа Талмудъ (по 
еврейски), More-Nevochim — богословскій трактатъ по еврейству (uo араб- 
CKN), цълыхъ 25 книгъ Афоризмовъ и MH. др. По MBCTAMD рожденія и 
своей дъятельности Моисей называется то Cordubensis, то (чаще) Aegyp- 
tius. Hab литературы о Monceb см. Дидро, Encyclopédie, XXVII, 178; Her- 
belot, Bibl. orient., I, 548; L. Leclerc, Histoire de la médicine arabe (Paris 
1876), П. 447; Ковнерь. Исторія медицины (Кїевъ. 1592), 179 и passim. 

2) По Ковнеру, о. c. p. 301—302, для визиря Abdul-Rahim ben Ali el 
Bassani (иначе Al-Fadhl) т.-е. того xe Саладина? 
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Оба трактата писаны первоначально по арабски; OHH- TO и 
были первоисточниками нашихъ добавочныхъ статей: трактатъ 
о ядахъ и противоядяхъ—-первой. посланіе къ Саладиву— 
второй изъ разбираемыхъ теперь. Трактатъ о ядахъ') coxpa- 
нился въ нЪсколькихъ арабскихъ рукописяхъ, но также и въ 
двухъ различныхъ еврейскихъ переводахъ: одинъ полный, CHÉ- 
ланный врачемъ евреемъ, практиковавшимъ въ Монпелье, Mose 
ibn Tibbon'ow» (1244—1274), и другой, изъ котораго намъ 
H3BĚCTHO только предисловіе; этотъь переводъ, быть можеть, 
принадлежитъ переводчику Афоризмовъ Маймонида Serachja 
ben Isak (жилъ ок. 1277 г.) 2). Составь этого трактата о 
ядахъ (судя по еврейскому тексту, въ нмецкомъ перевод y 
тейншнейдера) таковъ: онъ длится на дв части: I. Объ 
үкүшеши змей и нћкоторыми животными въ шести «вра- 
тать»: 1) Regimen укушеннаго вообще, 2) Средства простыя 
H сложныя, которыя прикладываются къ MĚCTY укуса, 3) Про- 
стыя средства, которыя помогають при змфиномъ укушеніи 
вообще, 4) Тоже—средства сложныя, 5) Особыя средства 
при укушеніи опредъленнымъ животнымъ, 6) Виды укушенія 
вообще и въ частности и HBKOTODNA specifica (симпатическія 
средства и r. п.); П отдфленіе длится на четыре «главы»: 
1) Профилактика смертельныхъ ядовъ, 2) Licgimen общій 





1) О немъ см. Rabbinowitsch, Traité des poisons de Maimonides (Paris. 
1867), и M. Steinschneider, „Gifte u. ihre Heilung*, eine Abhandl. des Moses 
Maimonides, auf Befehl des aegyptischen Wezirs (1198) verfasst, nach einer 
unedirten hebräischen Uebersetzung bearbeitet — Bb R. Virchovs Archiv 
fůr pathologische Anatomie u. Psychologie, B. 57 (fůnfte Folge, VII, Berl. - 
1873), S. 62- -120. Пользуюсь послЪдней статьей. Cp. Ковнеръ, o. c., р. 179. 

2) Существуетъ и латинскїй переводъ этого трактата, сдъланный, по 
всей BHPOATHOCTH, съ еврейскаго; переводчикъ— Агтепвтай Blasius, также 
изъ Монпелье. — Steinschneider, 62—65. 








— 108 — 


XhücrBuTeJbHO отравленнаго или предполагающаго, что онъ 
отравленъ, 3) Простыя и сложныя средства противъ отравяе- 
нія всякаго рода, 4) Regimen того, кому извфстно, какой 41b 
онъ принялъ: «Въ главё этой я изложу только О тЬхъ Be- 
щахъ, употреблене коихъ является результатомъ незнакомства 
съ природой этихъ вещей, или которыя получаются легко, 
BcJrbücrBie того, что часто встрфчаются, ради краткости OT- 
дфла изложу объ этомъ, въ чемъ Господь да укажеть намъ 
путь правый» *). 

У wach вошелъ въ «Тайная Тайныхъ» этотъ трактатъ 
лишь въ своей второй части (хотя въ заглавіи и сказано, 
что COCTOHTb онъ изъ двухъ частей), какъ это наглядно видно 
изъ заголовковъ четырехъ главизнъ нашего трактата и только 
что приведеннаго оглавленія. Сравнивая же тексты, мы у6$- 
ждаемся, что, дЪйствительно, и по содержанію наши четыре 
главизны воспроизводятъ этотъ тексть о ядахъ, но букваль- 
наго совпадевія нтъ: скорфе, это — пересказъ, нВсколько CO- 
кращенный, мЪстами передающий HABA фразы и буквально, 
т.-е. впечатлніе получается такое, будто мы имфемъ дЪло въ 
изданномъ еврейскомъ перевод Штейншнейдера съ иной pe- 
дакціей того же памятника, нежели оригипалъ русскаго пе- 
ревода. Для примфра возьмемъ два отрывка: 

Es spricht der Verfasser: Dé Списатель хочю HANH- 
Es ziemt sich hier einen Satz сати повфдание побполитоё °). 
varanzuschicken, welcher bei и ne BB MO BCAKH лекарё но 
den Physikern anerkannt, bei өилосооб в®°мо Е. йже WČHO- 


1) Перечень главъ заключаетъ собою предисловіе автора (оно же и 
посвящен!е). Въ текстЪ заглавія стилизованы HBCKOJIBKO иначе. 
2) Исправлено по У. и С. 
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den Aerzten aber nicht verbrei- 
tet ist, und wenn auch Galen 
etwas in diesem Satze Enthal- 
tenes erwáhnt, so thut er es 
doch nur, in so weit die Heil- 
kunst urtheilt; ег  erlaütert 
aber nicht jenen allgemeinen 
Satz, wie ich es jetzt beabsi- 
chtige.— Wir wissen, dass alle 
Kórper, welche aus Elementen 
zusammengesetzt sind, Farbe, 
Geschmack und Geruch besit- 
zen, alle diese unzweifelhaft 
Accidenzen. (Cap. 1). 

Wer eine tódtlich vergiftende 
Speise genossen, oder befürchtet, 
dass er es gethan, der nehme 
zuerst zum Erbrechen der Spei- 
se heisses Wasser, vorin Ane- 
Шит?) gewürmt und viel Oel 
genossen werden, trinke es lau 
und reinige damit den ganzen 
Magen; dann trinke man viel 
frischgemolkene Miich und bre- 
che sie aus, dann warte man 
einwenig und nehme Butter 
und Honig und breche es aus. 
(Cap. 2). 


вани д. He маю цвётУ ñ 
оукоушен!\ He запох® mo co- 
мости Своёй. Ho по прилЎче- 
нию замфса ČBOĚTO... 


По’баё BCAKOMŮ, KTO CA- 
ковъ !), абы выкида йз ce6b 
ств ную. HANHBCA воды 
теплоё co we а потб бы 
напилсА молока преёного мно- 
го. а выкида бы 3 ce6b. à no 
сё походивъ мало напилъ бы 
CA масла KODOBBA и WHA бы 
выкида из себ®. 


1) T. e., отравленъ или думаетъ, что отравился. 


2) Какое-то еврейское название. 
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Главное же отличїе нашего текста отъ еврейско-арабскаго 
оказывается Bb томъ, что y насъ есть продолженїе (o CTO- 
wach да о мехирЪ, W ествахъ и W зелїлхъ... CM. описане 
текста), которое, пожалуй, таково по началу, что его прихо- 
дитея считать отдфльнымь трактатомъ: Рё моисей &гийтенй. 
Beaé ми rips мой— много abra éw8— написати собф повБдан!и 
W мижствЪ... Ничего соотвътствующаго въ упомянутомъ трак- 
тать о ядахъ (по крайней мЪрЪ, по изданю и указаніямъ въ 
Архив Вирхова) не находимъ. Склоняясь болфе къ тому, 
пто элЪсь передъ нами еще какой-либо (MHB не удалось yett- 
дить) трактатъ Маймонида изъ медицинскихъ, полагаю однако, 
что считать этотъ трактатъ частью слБлующаго нельзя: 1) erh- 
дуюний Tpakrarb—-de regimine sanitatis—BnonKb соотвЪтствуетъ 
по заглавію своему названію въ арабскомъ: пов%даніє 3pa- 
шю, 2) трактатъ о здравіи вполнф обособляется: онъ дБлится 
на «врата» (въ занимающей nach статьф дфленіе только по 
заглавілмъ безъ какого-либо цифрового обозначеня), которыя 
HeüvrL свой счетъ съ первыхъ вратъ и кончаютъ 14-ми; эти 
послтдпія, какъ мы видфли, дБйствительно заканчиваютъ CO- 
ою трактатъ. Такимъ образомъ мы въ этомъ куск (Рё Mou- 
сей... № мажетвъ, 42 — 47 об.) вправЪ видфть или редак- 
MOOC Hapamenie трактата о ядахъ (что membe вфроятно, въ 
пилу годержашя и формы этого куска), или еще одну 
Winky четвертую (третью по порядку) въ «Secreta», источ- 
ниьь Которой пока (MIB, по крайней wbpb) не извзстенъ. 
[ie инредфленнемъ же пами по источнику трактат о ядахъ, 
ин исновмии сказаннаго, надо признать редакцію отличную 
(мили быть сокращенную) отъ изданнаго еврейскаго текста: 
иь Бавомь отношеніи стоитъ нашъ текстъ къ изданному еврей- 
(көнү  Представляеть ли нашъ сокращеніе изъ болће пол- 
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наго = изданному у Вирхова, или этотъ есть распространеніе 
текста. легшаго въ основу нашего; Bb какомъ отношеніи нашъ 
тексть стоить къ переводу Serachja ben Isak !) —все вопросы, 
для OTBBTA на которые данныхъ пока Hbre. На основаніи же 
того, что намъ H3BbcrHO объ арабско-еврейскихъ текстахъ 
трактата о ядахъ, и того, что даетъ самъ русскій текстъ, надо 
полагать, что оба эти трактата (о ядахъ и трактатъ о Фствахъ, 
л. 42—47 06.) переведены на русскій съ еврейскаго, т. е. 
были вставлены уже въ еврейскій подлинникъ нашихъ «Вратъ»; 
такъ можно заключать не только по аналоги съ первымъ 
вставнымъ трактатомъ (Rhazes'a), по и по сохранившимся re- 
браизмамъ языка, каковы: соүмкъ =затак, авензогаръ = Aven- 
sohar, авенсипа = Avicenna (въ еврейск. форм%), a также по 
еврейскому счету главъ (Hé), распространенному и па наши 
трактаты. 

Наконецъ, послЪдній изъ опредъляемыхъ нами, какъ BCTAB- 
пой — Tractatus de regimine sanitatis — долженъ быть также 
вставленъ еще въ еврейскій оригиналъ нашего еврейскаго 
оригинала «Secreta secretorum», Діэтетическій трактать Mañ- 
монида, кром стараго латинскаго (сдфланнаго съ арабскаго?) 
перевода °), извЪстенъ и въ еврейскихъ старыхъ текстахъ по 
переводу уже упомянутаго Moses ben Samuel ben Tibbon'a*). 


1) Въ виду того, что и слъдующій трактатъ переведенъ Тиббономъ, 
я склонялся бы къ предположенію, что и въ давномъ случаћ мы HMBEMB 
дЬло скорће съ переводомъ Тиббона, нежели Серахіи. 

2) Издавался часто: старшее изданїе ок. 1484 г. so Флоренщи, за 
вимъ слЪдують: въ Венещи 1514, 1521, Aug. Vindelicorum 1518. —- См. 
Graesse, Trésor, IV, 344; изъ новыхъ изданій: Kirschbaum, Maimonidis me- 
dici, gui s. XII florebat, Specimen diaeteticum. Berolini 1822. 

3) Текстъ этого перевода 10,15 заглавіемъ Hanhogat haberiot изданъ 
въ Венещи въ 1519 г. (Ковнеръ, 299). Есть и болъе научное, повидимому, 
изданіе еврейскаго текста—Чешская Прага, 1838; о текстћ этомъ CM. 
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Съ этого перевода, mHaBbpuoe, и былъ cabaus нашъ, coxpa- 
нившій и дБленя ua «врата» и слды еврейскаго подлин- 
ника ‘). 

Такимъ образомъ, въ нашемъ перевод «Тайныхъ» оказа- 
лись два или три трактата Маймонида, два, или BCL три, Bb 
переводВ на еврейский одного и того же Тиббона, и одинъ 
трактать Al-Razi въ переводъ Шентобома; sch эти трактаты, 
очевидно, вставлены еще въ еврейскій оригиналъ русскаго NE- 
ревода. Объяснить причину подобной вставки, помимо указан - 
ныхъ выше, не трудно: имена Rhazes'a и особенно Маймо- 
нида имена на столько крупныя въ арабской и особенно еврей- 
ской литературахъ, что даже было бы страннымъ, если бы 
мы съ ними He встрЪтились въ истори XI—XII в. espo- 
пейско-арабской науки, особенно если принять во вниманіе 
роль ученыхъ изъ евреевъ, уже и тогда ставшихъ посродни- 
ками между западомъ и востокомъ, особенно въ области TOT- 
дашнихъ естественныхъ и медицинской наукъ, въ TĚCHOŇ связи 
съ которыми стоять наши «Аристотелевы врата» *). Съ дру- 
гой стороны, имена арабско-еврейскихъ писателей Rhazes a и 
Моисея Маймонида — и ихъ переводчиковъ — Шентобома и 
Тиббона—даютъ намъ возможность приблизительно опредз- 
лить время возникновешя той интерполированной редакціи 
еврейскаго текста, съ которою мы въ данномъ случаћ имфемъ 


——— eee ——— -—— — —M 


Winternitz, Maimonides, Diütetisches Sendschreiben... nach einer hebrüische 
Uebersetzung. (Wien, 1843). Ни цосл®дняго, ни предыдущаго изданія въ 
рукахъ HMbTb не удалось. 

1) Въ этомъ TpakTarb (л. 50 об.) ‘есть ссылка на книгу „пакратову 
(Иппократа) Перишлай“, отмЪчаемая А. И. Соболевскимъ, „Логика XH- 
довствующихъ“, стр. 12, прим. 

2) Ср. Ковнеръ, у. с. 366, 355. 
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дфло: ранфе половины XIII B. она явиться не могла !). Вы- 
ходки же противъ нЪмцевъ въ еврейскомъ текст, перене- 
сенныя и въ нашъ (см. выше, въ $ 2 физіогномики), даютъ 
намъ возможность предположить, что возникла эта редакщя 
уже на европейской почв ?), a также, что возникла OHA, CKO- 
pře всего, въ Германи: пресл$луемый, унижаемый въ Гер- 
мани °) еврей утЬшилъ свое горькое чувство, вставивъ р%з- 
кую фразу противъ прит8снителя въ свой переводъ арабскаго 
текста; или это сдфлалъ, если не переводчикъ самъ, TO pe- 
дакторъ дошедшаго до насъ текста. Если бы подтвердилось, 
ДЪЙ ствительно, происхожденіе еврейскаго нашего текста въ 
MBCTHOCTAXD, заселенныхъ н$мцами, мы бы получили новое 
фактическое данное для истор нашего перевода; путь ero 
опредфлился бы точнће: арабскій-еврейскій текстъ пришелъ 
въ Германію и оттуда уже по сосфдству, черезъ евреевъ же, 
попалъ на нашъ западъ и затЬмъ gambe. Впрочемъ, это BH- 
яснится съ большей долей вфроятности изъ дальнфйшаго. 

И такъ, въ основу нашего русскаго перевода « Аристоте- 
левыхъ врать» легъ текстъ еврейскій, но не первоначальный 
по редакціи памятника, а еще на арабской почв проредак- 
тированный, а кром того осложненный вставками изъ еврей- 
скихъ же переводовъ Al-Razi и Moses'a ben Maimón'a. Рус- 
сый переводъ сдБланъ прямо c еврейскало. Какъ это могло 
случиться, увидимъ въ слБдующей riagb. 





— ———————— ——Ó— 


1) Еще ближе къ намъ придвигаетъ дату упоминаніе (л. 18—18 об.) 
о пищаляхъ, пищальникахъ, пушечникахъ, стрћЬльцахъ огненныхъ (ср. 
л. 13 об.). 
1) Cp. также (л. 29 об.) упоминанія o HBMNAXB, французахъ и татарахъ. 
з) Cp., напр., Эрша и Грубера Encyklopádie, II, 27, S. 79, 85. 
8 
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IV. 


Самъ no себЪ взятый, фактъ перевода памятника съ еврей- 
скаго прямо на русскій языкъ (T. e. безъ посредства rpe- 
ческаго, латинскаго, польскаго и T. п.) не представляется Bb 
нашей литератур AV—XVI в. страннымъ и единичнымъ, 
хотя He можетъ быть сочтенъ и обычнымъ: до настоящаго 
времени намъ улалось уже намфтить несколько памятниковъ 
такого происхожденя въ нашей письменности, и именно BT 
ХУ и XVI BBK: такъ, непосредственно къ еврейскому opu- 
гиналу восходитъ такъ называемая «Псалтирь» въ переводћ 
жидовина Өеодора !) (правильне еврейскія праздничныя MO- 
литвы — « Махазоръ» ); переводъ книги пророка Данила, cab- 
ланпый также прямо съ еврейскаго и тоже относящійся къ 
ХҮ 
Есоирь, отличный отъ стараго (также съ еврейскаго) 3), того 





ХҮІ в. *), другой, заново сдБланный переводъ кииги 


же времени; сюда же должна быть отнесена не разъ упомя- 
путая выше «Логика» Маймонида *); наконець, сюда же при- 


— = —— ~ eee 


1) Yu. Зап. II отд. И. A. H., V; Urenia въ Общ. Ист. и Др., кв. 202 
(1902 r.i, стр. 97—98. 

3) Чтенія Bb Общ. Ист. m Др. 1902 (кн. 202) стр. 131, 136 (статья 
И. E. Erc beva). 

3) Тамъ же, стр. 132. 

*) Соболевскій, Пам. Др. Письм. CXXXII. Пользуюсь случаемъ испра- 
вить негочность, скорбе всего lapsus, у И. Е. Евсъева. отождествившаго 
„логику и наши „Тайная Тайвыхъ“: „ `оболевскїй... обратилъ BHHMABie... 
па книгу ,Tanuan Тайныхъ“, представляющую изъ себя Логику зваме- 
цитаГо еврейекаго ученаго Монсех Маймонида“... (ук. COY., стр. 131). То xe 
eubineuie паходимъ у Н. И. Петрова, который на основанін дъленія трак- 
тата HA главы-прата Bb стать рукописи Златоверхомихайловскаго 
мон. (въ Kienb) № 1643 (uo Dlerpoay № 493) увидалъ отрывокъ изъ „Ари- 
стотелевыль Apart“ (1 2 214) NV в. (см. Опасаве рукописныхъ CO- 


= тшш с> ле -Z MD Adio Б. 
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ходится отнести и списки Пятокнижія, въ XV B., справлен- 
ные непосредственно по еврейскому тексту. Такимъ образомъ, 
эта группа теперь увеличивается еще однимъ членомъ, на- 
шими «Аристотелевыми вратами». Помимо общности по языку 
оригинала, BCA эта группа, а съ нею и «Тайная Тайныхъ», 
объединяются и по языку перевода: BCb перечисленные тексты 
HeCyTb ясные слБды западно-русскаго говора, одни въ боль- 
шей, другіе въ мепьшей степени («Псалтирь») t). Это еще 
Oorbe сближаетъ HX въ ихъ литературной истори: очевидно, 
переводческая дБятельность съ еврейскаго на руссый co- 
средоточивалась въ XV и нач. XVI в. или на западЪ Руси, 
или въ рукахъ людей западно-русскаго происхожденія. При 
cpaBHeHiM со стороны стиля, лексики, эти переводы обна- 
руживають точно также сходство: сходство между «Логикой» 
и «Гайными тайныхъ» по отношеню къ терминологи нам%- 
тиль уже А. И. Соболевскій (ук. cou., стр. 12); это сход- 
ство можно BUILTH и дальше, сравнивъ оба эти текста по слово- 
употребленю вообще и привлекши сюда и тексть Данила 
пророка (по изданію И. Е. EpcbeBa, стр. 137 и œL), a 
также упомянутый тексть Есеири (отрывки, тамъ же, стр. 161, 
второй столбецъ). И въ «Тайная Тайныхъ», и въ Даніил%, и 
Есөнри мы находимъ почти одинаковые факты западно-рус- 


— 


браній, находящихся въ городъ Kiemb, вып. II. М. 1897 г. стр. 218). Ha 
1516 же это—Логика Маймонида, Bb томъ же переводЪ, что и въ Синод. 
рук. № 943, анализированной А. И. Соболевскимъ. 

1) A. И. Соболевскій, „Логика жидовствующихъ“ (стр. 13), опредз- 
ленно говоритъ о „Псалтири“ Өеодора Еврея, что ея языкъ совершенно 
отличенъ отъ языка „Логики“ и „Тайныхъ“; это однако He исключаетъ 
и BL ней совершенно западно-русскихъ чертъ языка, какъ и отмЪчаетъ 
арх. Варлаамъ (Учен. Зап. II Отд., V). 
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скаго говора, какъ Bb фонетикћъ ') и морфолопи, такъ и въ 
пристрастін къ одинаковымъ выраженіямъ, HAND.: скарбъ (Дан. 
p| 2. y насъ л. 2 06., 4, 9 06.), лобровидный (Дан. I. 4— 
L3). господарь, рядомъ съ государь (Дан. I, 10—12 Унд.) ?), 
Aopoay v Eri (I, 17; IX, 13—8), прироженый, и производныя 
orn Toro же корня (I, 20-87 06., 22 06., 15 06.), map- 
maior (III, 2—13), земскій (== t6» ywpov; III, 2,9 = 18, 
13 Yu), година (III, 6; IV, 16 = 40), недбати (III, 17 — 
Y o6. 234), пид(ь)ный (III, 22 — 12, 12 06.), ckaxenie (H 
подетвенныя ) (StapSeiperv; Ш, 25=5), жадный (nullus; III, 
эм =] et passim), шкода (Vl, 2— 5, 12, 26, 27, 27 06.), 
own (VI, 4 == 6 06.), збудованіе (m родственныя) (IX, 
ah o 06,), мешкать (медлить, IX, 19 = 25 об.), ховати 
(и ролетненныя) (X, 7, =1 06. 11 et passim), усил%ти, 
илити (Wh пепереходномъ значени; родственныя) (XI, 2 = 
гб, 11 06., 11 06. Yn, 31), звитяжити (и родственныя) 
(VI, 10-38, 18), гапба (XII, 2 = 2, 13), правица (десни- 
ин MUL, 7=5); радити (совЪтовать, и родственпыя) (ЇЇритчи 
KVM, 1 +5 06., 8, 12, 22 об.), столечники (ot &pyovtes; 
Fon |, %-- 3, 10 06., 16), заказца (Дан. III, 2; Eco. I, 

| obs єр. 4, 10, 13 об.), жонки (== qovatxec) (Eco. І, 
\,.- oñ, 13, 14 06.) а T. д. Какъ видимъ, большинство 


инь синь характерны для западныхъ  DYCCKHXb rOBOPOBb. 
qo INCU текстъ, положенный y насъ въ основу, CO стороны фо- 
манки и морфологія анализированъ проф. E. Ө. Карскимъ: „Къ истори 
lobo форму бълорусской pbun* (P. Фил. ВЪстн. (1892) XXVIII, стр. 
[os do O wh интересахъ точности замЪтить, что Виленск. рукоп., 
bubliny COCTUBHIACb изъ статей, хотя и бВлорусскихъ по языку, 
JUNO происхожденю, что находитъ себЪ отзвукъ въ раз- 
ИНН И laky, dro E. Ө. Карскимъ не принято BO вниманіе. 


| He Ини’инекой въ этомъ MbcTb недостаетъ листовъ. 
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Въ области фонетики какъ въ книг Дан1ила и другихъ, такъ и 
въ «Тайныхъ» видимъ одно и то же, въ общемъ, смЪшене книж- 
наго элемента и народнаго, при томъ послфдняго въ формахъ 
и объемБ характерныхъ опять-таки для запада: полногласіе 
и славянскія формы рядомъ: градъ и горолъ, беремя и бремя, 
пръдъ, предъ и передъ, ижь и eria. и T. д.; формы морфо- 
логическія въ такомъ же вид: мБлъ—имЪлъ, можешь —мо- 
жеши; немоць и немощный !) и т. д. Все это ведеть meco- 
MHBHHO къ выводу, что Виленскій текстъ западно-русскаго 
происхожден1я; на ту же окраину указываетъ, повидимому, и 
состояше остальныхъ, доступныхъ MHb текстовъ. Kpomb Bu- 
ленскаго, BCĎ тексты, бывшіе въ моемъ распоряженіи (Синод. 
723, 359; Рум. Муз. 626, 438, Тихонр. 172, Унд. 750; 
частью Археогр. Комм. 229), восходять къ западному же 
русскому тексту. Если не придавать большого значешя лю- 
бопытной прилиск въ рукописи Археографической KOMMHCCÍH 
№ 229 (XVII в.) *), то простое сличене перечисленныхъ 
текстовъ съ Виленскимъ покажетъ, подтвердить сказанное; 
если велико-русскій текстъ въ ряд случаевъ даетъ или BE- 
ликорусскую, или литературно-книжную форму, или выраже- 
ше тамъ, rab Виленсый имбеть м%стную, западную, TO. въ 
ряд другихъ случаевъ находимъ эти западно-руссизмы сохра- 


1) Архаистическія формы, довольно многочисленныя Bb TeKCTB a- 
Binna (рЪдкїя y насъ), находятъ себЪ иное объясненіе—въ пользованіи 
въ качествъ пособія готовымъ текстомъ. 

7) Bor» это послЪсловіе: „Тебе ради, чадо намъ любезяъйшее, о сихъ 
любопремудрыхъ книгахъ много потрудихся и удобнЪйшаго ради позна- 
вія понудихся изъ бњлороссійскаго діалекта, CİH рЪчь гласъ, преложиша, 
ся во словенскую рћчь елико по возможному нашему малоумію, KDOMB 
странныхъ ръчей, ихже He надлежитъ моему разсужденію“ (H. Bapcy- 
ковъ, Рукописи Археографической коммиссіи. (Спб. 1882), стр. 184). 
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ненными или такія формы, которыя получились, несомн®Ънно, 
въ силү «странности рЪчей» оригинала для писца великорусса. 
Tak», если въ спискБ Ундольскаго 750 находимъ вмЪсто 
бЪлорусскихъ формъ и выраженїй Takia замЪны: жадного (1)— 
ни единого, заприсягаю — завЬщаю, үховай — сохрани, про- 
тожъ (2) — того ради, ганба — хула, шкода — убытокъ, леп: 
шихъ (3) —лучшихъ. зброй (4)—opyxie, зълюбуй— обЪщай, 
сказилъ (5)—разрушилъ, поживай (6)—вкушай, зрада (7)— 
измБна, подлугъ (8)— подъ мру, мешкать (11)— медлить, 
мура (12) —зданіе, CTBHA; если отзвуки живой pya въ cnuckt 
Унд. замнены принятыми книжными оборотами и формами 
московской рЪчи: говорити (3) — глаголати, городъ (4) — градъ, 
правица (5) — десница, л5вый — шуй, жонка (6) — жена, коли — 
егда, прятати (9) — скрывать. война (10) — брань, сторожъ 
(17) —стражъ, скажи — повфдай, ущепенъ (18) — анаеема, 
ночь (12)—нощь, можешь —можеши, смотрячи (21)— зря, 
: слимне (23) —слианіе, поглянешь (21) — воззришъ, погово- 
римъ (24) —поглаголемъ, и T. JI., TO рядомъ съ этимъ най- 
демъ не мало и того, что Be было обычно въ великорусско- 
мовсковской литературной и народпой pbus, что иначе, какъ 
остаткомъ бЪлорусскаго оригинала, мы считать пе можемъ: до 
себф (= къ себ 18), речь = вещь (22 —6) {), коли (егда, 
25), кохаше (30 — 10), местьца (30 об. — 10 06.), досыто 
(33—11 06.), нагорши (55—20), извиченный (62—24; 
обычный), посполито (54—20 06.), м®лъ (= имЪлъ, 70 06. — 
28), омилитися (55 — 21) и T. д.; сюда же относятся NO- 
пытки осмыслить «странскія рЪфчи», не всегда удачныя: 


если «подлугъ» передается: по дЪйству, подъ мру, по JO- 


1) Вторая цифра по Виленскому списку. 





| 
f 
| 
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стоинству, по указу (18, 21, 28), листь — посланіе, еши-. 
столія, грамота (40, 45 06.), рада— мысль, дума (25), Bara— 
BbCP (10, по и: Bara 23 06.), TO рядомъ же находимъ: радный 
(1) — радостный, вселично (2 об.) — величество, їли болши 
что теб® заказываю (17)—наболшїи то тобф заказываю (1), 
досыть (4 06.) —достоитъ; досыть еси м%лъ (7 06.) —доно- 
сить еси имфлъ, полепшаетъ (10)—услужаеть (улучшаетъ?), 
үщепленіе (11 об.) — преступлене, певный (13 об.) —в$до- 
мый, але (19)—y60 и T. д. Ясно, uro такія качества списка 
Ундольскаго могли возникнуть лишь при бФлорусскомъ его 
источникЪ. Ту же картину получимъ и для другихъ списковъ, 
при TOMB почти BO всЪхъ тБхъ же случаяхъ; укажу для при- 
мра нЪсколько выраженй изъ Синод. 723; axbcb найдемъ: 
вага, непонятное рарнымъ (T. е. радвымъ), завфщаю — вм. за- 
присягаю, протоже, мЪшкаше, pbub (вещь), зашкодить, XO- 
вай, досыть, до людей, до себф (щедры скупъ), добродЪевъ, 
подлугъ, помета, привечати и т. д. Это ясно указываеть путь, 
какимъ проникъ въ московскую письменность тексть «Ари- 
стотелевыхь врать»: ихъ первоначально переводилъ бЪлоруссъ, 
или вообще человфкъ (можетъ быть, изъ евреевъ), знавший и 
пользовавшийся бЪлорусской рЪчью и слабо владъвшій книж. 
ною славяно-русской (можеть быть, московскою) рБчью, но 
знакомый, конечно, Cb жидовской грамотой *). 





1) А. И. Соболевскій въ своей рЪчи, произнесенной 10 мая 1898 года 
(ВЪстн. Археолог. Инст. XI, стр. 99, приложенія) находитъ въ „Тайныхъ“ 
HecoMHbHHble великоруссизмы (холотія-- собират., кузнец, счетъ HA гри- 
венки и золотники); bb рефератъ же 5 марта 1899 (O. Л. JI. II. CXXXII) yno- 
. минается лишь о гривенкахть и золотникать, какъ о счетЪ „по московски“ 
(стр. 12); это заставило А. И. BHTBTb въ переводчик человЪка западно- 
русскаго, но переводившаго въ МосквЪ и He освоившагося съ MOCKOB- 
ской бытовой терминолог!ей. Что касается „холопія“ —собирательн. сущ., 
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C\ovetso Bb Язык} «Логики» и «Тайныхъ», orwbuennoe 
‚д I лловатлемъ, позволяетъ пемного глубже просл®дить связь 
«иль текстовъ по происхожденю: и въ «Логик%» фигури- 
ол ть Th же авторитеты, что и у насъ: тоть же Аристотель, 
инь же Моисей Маймонидъ; терминъ логический «caMOCTb» 
мма) фигурируетъ въ обоихъ памятникахъ (№ 493—1655 
Михайл, MOH., л. 211 06.; cp. у aac» л. 7 06.). А въ npe- 
weionin къ «Логик», такъ наз. «Увфщени сея книги, 
плаголемыя логики читателемъ», находимъ и прямое указаніе 
па паши «Тайная тайныхъ»; ...«Аще кто и отъ древнихъ 
OME мудръ еллинъ, рекше Омиръ и Платонъ и похвальный 
ни Зраттњгь Аристотель... !)». Это еще болће роднитъ наши 
« Прата» съ несомнфнио (Соболевскій, «Логика жидовствую- 
щихъ», стр. 12) западнымъ памятникомъ «Логикой»; сход- 
(TNO же по источнику (тамъ и туть непосредственно еврей- 
(Ki текстъ), по языку перевода и духу — все это невольно BE- 


го примЪрь этотъ He убЪдителенъ: 1) въ западномъ русскомъ переводЪ 
“ири (CM. выше) находимъ: вчивил (царь) пиръ всим бомром своимъ и 
4o оном (греч. —9у=01у) своей, войску... (стр. 161); 2) MĎCTO, HA которое, ссы- 
manwi А, И. C-if, въ „Ар. вр.“ несомнЪнно испорчено (въ Виленскомъ въ 


мөм Mherb пропали листы): и восхотАТ TA чюжїн гдфевати на собою. 
ноки ий холома справедливость (Син. 723, л. 12 06); въ Унд. 
(г 11 00.) „холопи а справедливости“. Можно сомиЪваться, что здЪъсь 
шн xeronfa сущ. имя собир., а не прилагат. къ слову „справед- 


миете, Cp. Шекщи по ист. рус. 33. (А. И. Соболевскаго), стр. 198). 
б ими „һун.“ въ Виленскомъ я He нашелъ; на л. 38 06. (rab pb4b 
шн и VAM злата) стоить: Златора. Во всякомъ случаъ, предполо- 
as ute \ И, Соболевекаго (довольно искусственное: почему явились ,DpH- 
иенин", н петалпеь: „маршалки“, „заказци“, „витязи“, „шляхта“?) дла 
I переводъ—бълорусскій. BbposTHbe, какъ сейчасъ увидимъ, 
иро Vb не въ MockBb, а въ предълахъ западныхъ странъ. 

a eo рукописей Соловецкаго монастыря (Казань 1881), 1, 408 
luni hH ииетвующихъ XVII в. (?)—списокъ, оставшийся не отмЪчен- 


ома \ И, Соболевекаго). 
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деть Kb предположенїю: He было ли одно и TO же лицо Nepe- 
водчикомъ обоихъ памятпиковъ, принадлежавшее къ групп® тБхъ 
дЬятелей эпохи жидовствующихъ, которые проводили еврей- 
CKie памятники или придавали еврейскую окраску (книги 
свящ. писанія) литературнымъ памятникамъ? Во всякомъ случа$ 
связь «Тайныхъ» съ движеніемъ эпохи жидовствующихъ (ср. 
И. Е. Евсфевъ, выше) едва ли подлежитъ сомпфию. Содер- 
жане же этого памятника, давая точки соприкосновенія съ 
идеями, между прочими распространявшимися жидовствую- 
щими, объяспить намъ и судьбу «Аристотелевыхъ врать» на 
Руси, главнымъ образомъ отношенів къ нимъ господствующей 
литературы и мысли. 


V. 


Если общее содержаніе «Аристотелевыхъ вратъ» —HBYTO 
въ родф Домостроя, лишь назначаемаго для царей и правите- 
лей, а не только для простыхъ людей, — представляло общій 
интересъ, благодаря чему памятникъ пользовался понуляр- 
ностью и вліяніемъ, TO въ то же время въ нихъ легко можно 
было отмфтить и такія особенности, которыя должны были 
обратить на себя вниманіе людей конца ХУ и XVI Bohra: 
одни могли видфть Bb «Тайныхъ» именно то, что ихъ инте- 
ресовало, что имъ нужно было, другіе на оборотъ, находили 
здЪсь то, противъ чего слфдовало бороться, что слЬдовало 
опровергать. Такъ, если въ «Аристотелевыхъ вратахъ» астро- 
логія, звфздозаконе и не составляли главнаго содержанія, TO 
здъсь эта тайная, соблазнительная наука BO всякомъ случаЪ 
фигурировала довольно 3aMbTHO: здсь, именно, рекомендуется, 
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рядомъ съ соблюденемъ чистоты и «ангельственности» души: 
иже бы си ни въсталъ, ни Ceb, ни ль, HH пилъ, а HH 
починалъ жадного abia нйли подлоу чтенл (теченія — вар.) 
звезнаго, ибо, продолжаетъ авторъ, Богъ ничего не сотворилъ 
иначе, какъ на потребу; это, дескать, уже позналъ Платонъ, 
а потому не вфрь ThMb, которые говорятъ, йже моудрб звЪзд- 
нал невозможно оумети ÇA ит. д. (л. 6). Въ связи съ TA- 
кимъ убфждешемъ, авторъ утверждаетъ, что необходимо царю 
поученіе мудрыхъ: à без того не поможеть &мУ ни планета 
éró (л. 7 06.); поэтому царю при выборф правителя реко- 
мендуется: JOCMOTDAH правооумьА й coupkxeHiA ёго и no- 
веденьА D0, XOTA паки вещасА WÓBIXO A по рожествУ iia- 
неты €rÓ, зайже йногды p OTCA не В которўю планит иже He 
прїйметь дфла ни наоўкы, что противно планите го, XOTA 
бы го ноужею вывб ли ис того дфла; далфе это поясняется 
прим$ромъ о сып царскомъ съ паклонностями ремесленника 
и CHING ремесленника, которому планетой суждено было стать 
царемъ: BCB старашя сдфлать царевича царемъ, а сына реме- 
сленника — ремесленникомъ не привели ни къ чему (JI. 8 и 06.). 
Даже царство «крепится» ною планетою доб’рою. xe FCH 
po ica B неи (л. 59). brag глава— числа имени (л. 19)— 
посвящена астрологическому гаданію объ исходЪ сраженія '). 
Понятно, что при томъ TAFOTŠHÍH къ астрологи, въ которомъ 
едиподушно обвиняютъ полемисты (Геннадій, Іосифъ Волоц- 
кій, оффиціальпые акты) жидовствүющихъ, а затЬмъ вообще 
нашихъ западниковъ-раціоналистовъ ХУІ ст. (Максимъ Грекъ, 
напр., Стоглавъ, Домострой), такого рода сочинеше, какъ 
«Аристотелевы врата», для однихъ было желанной книгой, для 


1) Ср. запрещеніе, попавшее въ „Худые номоканунцы“, „имена TBO- 
рити человзка“. Тихонравовъ, Пам. отр. лит., II, 305. 


Ыы == -= 
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другихъ He менфе желанпымъ объектомъ нападенїй: въ связи 
съ ересью жидовствующихъ состоялся переводъ ихъ на рус- 
скій, въ связи съ тою же ересью и ея послфдстыями стоить 
и полемика противъ «Вратъ», отмфченная нами выше '). Ho 
на лицо въ нашемъ памятник и другія особенности, давшія 
ему популярность въ однихъ кругахъ и вызвавшія, или дол- 
женствовавшія вызвать, рђгкій протестъ въ другихъ. Это Tb 
мысли O разум, ум и душ, которыя дебатировались въ 
XVI в. такъ часто. Консервативный человъкъ XVI B., въ стилЬ 
Іосифа или парти составителей Стоглава, не могъ простить 
‹Аристотелевымъ вратамъ», A либералъ, въ родЪ заволжскаго 
старца или Косого, не Mor» не видфть подтвержденія CBOHX'b 
мыслей, напримЪръь въ слЪдующихъ разсужденіяхъ O «пре- 
лестномъ» разум%, читавшихся въ пашей книг: сотворй бгъ 
нреже всего самовласть дховноую и наполнейшую и Hanpůó - 
нейшоую и вофбразова B ню все ёство и наре CA’ оў. иё тоёже 
самости созда самовлабтноую поданноую и парицасмаА mia. 
а NPHBASÁ £A мростію CBOCIÓ во плоть чювъственоу. и поставӣ 
плоть аки зёлю и оумъ ко npa, å дша аки правитель, ездить 
по зёли Й ёмышллёть Ü поведаніи єл. и NOČTABÉ of на месте 
навышё и начестнейше, WH же глава... (л. 7 06.—8). Такое 
разсуждеше должно было невольно напомнить фразу изъ Лао- 
дикійскаго посланія, переведеннаго однимъ изъ коноводовъ 
ереси Өеодоромъ Курицынымъ: «душа самовластна, заграда ей 
Bbpa». Сама астрологія мыслилась, какъ дфйство этого разума, 
который уже поэтому «прелестенъ» *). Въ довершеніе всего, 
Bb «Аристотелевыхъ вратахъ» представитель благословенной 


1) Ср. Слово о върующихъ отъ прелестнаго разума въ рожеше MÉ- 
сяца ит. д.--ЛЪтописи H. С. Тихонравова, V, 98 u сл. 
7) Ср. ЛЪтописи H. С. Тихонравова, V, 101. 
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старины находилъ, какъ разъ, Kb своему ужасу тоть призракъ, 
который давно его пугалъ, но оть котораго, по малу стано- 
вившагося дЪйствительностью, онъ отдфлаться не могъ: Bb 
числф достоинствъ хорошаго градодержца рекомендуется, чтобы 
овъ бывал бы YOKE” землА* (л. 12 06.)'). Не могли nako- 
нецъ не смущать и такія странныя для благочестиваго чело- 
вфка мысли, KAKb рекомендація вникать въ игр шахов%ю?) 
и T. п. новости, чуждыя благоустроенному по писанію житию 
консерватора XVI sbra. Если же прибавить, что пришла 
книга съ запада, отъ литвы, TbCHO связанная съ литовско- 
еврейской пропагапдою, TO станеть попятпымъ, почему на 
«Аристотелевы врата» ополчились и защитники православія, 
и защитники доброй старины, полемизировали противъ нея, 
запрещали даже въ соборномъ актБ и занесли въ число 
книгъ, «ихже не лфть христіанипу читати», помЪстивъ Bb 
индексБ рядомъ Cb альманахомъ и рафлями °). 

Съ другой стороны, rb обще интересы-—потребность въ 
расширеніи кругозора, запросы въ области знанія, требованія 
правъ разуму рядомъ съ Blpoü—-scb характерные интересы 
XVI и XVII вЪковъ, чему, если ие вполић. то косвенно 
удовлетворяли «Врата», вызванпыя въ нашу литературу этими 
же пастроешями, — дБлали свое abio. Не смотря на поле- 
мику, запрещешя, книга не погибла; этому помогала, вБроятно, 


') Ср. обвинеше, взведенное на Артемія за поЪздку въ Нейгаузъ; 
Соловьевъ, История, ЇЇ (стереот. изд.; craparo УП), столб. 443. 

2) Ср. Пам. отр. лит. II, 313. 

3) См. Пам. Отреч. лит., 1, предисловіе, стр. IX—X: № 96. ЗвЪздоче- 
Tend 12 звЪздъ, 97. Другій звЪздочетецъ, 98. Рафли, 99. Альманахъ, 100. 
Аристотелевы врата. О „Рафляхъ“, какъ гадательно - астрологической 
KHHrb, см. „Изъ истори отреченныхъ книгъ“, I, (Спб. 1899), 75. 
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и та слабая сторона старыхъ BO33pBHIŘ, которая м®шала BH- 
XbTb изъ-за формальной стороны мысли самую мысль: памят- 
никъ, слегка перемЪнившій заглавіе и вифшность, уже усколь- 
залъ отъ запрета, уже He пугалъ такъ читателя, BbpHaro еще 
завЪтамъ старой книжности, а потому продолжалъ существо- 
вать и пользоваться любовью даже тБхъ людей, которые OT- 
вернулись бы отъ Hero, узнай они. что передъ ними тоть же 
богоотметный памятникъ, который запрещенъ индексомъ, только 
лишь подъ инымъ заглавіемъ. Если Макарій не усумнился 
занести въ свою Великую Минею-четью н$сколько апокри- 
фовъ, He угадавъ ихъ тожества съ отм$ченными индексомъ, 
TO для «Аристотелевыхъ вратъ» это TMb легче было, ибо 
къ нимъ уже не могло быть приложено той высокой церков- 
ной мрки, какъ къ писапію, дальше стоявшему отъ церков- 
ной литературы, а сверхъ того, и получившему популярность 
уже тогда, когда церковно-византійскій ригоризмъ былъ уже 
подорванъ, а «мірская», западная книга получала уже MOJ- 
чаливое признане въ значительной степени. И вотъ въ XVII в. 
мы находимъ «Аристотелевы врата» въ библіотекћ святЬй- 
maro патріарха Никона (это — Синод. 359, съ извЪстной вклад- 
ной Никона): здВсь «вратъ» уже н®ть-——Они замЪнены «гла- 
вами», что и облегчило доступъ богоотметной книг въ ÓM- 
бмотеку Воскресенскаго монастыря; BbposTHO, по той же при- 
чив находимъ «Аристотелевы врата» и въ царской библіо- 
Tekb '); Синод. 723 быль собственностью одного изъ обра- 
зованныхъ людей своего времени —-іерея-справщика печатнаго 
двора Никифора Симеонова; а составитель «Оглавленія KHHCb, 
KTO ихъ сложилъ» подробно описалъ текстъ памятника, HH- 


— —— ——MM— — ee — 


') См. выше стр. 5. 
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чЬмъ He выдфляя его среды другихъ, при TOMB самыхъ NO- 
чтенныхъ писанй, церковныхъ и отеческихъ. 

Ясно, что такой текстъ, столь интересный по содержанію, 
заключающій въ себз столько полезнаго въ практическомъ 
отношени, съ одной стороны, связанный TBCHO съ почтен- 
нымъ Bh литератур и общественномъ мн®н1и именемъ Але- 
ксандра Makegonckaro— съ другой стороны, а также носящий 
имя Аристотеля, съ которымъ свыклись уже, какъ съ име- 
немъ почтепнымъ и знаменитымъ (напр., благодаря «Рим- 
скимъ дфятямъ», «Проблематамъ» !), той же «Александрии» 
и T. I), памятникъ этоть He могъ остаться безъ вліянія и 
на остальпую литературу, особенно, если принять во внима- 
Hle спросъ на научную или наукообразную книгу, съ одвой 
стороны, и на скудость такихъ книгъ Bb XVI—XVII в.— съ 
другой *). И двйствительно, можно отм$тить тотъ фактъ, что 
отдБльныя части «Аристотелевыхъ врать» съ XVII в. вхо- 
дятъ въ широко распространившуюся литературу сборниковъ 


-Bb ВИДЪ выписокъ, отрывковъ: въ сборник Имп. Пуб. Библ. 


Fol. VI, 8 находимъ «Глаголане Моисея Александру, парю 
Македонскому» (л. 15%); въ сборникћ той же библютеки (Q, 
Ш, 181)—«Науку Аристотеля врача Александру Македон- 
скому» (рукоп. 41); въ другомъ сборник (Погодинскаго 
древлехранилища, 1561) — «Познание o разсмотрЪніи персонъ 
человБческихъ— выписано вкратц изъ книги премудраго Apa- 
стотеля» (л. 136—138); въ сборник$ Соловецкой библ. 23 
(Казанск. дух. Акад. 1482)— «о naykb врача Моисея» (л. 191) 
и т. д. Вносятся отдфльныя главы изъ «Аристотелевыхъ вратъ» 
и Bb отдёльные памятники; такъ, напр., большой «Прохлад- 





1) Ср. Соболевскій. Западное вліяніе, стр. 95. 
2) Ср. Соболевскій, ук. соч., 17. 





— 127 — 


ный вертоградъ» !) въ 340 главахъ въ н®которыхъ спискахъ 
(въ Tow» числ въ изданномъ В. M. Флоринскимъ) въ числ®Ъ 
добавочныхъ главъ имфеть упомянутую выше «Науку Моисея 
Египтянина» *): внесена ли эта статья прямо изъ «Аристо- 
телевыхъ вратъ», или изъ отдБльной статьи, въ свою очередь 
выдБленной сперва изъ «Вратъ» 3), безразлично: фактъ вліянія 
«Аристотелевыхъ вратъ» на «Вертоградъ» несомнфненъ: діэте- 
тическій трактать «Аристотелевыхъ вратъ» по своему содер- 
жанію такъ близко подходить къ тем «Прохладнаго Bepro- 
града», что подобное заимствованіе вполнЪ понятно. To же 
сходство, на этотъ разъ схемы, въ которую отлилось содер- 
жаніе двухъ памятниковъ, обусловило заимствованіе изъ «Ари- 
стотелевыхъ врать» въ «Александрию», вошедшую въ позд- 
нюю редакцію Хронографа: переписка Александра съ Аристо- 
телемъ и въ томъ, и другомъ памятникћъ играетъ видную роль 
рамки разсказа; въ ХронографВ третьей редакціи Н$жинскаго 
И. Ф. Института № 38^*) послВ разсказа о смерти убившихъ 
царя Дарія >) находимъ «Посланіе въ Македонію ко Аристо- 
телю cune» и «Ko Александру посланіе» (л. 323) %), mbia- 
KOMb съ ничтожными отмБнами взятыя изъ предисловія къ 


1) О вихъ см. Змљњева, Русскіе врачебники“, изд. Общ. Л. Д. П. 1895; 
также В. Флоринскаго. Русскіе простонародные травники и лечебники 
(Казань, 1879), особ. стр. 184—187. S 

з) Y насъ л. 55 и сл.; изъ печатнаго изданїя Флоринскаго варіанты 
тамъ же. 

3) ПослЪднее вЪроятнЪе въ виду довольно значительнаго числа BA- 
ріантовъ. 

4) См. Описан!е рукописей библіотеки (M. 1900), 81—86. 

5) Истринъ B. M., Александрія русскихъ хронографовъ, приложенія, 
стр. 307—308 (3-я и 4-ая редакціи). 

6) Тоже въ Нъжинскомъ Хронографћ M 39 (л. 290—290 00.); изъ нихъ 
обоихъ варіанты см. въ издании. 
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«Аристотелевымъ вратамъ» по нашему переводу; оно и 00- 
HATHO: въ Александріи, въ глав объ убіеніи убившихъ Дарія, 
говорится -O покорени Персія; y Hac» покореніе Персіи и 
извЬщеніе о томъ Аристотеля служить толчкомъ къ пере- 
пискВ между царемъ и философомъ, a слЬдующій ниже весь 
трактатъ есть не что иное, какъ OTBbTHOe письмо Аристотеля 
Hà запросъ Александра. 

Приведенные два примћра достаточно ясно указываютъ на 
MĚCTO, которое заняли «Аристотелевы врата» въ литератур% 
XVI и XVII вБковъ. Въ XVIII вЪк%, съ изм$нившимися усло- 
віями развитія нашей литературы, понятно, старыя средне- 
вфковыя по духу «Аристотелевы врата» уже пе могли CO- 
хранить своей популярности передового памятника (чЪмъ они 
были раньше, въ эпоху своего появления) въ передовой JIH- 
тератур$ вфка просвфщеня. Но въ силу сохраненя традиціи 
XVI u XVII в. въ литератур среднихъ и низшихъ классовъ 
и въ XVIII pbb, сохранили симпати къ себЪ и «Аристо- 
телевы врата»: списки ХУШ в. (первой половины, Румянц. 
Муз. № 26 (изъ Пискаревскихъ). съ «вратами», кое-гдЪ ря- 
домъ СЪ «главами», Тихонравовскій, половины BKA, довольно 
безграмотпый) подтверждаютъ сказанное. 

Tak», тексть «Аристотелевыхъ вратъ», явившійся между 
KOHNOMB XV и началомъ XVI в. ') въ русской литератур%, 
дожилъ въ ней по крайней wbpb до второй половины XVIII B., 
оставивъ по себЪ слЪдъ, показывающий и вниманіе къ памят- 





1) Къ половинв XVI в. относится Виленская рукопись. Если же mpa- 
нять тожество переводчика „Тайныхъ“ и „Логики жидовствующихъ“ (о 
чемъ выше), то, имвя въ виду запись на Юево-Михайловской рукописи 
1483 года,--можно отодвигать время перевода и къ послЪдней четверти 
XV вЪка. 
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нику и враждебное отношеніе, вновь см®нившееся уваженіемъ 
и интересомъ къ его содержанию. 

Подводя итоги сказанному о судьбахъ «Тайная тайныхъ» 
въ русской и европейскихъ литературахъ, можемъ остановиться 
на слфдующихъ выводахъ: 

1) Оригиналъ «Аристотелевыхъь вратъ» не принадле- 
жить Аристотелю, а есть произведение арабской литературы 
X—XI в®ковъ. 

2) Въ основу латинскаго перевода, совершеннаго въ 


ХПІ в. съ арабскаго, легла ближайшая къ первоначальной 
редакція памятника, состоящая изъ 10 книгъ; латинскій NE- 
реводъ есть источникъ всхъ западно-европейскихъ текстовъ, 
а въ TOMP "HCJIb обоихъ чешскихъ и хорватскаго, бывшаго 
посредникомъ между латинскимъ и младшимъ чешскимъ. 

3) Рүсскій переводъ, вм%стЪ съ еврейскимъ и одной Bep- 
сіей испано-кастильской (Поридадъ), восходитъ ко вторичной 
арабской верси, представляющей переработку, отчасти сокра- 
menie первой и раздфленной на восемь книгъ. 

4) Русскій переводъ сд$ланъ съ еврейскаго текста непо- 
средственно; HO этотъ еврейсый тексть былъ уже интерполи- 
рованъ вставками изъ сочиненій Rhazes’a и Моисея Маймо- 
нида, изъ ихъ сочиненій, уже переведенныхъ на еврейсюй съ 
арабскаго. 

5) Русскій переводъ сдфланъ на nuapbuie бълорусское, cko- 
pše всего, B» предћлахъ этого нарфчія, въ связи съ движе- 
ніемъ эпохи жидовствующихъ, въ конц ХУ или началЪ 
XVI Bbka; отъ западно-русскихъ списковъ идүть и велико- 
pycckie. : 

6) Въ силу своего происхожденія и содержанія текст. 


возбудилъ полемику въ рядахъ православныхъ и консерватив- 
9 
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ныхъ, подвергся даже осужденію Bb актахъ Стоглава и NO- 
тому, вБроятно, занесень былъ въ списокъ книгъ ложныхъ. 
Судя по MĚCTY, занятому имъ въ этомъ CNHCKB, памятникъ 
числился, скорфе всего, среди астрологических». 

7) Запрещеніе не прекратило популярности « Аристоте- 
левыхъ вратъ»: они съ теченіемъ времени не только полу- 
чили болће снисходительный пріемъ, но оказали известное 
вліяше и на родственную имъ литературу XVII вка. 

8) Популярность HX? продолжалась въ среднихъ и HH3- 
шихъ слояхъ литературы и въ XVIII pbuh. 
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I. 
АРИСТОТЕЛЕВЫ ВРАТА 


ИЛИ 


ТАЙНАЯ ТАЙНЫХЪ»”. 





1) Тексть издается по рукописи Виленской публичной библютеки 
XVI B., № 222—272, ©, л. 1—60 06. (cp. Добрянскаго, „Опис. pykon. Вил. 
библ.“, 465 и сл.). Текстъ безъ начала; оно нами взято изъ рукоп. XVII B.; 
Ундольскаго (Московск. Румянцевск. и Публ. Музеевъ) № 750, 4°, л. 1—3 об. 
изъ TOTO же текста восполнены пропуски Виленскаго, rab nocb 2 II., 
передъ 3-мъ пропали листы (соотв. Унд. 750 л. 8—14). Варманты подве- 
девы изъ того же Унд. 750 (безъ обозначен!я), Синод. 723 (обознач. С), 
Синод. 359 (обознач. C2); въ отдвльныхъ м%стахъ подведены варіанты 
изъ Хронографа по рук. НЁВжинскаго И. Ф. Инст. № 38 и изъ „Прохлад- 
Haro вертограда“ по изданію B. M. Флоринскаго „Русскіе простонарод- 
ные травники и лечебники“ (Казань, 1879), стр. 184--187. Изъ Син. 723 
и 359 взяты также предисловіе и NOCTBCIOBIC, приставленныя къ OCHOB- 


HOMy тексту. 
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CkaziMic œ COTEOPENÍH киги сей, KAKO й KOTAÀ COTEOPENA высть 
AOEOUPEHUIHME философомъ áApncrórcAcun !). 


Александръ Макидонскїй, дивнымъ житїемъ живый, вЪру же 
H3BECTHY глаголемымъ далъ есть. Ce mbaaHie подвиговъ ero, 
ниже бо есть обр®сти во всемъ крузе міра сего единаго мужа, 
толикими исправленія преизлишествующа, предивна; паче и 
Bbpy превосходящу содБя и всмъ языкомъ преодолЁвъ. Егда 
же перскую землю воспрія и къ плотскимъ сластемъ пополз- 
нувся, тогда и умомъ разтлися и въ перскую одежду облекся и 
.й. прекрасныхъ юношъ повелф близъ себя служити и т. 
наложницъ себ избра, и весь обычай царьскій царей макидон- 
скихъ въ персидъскійп реложи и нћкихъ отъ своихъ оклеветан- 
ныхъ yOu. Услышавъ же cie поползновеніе Александрово, 
учитель его Аристотель презелне оскорбився, яко толикая вы- 
сота премудрая падеся. Bb же тогда правяше во стран Ma- 
кидонстей во отечествЪ своемъ Стагире. Въ Пеле жъ маки- 
донстей no повелнію Александрову правя царство макидон- 
ское Антипатръ, зело yMHy сущу, со Алимпіядою, матерію 
Александровою. Аристотель же пріиде въ П%лу и сказа все 
Алимшяде и Антипатру падеше Александрово, паче же rop- 
дыню. Они же вси общею скорбію тужаста. Послъди же вси 
во едино согласившеся и Аристотелю повелЪша учителскими 
наказаніи воспомянути ему, чтобъ утвердився мру IL0JIO2K HJI'b 





1) Hap Синод. 359, л. 1—2 об. 
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дЪломъ своимъ. И тако Аристотель цфлова Алимпїядү и Анти- 
патра и отьиде въ Стагиру, во отечествїе свое, и Ty при- 
лЪжно с®дъ orb мног(ихъ) учительскихъ книгъ таинственная 
наказанія еллинскаго любомудрія многодневными времены CO- 
бравъ и кругообрастнымъ соединенемъ главы розписа и едину 
книгу именова и нарече ея «Тайная тайныхъ». И ту книгу 
‘pb Персиду ко Александру посла. Александръ же, пріимъ 
книгу, почте ея и многи дары посла, обещаваяся f) orb своихъ 
гордыній престати. По смерти же Александрове книгу взя 
ПтоломЪй, государь египетскій, По многихъ же временћхъ 
преведе 10 египтенинъ Патрекій съ елинъскаго на арапскій. 


1) Рукоп.— обезщаваяся. 




















[А. (л. 2) Рече Патрикін списатель '): 

Господи направи TA, царю влаговфоный, н VKOŘNK тя Da- 
нити ZAKONA н влюёти *) народа н въцн главизна CHYA; се равъ 
твой приступил  заповфдн твоей о спнсаңїн?) книги cem нари- 
uacwa Тайная Тайныуъ, сложеная OHAOCOOOMA великима н NPE- 
подовнымљ Яристотелемв ‘ученику своєму царю великому Aac- 
ксандру, сыну Нектонавову, нарицаему Рогатымь. a сей времени 
стараго своего немощень сы Ходити CA ним по войнамя. [laps 
же йлєксандр® поставнл® *) его правнтелел\® правомудоіа єго ради 
н премудрости вожествєныФ, (06.) н сего ради приличен єсть 
въ пророки нє посланный н законоучителеве. Оврћтено же в 
книгах єльлинскнуљ, иже Господь peue ему: влизь ECH нарецінся 
ангеломь, нежели нарещис(ь) мудрымв ё премудоростехь везчи-. 
смнных®. И разнятся мнози о смерти его: иныя рекутё”), нже 
ROZHECEHA ^) вы по чину Имину, на колесницау; дрүзїн же pe- 
KYTA, иже умефль по овычаю все земли"). Поставнль Йлезандра 
BAAFOAVMÍEME T) CBOHMA, иже владъла всею вселенную прешедь 
BAOAB же н поперек, н приступнша KA послушенству”) его вси 


1) máu (С). Въ Унд. 750, m. 1, (скоропись XVII в.) приписка: „Яле- 
а4дра Македонского; учтля. Сін тетради patSmckoro подьячего Петра 
Иванова сна Кемарского. A сие книги писа по повелћнию ÖNA @воего 
снишко Акко; а в He тетрате .м. 4 листо „рав.“ 

7) соблюсти (С). 3) macanta (С). *) ркп.— дважды. 

5) иже оўме” по їфбычаю -всеА землА. à дрЎзін же рекут (C). 

6) pku. вонесетъ. 7) C. опуск. см. выше. 8) OnrowSaplé (C). 

9) посл жёнётв8 (C). : 
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Ярапове и Фригове. #лєзайдо® же не пристүпнл®!) к?) gano- 
Bhan cro a не вфломаа пытала 3) спистомю своею‘): вфлай [u] 
учителю (л. 3) преподовный *) и правителю BŘOHLIŘ, иже AOBLLAZ 
ес(м)н [и] землю пефскую %) и оБофто 7) люди вёлми мудры, H8) 
BAAA BIOTA государемв CBOHMZ, Ho?) воюся нух царства ради, a 1?) 
при(во)днт мн мысль MOA повити'') schys н пытаю paan '?) 
TROCA о CEMA 7). Отпнсаль же ссмо!“): MACKCAHADE, аще приво- 
ATA мысль Твоя повнтїн RChyZ**), а может TH ся то стати '°), 
царства радн!?) не!”) можеши'®) повнть 3?) землю нү®?!), ни 
пременити вЪТра нуҳ #*) н воду нух 22), но лп сего царствуй ?^) 
HAAA ними, чествуя нуҳ по доврот нуҳ 25), заньже уставная 
доброта провавитк царства, а лютованіє супостаТно сему 26); не 
єсть BO истинно куплене 27) купити животы *8), иже по сему 
ОТБФГАЮТА равы и равыни; HO HCTHHHO (л. 3 об.) күплєнїє KV- 
пити душу, заньже по HHYA HAYTA животы, а Ближе TH купити 29) 


') mpect8n# (С). 7) оп. (С). *) доб. оў Herd (С). 

4) писантемъ свонмъ. а добывъ зёмлю пск ю писалъ до него (C). 
Этотъ отрывокъ вошелъ въ хронографъ НЪжинск. Института № 38, п. 323: 
Посланіе e$ Македонію ко Аристотелю сице: Алексавдръ въ Македонію 
ко Аристотелю грамоты сице рече. 5) премудрый (въ хронографњ). 

6) яко перьскаго царя убихъ и царство ero пріяхъ—хрон. 

7) доб. здъсь (С). 5%) но (C) хрон. °) и (С), хрон. 

10) и cero ради—хрон. !!) убити—хрон. !?) рады (С). 

13) и се НЫНЪ прошу о семъ COBBTA твоего—хрон. 

11) Сг —Описалъ же есмь —киноварью; KO Александру посланіе—хрон. 

. 15) мудрыхъ персянъ—доб. xpoH. !6) а... стати--опущ. хрон. 

17) go преже реку ти—доб. хрон. !%) но не (C); хрон. опуск. 

19) доб. хрон.—ли. 7°) побфдити (С). 2?!) опуск. хрон. 

23) опуск. хрон. 23) HXP—ONyCK.; TO и сих побей—аще ли ви— 
доб. xpos.  *) царствовати—хрон. 25) чествовати ихъ по подобю 
разума nx» n—xpoH. 7°) занеже царское ласкосердіе сопротивно сему— 
хрон. 27) лучше ecrb—xpon. 7°) свободныхъ—хрон. 

29) животы... а ближе ти—опущ. (С), хрон. 

















ан и ранне o -jl 
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Сладостію своєю CHOBOAMBIYZ, а на вки вфЧныя, нижели не NOA- 
ны ') за ёревро своє, а не mbüno?). A gbaa, Имвандое, 
HKE народ(н) возмогут AM рен, могут н учинити, а про 
то ?) отведн слово *) да OTAHACTA Abao, а заповъдію сею] °) 
(л. 1) престапнлн пефсове. k поёлашенства &леќсайдровоу ©). pé 
патрн(к)ей не WeTaRH жадного”) ypawoy филосоеьёкого. ne") pa- 
смотревъ ёго. а ни жадного?) Фарисей. не говорнйши ¢ нимн O) 
Ü невеломы свой. по CEM же прїйдд ко Храму !!) сАнечномом. 
оустроёна великй ромасб t3). й нёже ÚBDETO ©арисељ MAĎACO. н 
перендб ёго мдростью [м]ижа дал мн !?). чести книги Храма сего. 
HÔ TA WBDETĚ книга сїй. писанм Златб й ngucranays t4) k ней. 
перекладати GA изь їйзыка Гоеческа. на арапьскын ‘5). любви pá 
rap своёго. ре = ÁDHCTOTÉ виде Лист сей !") честнаго й AOBH- 
Maro. н MÁporo црв, Алексайдра справеАливаго *®), гЬ MAQAHE сной 
найравн тһ на йтнйноу. да йзвави та ереси NAOTHCKIA. HARE 
достанешн 19) ÚCNOANENÍM шейного. й телесного. но что пишешь 
мн йїпєфна. жалоуючи вельми 20) Ü раблоучени nit. йже wh” 


Auc?!) oy поседений Твоё. à просишь?) ма Aa Bh ти написа 
по редУ 22). да вы выло co всй делб 2*) Твой. тако кесй *5) й 


!) неволныхъ—хрон. 7) ежь быти въчныхъ—хрон. 

3) того ради (C), C2, хрон. *) мысль —хрон. 

5) а... сею—опуск. хрон. 

6) Вмъсто этого въ хронограф: И симъ Аристотелевымъ совътомъ 
покоришася вси персове Александру. 

7) ни ѓёдиного (С), Ca. 

8) pku. но. °) ни Рднного (С). !0) съ нимъ, С. 

п) К град (C) !2) Ромосомъ, Рамакомъ Ca. 

13) хитростью иже ми далъ, С. !*) пристахъ. 

5) pku. нарапьскый. — !9) рече, Ci, C2. !?) сей на. 

18) правдиваго. !?) достанешь (С). 7°) C. опуск. 

?) изъ мине. 22) молиши, С. 73) написа чинъ (С). 

24) &семъ дъломъ. 25) вага, C. 
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мера. Ad БЫ CE БЫЛО TO БЪНА мос место. HO мию !) нже ведаёшь. 
HKE что CMH не подле Teeb. не того Aki Авы TO теБЁ HE BH- 
AC?). MG üporó?) не мог CrapotrH MOČÁ pd” веда же үотєнїє 
твоё. не меётитса “) ё живый à Ú всё подолга мбтвы. HO TO- 
AHKO повинен CMH HCIOÁNHTH просвох 5) твою no достоганїю. 
да БЫ HE просиль єсн мене (л. 1 06.) вом сего. зай жє дал TH 
БГА MApocTb )). й БАгодарнла TA AYU радне, й үравры. сего pa” 
CMOTOH много велєнью MOK. V7). aa ^ётанешь потревь свой но 
BO ACTHANS Знаменова тайны pajBepacHe оў мала 8) книга нша 
cid B pans нелостоины. да внеГа й3нєдають TO, üTO Й Bra не 
соуднл® вЪдатн. но вы 4?) To!?) разорил завф” Tord {тб Auc 
тоё Якры. à такб та 3afipucaraó!!), й rro й мене зайонсагали 
W сію вфщь. à TO гбведавъ t?) сію вешь тайною. Фкрыёть 
не стойны. оуцієпєнь !?) ёсть сего Cabra. йного '“) гй силі ovyo- 
вай 15) на ® сего mů. 

По сє поминаю TH напр всего чӣ KOAH CMH TERE тешивА. 
Ame не оўвечн жаАному 9) upo E вещь д. кротость 7) дїйє- 
вноую. й Hc йсповесть Cà GMS сей. но ÚBEMA зай же CRC сй н 
крепится **) гАрь pass. A ИЗменою 9) cH. H3bcHACCTb рава гара. 
нд йскажю TH чӣ сове ты Фверечи ^) Изведешь. йно*') йзво 


!) pen. мной. 7) ненавидълъ; абы KTO тебА ненавидЬ” (С). 

3) прото иже. *) вмъетится, С. 5) молбу; прошёе (C). 

6) Вверху листа 1 об. и 2 запись: „CHA книга W тана бжыихъ: - 
сложена пөнлозофё великий: Аристотё: Kb Hà пробы: кролю Мацыдо- 
ском® великом Але"%садрови: написа": жебы: G0A""ca ria 6ra дно. 
„Рука поздвяя (XVII B.); ер. Добрянскаго. Описавіе рукоп. Вилен. библ. 
(1882), стр. 463—464. 7) досмотри мегновенію моему, С. 

8) знаменоваху розверзеніемъ печатей притчами дабы He ќпала С. 

9) asp. 10) то А (С). 1!) завьщаю, С. 12) на поль: зри. 

13) анафема. — !*) M Wuaro (С). !?) сохрани (С), Ca. 

!) ни единому Ca, С. !7) кръпость (С). — !?) скрЪпитса (С). 

19) рки. изменю. 20) 06b ръчи (С). 2!) но, C. 
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cemS Ж. вефы JÁ. ноутреней. Ñ. наверүнєй. навефунеа же йме- 
Him '). \йно же пдпора. тёлоу чАчеёкомУ йривфзати aŭo. водей. 
ство *), ёю же приставають k TOBĚ нард видачи Справёливость 3). 


5 


H мАрдіё AO CEEC. номтренай MHAOBATH й чествоватн, кадого 


э x 


A 14 т 5 T s то R T 
мфогд ^), WAMYEHOrS ^). Иже H rb Знаменоваль MApAMC свой. фкры- 


э 


вай MA тайниць 6) Свой. А не ведешь ли ми сӣ написанны 7). 
НЕ БУДЕШЬ МИЛА НИЧН ЯНЫ. à про(л. 2)тожь даю TH тайноу сю. 
йже нспефва мышленый MNHTCA. тако вы накозание, а оутрь ё 8) 
ИСПОЛНЕНИЕ цркоє lH NOMO3H oSue твой?) чествоватн премдрость 
н превозноситн мдры Аминь. 

Б. Книга cia. CME raAEgHzZENb !?). 

a. оў колкоу члойкова +‘). вычай Ne Kia. 

в. которыми WEbINAM RECTHCA EME пре нар OMB. ЧТОБЫ BAO- 
жили надею !*) свою в него Хвала !?) житие ёго. 

т. которы Фвычаё водити ёмоу шлехотны нар". 
А. 6 которой мере дўчнтн Ему Правители гдрьетвоу CHOCANS. 
à UEDEŽ негд BCH Свой оўрадникн. 

€. W градӯциї на поуть Ù NOŤDEBKKÍ го. й Ù поблайны © 
него. й W поведенй É посольётв свое. 

S.  NOBBAANKÁ !*) войно. A гетманд. 

3. W поведанїн!°) воёвнб ймети того uac мысль Фсовноую, - 
н КАКО раставлати полкы. й стеречиса часы пригодные сем. ñ 


9 


ŠDEMA гддноё BhIYO TH на TO й C ким см вийти йлн C ким CA 


1) поверхняя axe имЪніе °) в дЁйство (C). 

3) правдивость, C. — *) мудреца, C. 

5) избраннаго C. ©) таиницы, С. 

7) любовенъ сими написаными, милъ CHMH написанными (C). 

8) gà, С. ?) твоей. 19) Главы аже cS” B кнїөе сёй. (C. л. 4*). 
11) B колице часте. — !?) надежи. — !?) похвалАючи. 

14) поведеши. | !*) поведеніи. 
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ә 


НЄ BÀTH. À W ipe poCTH парсУйной, Г како пӧ°ваёть водити XH- 
| вот. давы JAVORANA RA зфавьй. | 

H. Ü камени й зєлїйү® Å животнна. нуже по’ваёть upio KME- 
TH. A BE того HH ИЗведеть севе ничего доброго. à ни 3AYOBACTb 
{вой живо во Зранй. à ни OYCHACÉ ') во цбтвін ёвоё й CA главн3на 
‚ NOČACANÁMÁ їйко вы йёпоћненіє поведанию?) цбкомУ. 


oa 


І. l'AAEHZMA Л. нмлть Ёрїтї yveteepa A. 6 щшеростн .Е. © 
хракрости т. @ мнлосердий?) д. (л. 206.) © добре И ZAC. 

1) Вата д. ё. [lpo *) uaps сове й людё. ñan скоуп® сове 
й людемл. Uh цёра (ОБЪ А скана люд. pekov же римланн. 
нетоу гайвы 5) цою вывшю. скоуиу до севе à рєдръ ло людей 
pekov” же персове йже црь шедрын до CERE И AO людей сен єсть 
йсполнен® чин$ свой. A сознавають 9) ёсин й Axe цёр AO сев. 
д скап до людей. й се € ганва й шкода цотвя. Aw четвертой 
нє пытай. подоваёть оўво HÀ не Хода") йсполнитн вещь сі. но 
преже иска(за)ти что то щедрость. Йлсїсандр» вћдай Иже Ск5пый 
AOBOHÍ чАкб не можеть вытн. A ни за(ко)йныма, А NH такоже стравца 
ÚČTABNTÍ 5). вечне йрн ČKOČŮ чти. à ёсакій Фвычай cepe Ha й. 
выбрана йсполненію, WHA койца негодна соуть, А W всё UĎTRA 


пӧ°ваёть мерһность 9). à вед него NE йровавнїс^ смышлеше U 
\ 


à 
прости традно Č А W скоупоётн леѓко č. Ше’рость йстийнай, 
ДАБЫ ААКАЛА ПО ЧАСОУ потрева, 1?) й достойному no chab. Anaye 
же € шсдрость на пефвын консць. страйца NÔ BENA € некоему AiD- 
шю WAS ёланоў!!) È mope. йлн ла помогати üparov своём до 
севе. щёфый поёиешень ё во вей деле ёкой а не TÓ!*) который 


ČKAĎRA пркий тераётьһ. дать AdeTh 4 не смотрить !?) [lOCACÀH ANA 
l) рки. оусидеб. 2) наказанїю. ?) &.... милосердии—опущ. 
*) Въ рки. на nonb: W щёрости. Только 4 црь ит. д.—вт У. 5) нъсть 
х%лы, нїт$ хблы, С. ") знаютъ; 4зъ знаю (sic! С). 7) в неходящая, C. 
8) WeratH (С). *) помърность, С. 19) потрёбн®. 
11) onycxaems. 12) во Ёсъхъ а той. 13) давал не смотра. 
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сво. А скапость же BCCAHYHO') Слава Злам, не npHiTORHAA 
TÁDBČTBOV. Ay вы сє повачи на севе А 2) nein Hc?) пол’ БЫ 


пртво своё me^) [(л. 8) коему слузф своему надфжному, а сам 


вы BhAaxa о вещи”) н престол. Длександоє, реку ти нж(е) всяка 
царь Что даєт не по COBH разрушаетв сове, а Хто накладаеть 
на CBOE царство время не по силе, сей гувить н погнвнета 34Hh 
же одержаніємъ T) щедрости KOAH не посягнеть, за чюже; тако 
BHABAZ слово великого Ромаса нж(є) река: нсполнеше царю н 34- 
кону EFO и довромҳ Ť) єго коли не NOCATHETA 3A чюжее.-—Йле- 
KCAHADE, вже“) иж(е) ничемь не оскулћло царство навышшее 
н старое, ниже”) много давали, а мало клали, но посяйни за 
народское н разсыпали HYB, а CHMA погибло, и Aocbah се '°) есть 
(л. 8 об.) прирожено во овычан нж(е) HABHÍEMA провавнтен душа 
живая; ONONC, HKO честь OTB нєн вся чєстно!!) VBO COCTABHTCA 
частьми свонми. Истийная џедрость также давы OCTABARAR 34X0- 
TĚNÍR неподовным, а не донскивалҳ вы CH танниць 7) тщеславныз, 
à не выкорнвалљ ?) вы дай кому нкоже со оружемь полному пре- 
подовнаго помми наказаше н чествовати честнаго и примолвити 
н ChabHie смиренаго, а Hespe о належи неразумнаго. — AAC- 
KCANADE, много часовъ глаголах®““) TH, всели словесе BA лушу 
твою, Ad вудеши везпечалена; аще вы\® CCH могла имти на CEMA 
о сказанін о повфденін житейскомв н AYYORHOMA'?), вфлай иже, 
VMA то есть верх» всякому 9) (л. 9) смыслу, HM же спасется 


') величество; всё лично (C) 2) ngb (С). ?) Ho. 

t) Пропало далЪе около 3-хъ листовъ; недостающее изъ У, л. 8—14. 
5) въйце (C) ©) ддержане (С). 7) добром8 (С). 

5) въдан (С). °) нёжели Wxe (С). 1°) Bee С. 

11) pen. вся чество; тоже C.  !?) тайнникъ (С). 

13) выкоренива` (С).  !*) roBopů (С). 

15) аще бых ти не рёклъ толико, ce Исполнисл бы еси на сё“ Cka- 


я 


зави житёйско й дўовнё (C. 38) каждом (C). 
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душа и H3ABCHHTCH тайна, н отдалншъ® Враги житейскін н AVXOR- 
ныя, прнвлнжишҳ ') лювнмыуъ, ой же NOYRAAHMA корень H OCHO- 
ваніє твердости BChMA Хотяшима, а начало єму приступати KA 
розмышленію; приступивый жє KA нему по середине BAAMENA 
єсть, а В конеца уво послъдній Богу супостатенл єсть, сему BO 
размышленій 2) пытаніємА єсть, государство не обретается совою 
но размышлєніємл, а протож(є) веруъ властел(ь)ства умова pa3- 
мьнйленіє, à государство PAMKAETA лювовь къ размышленю, AA 
аще BVAVTA искази ?) размышленіє, RZ концы NOCAŘAHEMA роднит 
ревнованіє, а ревность раждаеть ложь, а ложь ражат нєвћж(є)- 
ство, A нож() “) даваніє, а сеже PoAHTA ненависть, (л. 9 0б.) а 
ненависть DOAHTA несправедливость, à то OOAHTA неволю, A неволя 
POAHTA враждованіє, а се родить прю, а пря родит» войну, а 
ВОЙНА приступита ZAKONA и оскүдитъ Вселенную, à симв преме- 
нится прироженіє, Ad poAMTCH ONO злое же HEHCTOBCTHO погивелю 
AORpOrO, оно же естество занеже зло не ACTA CB HEBECH ТОЛИКО 
no дёйству нашему. Да auk переможета разум спираніє, HO- 
АНТОН M37 НЕГО в®рность, A се родить смиреніє, а изв сего pO- 
лится гроза, а иза грозы °) справедливость, а H3% сего соедина- 
чене, а CE POAHTA честь, à честь poAHTA пристатіє, а пристате 
POAHTA кладенїє живота под живота, а CHWA VCHAŘETA царство 
н закон и наполнятся (л. 10) сокровиша нётинны, н cc H3(2)- 
RCHHTCH HCKATIN ^) господьства по срединф Блажейно и влагосло- 
венно єсть. Ялексайдре, Брежися 7) велми попустити 5) скотство 
HAAA влалычьствомл, да BOŽBECEAMUIA TAHMOC над вёчныма. YOTA”) 
34 Thwa, что сп!) уота, а то rphys великій ''). 


!) доб. же (С). 2) размёлёнїе (C). 

3) искати (С). 4) $но (С). 5) доб. родител (С). 

в) йскати (C). 7) хрависа (C) °) доб. владЁти (C). 

9) ходАЙ (C) 1°) доб. теб (C) !!) найвышшїй (C), Ca. 
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II. Глдвняна .&.!) Которымъ OBMYA(EME) вастнся царю °): 
Которымн овычан вфстися emy) предъ народомв н слугами, н 
UEMA же воосовнтся отъ ниуљ, занеже, когда BYACTA имфти 
премудрость, мудрость осовную и смысла үнтрый, н пристанутв 
KA нему н положата надежу свою на него. 

Ялександре, BCHKH царь покоряет царство своє нстинћ закона 
своего, AOCTOHTA єму царствовати; а который н покаряств ZAKONA 
царства ради, NOBICTA (л. 10 06.) єго закона +. Язь же реку 
тев, якоже рели преподовнын, нуљже наслвлуемь, иже народ(и) 
POMHVTE на hora, нє haan мфры ABAOMA CBOHMA, Что 5) BHNENZ, 
зансже повћденіємъ нє ‘)помёбнымв выуодять нзъ своєн планнты; 
а протоже 7) реку, давы €CH имфль boy н вагу ADAOMA свонмА 
à чествовалљ вы $) єсн BCH вЪтвн закона своего, а не отпускай 
ничего заповћдей закона, давы BHABAS весь народа вћрованіє твоє, 
а о BCEMA иже вы еси вфонль присефднћ, занеже увидат AH нүз 
мысль Твоя ннединака 3 ABAH твоими не NOYBAAATA житія TBO- 
ero’), а протоже не опускай ся HH єдиныф phwH законнын, Хотя 
вы ECH на то наложил (л. 11) дловытку много, а TÈMA BVACUIA 
Moga Богу н cayrama свонл\®.——#лєксайдре, въдай, нже низведешљ *°) 
CERE того ниже лн величья повышьшая учнтеловх законных» H 
учителей сүдовыуъ, ла BYAH честен» смиренкмв BEZA гордоётн H 
простренена мысмю, лосмотрян TOAHA'') довфлываючися койца, и 
BYAH мнлосєрдивъ, а не Свершай гнфва своєго и wmc!?) думою 
BOARDA CHOHYA, занеже CHMA воимешя зауотфніє свое н VCHAŘETA 


1) Гла 4—a Cz (ошибочно). 2) доб. (48 пре нарофдо M сл$- 
гёми. чтобы вӧложили надёж$ свой на Herd. похва- 
ЛАЮЧИ ЖИТИЕ éroó (С). 3) цю. *) Гаплографія: царства... законъ— 
опуск. С. 5) à ome Mw» что. ©) опуск. (С). 7) доб. ти. 

8) йм} мъствовё бы (С). °) опуск. С. 1°) же не йзведёшь С. 

1) доволна (C)  !?) ниже (C). 


sd 


разүл®% твой, а овыскавл путь правый, н чини вез MCAACHIA, а 
не BYAH веЗтуже лице и срал\лн!) люди, а HOCH порты, HKE MHAO 
зрфти на ннү», сими во Звудешь”) душу В cosh а вудеши 3н4- 
менитъ BA людсү® (л.1106.). ЇЇ такоже NOAOBAETA TH, давы вылв 
ECH слова чистаго н THYATO а гласв вы єго TOACTA, заньже TOÀ- 
CTHHA гласа его сТрашить народы и грозно HMA, протоже мало 
вы говорила TÈMA rAACONA толстым, но AM вто треве”) великой 
AA уложатв È него. HapoA(H) налфю свою, такоже мало вы Ch- 
ABAB co всфми слугами по ойціннству разговариваючи н Дворячи, 
да не БЫ BHABACH легока во очію HYZ, а о BCCAVA не ГОДИТСЯ CA 
чефною ^), якоже O€KYTA HHABAHE, когда отказуется °) царь Ha- 
роду за плохо, малитъ честь свою и веЗчествуеть дћла своя, а 
протоже не указаль вы ся HMA ниже AH изръдка во время HOCH- 
ное HAH со оруженныли (л. 12). (ZpH cero), дае) праздннк® RE- 
ликій народу 7) єдинова, а тогда вы указался народу всему н 
стал вы") пред ними некоторой речника OTB думеца его научен- 
ный закону н MYADOCTH и рекла вы HMA, HKE господарь MOH такъ 
глаголетв: Благодарю hora, wa есте прибтунили къ поблушен- 
сткү моему, H аза BAMA овЪшаюсп такоже стояти при RACA MH- 
BOTOMA CEOHMA н HMĚNÍEMA отца своего, а молю вас HAAR TÈMA, 
да вы ECTE выли покорни закону н CABAOBAAM правдивость н MO- 
нижали ласкосердство 9), а єсть AH то сами не можете, скажите 
Muth, н aga помогу "°) по силе своей, а которая BAMA тягость 
OTA мене BHAHTCH, сповфлайте (л. 12 06.) mut: PAA% A3A үочю 
noAeyuuTH |"), иво не ҳочю служвы HAUICH CA MAAEMA, но ё ра- 


—— —— 


1) бе cT$xT лиц срамА (C). 2) 3блюдеши (С). 

3) К потре (С).  *) с черн (С). 5) оўказбетсА (С). 

6) да k (С). 7) на год® (С). *) указался бы опуск. C. (гаплогр.). 
9) похлёство (С). 15°) допомог® (С). 

11) $ à хочю рад®йсА доженъ полеЁчити (C). 
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достію, якоже ECMH должен величатн AOBOOAKEHS а VEHBATH ŽAO- 
Аћевъ, заньже cuma нарицаюся слуга Божій н Gro wewenoceus; 
а который чюется приступив» предо мною, повайся OTA chys 
мёстљ, н азъ єго прінму по первому), а старфишаго моленіє 
нсполню а Хочю терптн съ вамн ŽAO M добро È той мре. A 
CHMA BOZBECEARTCA мужеве н разговорятъ съ женами н 3 АВТАН 
CBOHMH о семь, да возрастять младенець свонуљ за лювовь Твою 
нже на нфконмн длы научить сына своего люёвн твоей, а о 
BCEMA *) положета 2) главы своя за теве, да отстонши я“) (л. 13) 
государемь вфнымъ ты н ABTH твон памятію лювве оной. —#лє- 
ксандре, не премяни овычая земьскаго AIQACKHYA слова ради 5), а 
HAAZ всфмь своєго овычая да BYAH прнлеженъ думати, à сий вы 
NOACTYHTH BCAKH дани и мыта геётема (SÍC) CROHMZ, заньже аще 
ся унмешъ непотревнаго, достанешь потревнаго повышеніє н вогат- 
ство царево ZEMAN єго пространищи народу“) не стискаючи нуз, 
а Хотя вы еси нмёль полны сокровнца Злата, а не вуде?) ли 
нмфти славы доврыя OTB народа, то все HH 24. что, а славою 
доврою DOAMHUIZ землю свою всфми землями, заньже BCH речи 
Aparin MŽ CROHYB земфль повезуть B т(в)ою, да наполнится HA- 
родъ üchys потревных свонуъ, а CHA ByAyTA (л. 13 06.) тн 
покории н HOCYOTRTA тя чюжїн государевати надъ совою, заньже 
онн үолопн®), а справедливости”), а симв nosbawun'?) mchys 
неприятелей свонуљ, якоже рече мудрый, царю '*): аще вы намъ 
hora нашъ воҳрастнл отъ ZEMAN BCH потревы наши а не MDC- 
вратила сердца своего къ намъ, се указал HAMA, WKE что B03- 


1) pxu. пепервому. 7) семъ (С). 3) полбжа (C). 
*) бстойшьсА (C) 5) рки. рб". 
6) пространнал чина род® (C). 
7) б%деш (C). 9) xoxémia (С). °) справедливость (U, безъ а). 
10) притажит (С). 1!) доб. своём (C). 
10 
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вратил» OTB земли, то не HACA радн!), но скота ради, а протоже 
отчайся >) малаго оно же видится велнко, сперва мышленія да 
достанешь малаго сперво мышленія 2) многаго во VMOŽOŘKIK“), 
à BYAH памятлив H сладок понставающима къ TOBĚ н не BCKAO- 
няйся мо овычаемь скотскимъ HAH волчьнма YPBATH что OBOŠTUJH 
HCKATH не потерявши, (л. 14) сє єсть во HcTHHHy не нмуцн MH- 
AOCEDAÍH, Хотя HAAS TÈMA съ кого сможешь, нм (й) милосердіє, 
AA не отдалишься отъ доврыя славы свося, а не влћгай въ no- 
yorbuic своє фствою н питіємъ н мүжством н спанема, MYX- 
ство во свинство єсть, а ABMOCTh преступаетв 5) славу cara сего 
н онаго, скотство во погувлиетвь душу н зашкодить плотін н 
увавит^ Дней жнвота н дасть женам владфти NAAA совою. — AAC- 
KCAHADE, не отпускай] (л. 3) MHAOČTHHÍ 9), Apovroga CROW AE- 
шй 7) столечникова 5%) свой, чтовы ссн потешалса C HHMH €CTBOW 
н питиё. а не оумноживай сего Aa вы CE Трйжды йлн четырижы 
È году. по cë?) же достойно Toek чествоватн 2). каждого t’) 
тЫ кто чего достон. А сї TH кодого по "C тон. й ČTARHTH Kå- 
Aoró Ё полькЪ no “тоні !*). й йримоёлатисе 9) Ñ, A Хвалити 
й пре HHMH no ČTOTÁNÍKO. й зафане. й йрнмирати й колко Mora, 
Зайжеє cH noAomHTCA гфлова. подле головы. й Превитажи неприй- 
TEAM Свой, AOBATH по ^°стоганїю порт» да аше daz СВОЕГО плеча CE 
Бадеть. дарх мйший H ласка Менфишай. а довай сребро банном 
делай BCH. WICOBAEHIE же ибкоё. оумейшати дворам й следи. 
заЙЖе оўмноженне CMEXOBS. обменьшаеть (розу свою. å uTb 


—— — A— m > 





1) дла (sic, C). 3) Wuaŭca (C). 

3) да достанешъ... мышленїя (гаплогр.)—опуск. C. 

t) Ha norb: Зри (С). °) oymenaf (C) ©) любовны (C). 
7) л$тчй (C) £) столниковъ, С. 

э) По сем® (С).  !9?) чтити (С). — !!) всякого. 

12) и ставитн... опущено. — 1?) примилятися. 
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upsae MOAAOV Грозы éró. й тако же вы BČÁHCA. ёсакій седащий 
BO Беседе EPO, A коли вы OVEHACAZ HEKOČTO везъцествоуюца й. 
бложнлъ БЫ (гб В внноу. å адет AM BAHZZČKKÍ !) ко upio. mó'"- 
ваёть Фдалнтн € ® веседы UŠKOČ. дондеже оувойметси легоглавьй 
ёго *). Á воудет ли делатн се нарокб нечТоўљ цр. HAH веседУ 
ёго. пб°ваеть Фдалитн гб. оудалениё великй. после каЗин Â B- 
деть внтажь”) HAH HOÁHB иЗворный “), достойна ČACÓTH. (коже 
рекать драпове. несть во МЄ ТЫ. что цртвоуєть црь Hà людмн 
йлн црївУють лю” на нй. Кофпость (л. 3 об.) йлн ёлавоёть ё. TA- 
коже CAKOVAEBKOVACOY 5). 

Taazužna © той вещи. Налейший ups nó'scuz?) лоу. 4 
Фколо ЕГО все стефвнце. à напашн uph что NO ECHA KO стерва. 
à коло ёго фрлы. 

"Алеҝсайдръ не йритўпафть К послоущенств UŠKOMŮ, ниже 
Ан четырма вещьми. d. крЬплй закон». В. ЛЮБОВАЮ ТВОЄЮ AO 
нй. T. пытанїё. A. грозою. à оунитнё криёды Ú нй. иЗведши й 
BCH чєтырн преёреченны. à cwhór лн говорить W TORE лиуо. 
смеють оўчннӣ. à Прото нє дай W cosb говорити"). да не AACH 
A оўчиннти. à йначе не Фведешь дела й. нй ли слово Фведь. à 
ведан HME Гроза оумна ёлечетсе за справедливостью, IKOME DE- 
коуть фарисей, арапьскій. пё'ва(ёть) upio ÚŠACYH дшн слоу свой 
B гроз, ниже AM телеса É железа. зайже C притажи непрнй- 
тели свой. WH BO € NO BENZ дождю 5). Ero посылать Bra. на 
Жизнь ЗемленЫ. Ñ потреть корабли. н порушаёть БАдованис. н по 
HE CHHASTh MOAHHIA Громы й поплавить житьй й погоувить M 
н животнноу °). й поставить jovroS" !9) на мори. й оўмножиїса 


1) orb блискихъ. 2) сего. °?) властель. —*) вооруженный. 
$) сокулевкасу. ©) на nomb: смотри. ') глаголати. 
8) дожду. °) скотину. 10) фотувъ. 


tà Sp E i i ——— ——— ш А ——-—— - 
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JAOCTH людем. A оўжды HE BOÚMOVŤCH AK проснтн го oy ETA. 
AMME NPoBABATCA всю ЦветЯщай. на поїрева й й CKoToy й. й 
Ҳвалеть Bra за сї млрд сго. а недвають W некоторой AH Хоты 
(wc пригддътсъ Ñ. 

Z'a0 й дбро (л. 4) PEYETCA MA vetEcpo. à. добро BccAHüHo. 
R. AHXO вселично. T. мало Зла, A многа добра. A. мало добра. 
à много Зла. ác BO wh никто развей sra. BE‘) во й не co- 
творено, й NE €?) ТЕ во добро éró. д. 340 ё. Протоже й abao 
своё °), да вы мало ЗЛА. а много Лавра. Aackcanaps AOCMOTON 
нишы Града Своёго н дари й во прн©корёны uà й. да тій 
BAAOV BZ Твой Скорёный чї йристайны“), à сй үраннтн 3aKd 
свой. й йпровавншн цбтво своб. ” Илєһсандр®°) оўножнвай ©карвы 
Житны MOAAOV AWACH Свой в кад городе. à что Й поможеть 
моура KAMEHHAA. й зврой железнай. не вадєт ли й пожнёленіф 
н роЗмерь®) вежн й гра. NOAAOV вора свой народа, à всега 
BAWOOVKAH грады свой. MKO вы во WBAAMCHHH, да аше БУдеТЬ 
време Гаадноё но сй провавншн цбтво Свое. 

кто 7). “Arckcanios WčTeperaňca в реч ёвой. да вы GCH не 
TOROPHAR нн Ñ KÒ ничогд AMYOTO. ни же AM nepe”) ты комом AO- 
веришь оу ёвоёй чти. A ZZAOBŠŮ „йсаком$ ёмнрєйном мира й 
ласкоу свою. à повышай?) ты который лювљть йрайд\. зайже 
потому Фстоупать нечїнвын злодей над®юшнинсл п$сты TROČÁ на 
сов. да GOVASTH Творити. же ймаеши \йчн на деле A. 

Алеќсанарв навд лшій то TOBĚ заказываю. н много TA пооўча 
B TO. Аже MOČAOVUICČTBÍ твой. накозанію ACNOAHANTCA.  Bhuin 


— ==. + - — — „= r —  — 0 -— eee 


V) Bb pen. перебито 4 и W. *) pru. и: ё. 

3) дълай TRIA свон. — *) ористанны. 

5) ва пол% кивоварью въ У: an.  *) pxu. ро$нерь. 

T) взято съ поля? У. ва поль (3. 17); въ Сын. 723. тоже (X. 15); 
С: —иЪтъ. — ") рки. пере. °) превозношай. 
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Твоей. à протб oVÁMmanCA (л. 4 06.) Проливати крови. зайже CE Č 
анна достойна. гён BCAAMCME тайноу. А Th воудешь чинйти NÓ - 
лоў фвєнї& !) ка твоёгё. à прото ётережнса Ù cë Beimu. ре pomi 
BEAMKIŮ. Аше сотворєнын. й оувнёть HHoró. по раў ČEOCMOV ñ 
по пб°вїф, забрнчать, Arran. йревышній noe BTO. й PEKOV paez 
твой тб ù тё. йризываёть. аще же БУдеть ZABHTÍÉ брови. ра" 
йны?). Фвїшасть A Bra. рава OYEHAZ noceat оў. аше же 8(32) 
зависти чАчкый NAH мысли лживых. Ювфшаеть Ñ гЬ. KACHOVCA 
nptad мой. йже не ставлю Брови paBÁ моєгд. й не @тапають 
AITAN. oV каждо PEMA MAHTBEHOE. дойдете NOCTHTCA Кровь єго. 
мре же оумость внезапл  mhAaH. Иже се вины DÁ" нод. — Ae- 
KCAHAOX досыть TOBĚ паче й кей BHHZ. долгоседене нетцб твой *). 
и ČMOTONÁ d нереченнб во KHHZE сей. A 40 повфланй“) земли 
своей, cié © во Кинга сложены d) сё. й \Обретши правнло abaô 5) 
свой. — Ялейсандов Земли свой кто Что ймаёть доёмотрай. à чӣ 
тов Слажнть, ИЗведаешь правосердне й AO севе. M како терпить 
кӧдый TEBE pA". Aure BO наложиши на мало многое. USTBY ёвоєма 
with. à прото WEMHBAAK. грастій 6) Именм (ной ДАБЫ BCAAAM 
како набластн бремена свом. на волости зеМланый. — Ёлексайдрв 7) 
нє НЗведешн 8) никакого полейшеніА cosb Н земли СВОЕЙ HE 
ймеючн ÚBDAZA EA. со ёсн(л. 5)ми реками Н полами. й воло- 
ты. & доАжь й поперекъ. веда меру EA й такоже KOAOMY kaa- 
стителю °) своём. даючн ёлаёть. дай же EMS Фбразець Єй. ne- 
феписаны: людей EA. да TH дасть 1%) MBAO каково вз. аше KO- 
TOporó ČKAZÁ дополнить совою, А вси соуды {вой перепис. да 
положить пер" тобою, аще же вадєть DARA поса" éró. wa ADV- 


') onyw. 7) доб. винъ. 3) іяцемъ в томъ. *) поведеніи. 
5) двтемъ. ©) изобиловали ripecrim. 7) на nonb: зри. 
*) набудеши. °) властелю. !9) Здасть. 





— 150 — 


гій гб!). аше же ёказнл TH полни ШкодЯ Свою. сӣ во оуведешь Ř 
АЮБОВЪ Свою BCH. лювашй üpa&Aoy й наполнишь землю свою 
народом» и ronapó. — Йлеќсайдрҳ, в"с^ 3 намейшӣ 2) üparó свой. 
ко 3 наволшӣ. да не БУДЕТЬ МА BO Wand Твой. жадный 3) VÁKZ, 
ZANKE GRACTh Нноглы GOARZNb мала. H BAACTb великою. ИЖЕ трудно 
HAACUHTH 4. — Йлеќсандръ стережиса ^). йзменнтн присаги 5) свод. 
Ad йсконвиши завфтв Свой, 3aMme по сему наречешнсм BArogbo- 
ный, й закойный. да не вади се легко. во @чїію Твой. А не po- 
‘тнрай йраннцн®) своё® на Слювъ. нӧны Извелавши достаточно 
конєць Дела Tórà. — Ялейсандра BEAAČIHL иже ÚAECHOVÉ й WAE- 
B67) resb дїойный, A все Что соїворншн й речеши, omhaaére 
COTHOPHTEAh твой, — Anckcanios А TS TA ноў"ть MOCČTANATH, HE- 
мй EMY уота вы CH йринела Много добра. таймаго, Hc ётонть 
Злогё *) wenopWyomoró?) йжь ти Кленатси (0) живы ETS. Иже не 
WčKAAE Злость й не ё жи!) (2) толко за кривЗЮ йрисагоу !?). 
(л. 5 об.). — Ёлеќсандрв не БОЙ BEH МННОУЁЕШЙ, HAH кровавы, йлн 
властны (2), занже ё Фвычай женьскїй. й леѓкооумный. но OVKÁVÁ 
тЫ ласкоу свою. й понёчай лицо ловры. повышишь дфла свом. 


M 


Rasa rca Злоёти Твой. — ÁACKCANÁDE не речешн тако Ù чё pesn 


kA % 


4 ә + ^ 5 T 5 $ r 1 
не та. à HWE W чё (сн рє тако, ниже AH приведе TA k сем 


? 


HEROAM REAHKAÁ. $ прото чини abaa свой C DOČMOTDŮ. й пытай 
рады R достойны СА. AA вядеши вёёпечале славы CBOM. йл\єнъю 
crogmS. зайже чАчество йрн ёловъ йзмешфно ёловб. ИЗмешкнь 
чАчествб. A ведай конець cerd, — Aaeňcanapa 1%) не "берай жойкд. 


`1) другое bro. ?) борися 1 мЪньшимъ. 

3) всякій. *) брежися. 5) клятвы. °) десницы. 
7) ошую. ê) за мало. °) непорушеного. 

10) иже клену TH ся. !!) не Baral. 

!2) неправедную клятву. — !?) опущено. 

14) на nonb: rae”. 


— 








— — = eee ee -e = M 
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notrean') своё. нйжєлн | ÚČKOVUCÁHÝM È conb. A mhpma живот 
CROEMS, йменью своёмУ, зайже члатво йрн слове. зайже (сн mili 
AMA народа. й пастырь телесный. A заграда cmb'Ckam *), й сте 
DENCH ком смртного, заһже c повитін, некоторый UPH 
Прежній. анн "epa ёлнномӮ ЧАВ. лечити chee. Зайже JAKA 
€AHHZ BOPŽAO AMTbcA пбмолвити, $ TROC зларовье. А может AH 
CA Стати. лавы лёкарьетво 3) ТВОЕ ACCATMA члкы HHO TO лепшн. 
à не поживай лекарьства. нӧ paez *) й во место Анн чинй вы 
того, HO вфлай йрнрожен твоё. й того 9€AHà чего #маёшь NMO- 
живатн. A gashca) Фного зем M Bar ёго. à пометаёшь 9) W 
црн Индейско, воли пастила?) К TOBĚ поминокв великін (Л. 6) 
Змийный 9). й дейкоу раён. накобмлен$ дӧ слефтны?), иже 
Превратнлосљ прирожен EA тако (ско)рпийноё '°), ако AM BEL не 
позні čá. й Crparó!!) TA потом. что CMH Buahan оў мЗАреца 
ЗеМлн той Á MOBHAANHA !*) й. оўморила вы TA ка вы CH Єй 
ÚBNAAZ. — Ainckcanips соблюдай АШЮ CIO- честноую. arTAbCTBE- 
Homo, ZAŇKE Чиа € BAČT ТОБЬ COTROPHTENE твой. no жлраню cro. 
à wc 6h © ты rao vn. dro верфЮть Crowd à посему. marc 
йравбвернїй. à we ofpadammuca !?) Ü нй nime лн (<) мдры BE- 
CASA C ннжи, —Йлевсандрв не поможе AM TH CA CTATH. Иже БЫ 
еси ни RBČTANA ни CCAR ин CAM. HA пиля Ани починаля жадного !?) 
Ала нй лн подлоу чтешА ЗвеЗнаго 1%), достойно ТОБЪ` чнийти 
прото не сотворнль BIZ ничего ниже ли на потреб. Á по сему 
поЗнала пой’вный плато. складати yeh” BATE ÚBAAKATHCA в нй. 


1) женамъ у постели. 7) житейская. °) врачеваніе. 
t) собравъ. 5) замъсъ. 68) помниш ли. ^) прислалъ. 
°) опущено. °). зыинымъ. !°) pku. ёкофпинноё. 

11) стерегохъ.  !?) поведенія.  !?) Зпразниша. 

14) 906. соблюдая.  !*) всякого. 

16) звв’днаго течения. 
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й бсакїй взоры. à не Протийси ") Слово глоупы. Иже BŘOMTL йже 
MOVADO ŽEŠÍAKAM невозможно оўметн GA й говоржть TAKA же. й 
б немфоётн й се й©пєрва Слово GA вывало пфрчебтва DÁ ЕГА?), 
также не верь, Иже мдрость cà à подана ВсљкомӮ {то CA К ней 
притнраё. 43% pekov йже вфдати Ù премдртн сей POTOM, зайже 
wins не ИЗвУдетси?) NOHŘAOVENÍM йскръ й. nomhaaA поў ёй. 
коже йЗвавасть стадени. вфлай поў солнечны (л. 6 06.) й NOH- 
Спеёть cosb Древо. й дежн зеныё *). à npo abro речей уладны. 
à npoy Ad жита, й также KOAH, вьзвъдаю понключенный P) преже 
прихода й. мого помочн COBB. пдмолнёса BTOV й NOKAÓTCA, no- 
стб й мАнТвою. й cis ŽMNAOVÉTCA MA" ними. — Ялейсандов ue- 
ČTOVÁ правители Своего волей (CE)BE ) й дамай c нй W marc. й U 
MHOZE. й cà crò подле cesk. занже CE € красота D пре" BCHAM. 
| notea Твой. коли (си c нй wa ČAHHE. ÚŘ же побрываёть 
ўлнлый твой й говорй довро W TOBĚ. й Зри на йѓра шаүовўю ñ 
поведань© ^) ферьзноё. c пешкамн. єгда ca?) сьйлаю © нею. й 
раставаютс Ф нєл. A cce притча NÔ ENA вешн сей. нёвЪріф во 19) 
могло цтво се ČTOMATHCA "), BE правителе. заже CE Є AD. А 
пофсоуна '*) правителе Твобго ваде ти написано. во TAABHŽKÉ 
четвертой. 

Ш. l'iaguzua третьдл © kopcswe й © справедливости рєүн ‘*). 
Úneňcanána ведай, йжє Справёливость !^) прочлёразован чЇнєйшн 


1) простися. 7) иже вЪданіе мудрости сей с пеўвословїя бывало 
с пророчества отъ бога. 3) избудетъ. ` 

*) зилные; здЪсь въ изд. приписка: „мае’ моливою и IOCTWM'b IH- 
xme планети W бта Фпроси"“. 5) приключенья. 

6) pko. бі. 7) доб. твоя. 8) повъденіе. °) ея. 

10) не Bhpb дабы. !!) отстоятися. 172) образъ. 

13) о образЪ и o правдь, Cy. Заглавіе въ C.: 9 napcsus й спра- 
ведливости. Dná T. cpb. (л. 20 06.). 

14) правда. 








ga 0-35 
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€!) $ прочбразованнӣ ghi?) й цбтво roms rò вв даль, @ 


pasosa Свой. й поставил 6A?) ёладфтн нї ий“). й нА пенед- 
мн 5) й. й на’ ёсимн acabi Ñ. й Was Й акн namecrHi sata. Й 
правитель upras ёго. à протб оўп$°ёльса EMS вснмн д%лы CBOÍLAM 


э 


АХовнымн н ČBĚCKHMA. &Ю же БУлешн влизока. A MHASA ЄЙ на- 


э 


peucumca й AATHHEA GIA, H правитель °) upras (л. 7) ёго. à 
üporó оуп$°влайсл ємї. d же È MÁTA A MAŠAE й славы ёгӧ 
AMEHBE (ё)гд воле. нйжєлн Члкъ можеть OOČKOZATN Ñ. "Алеќсайдръ 
схпостатио[#] | ČNPAKCÁANEOČTH риёдд А прандъ AG, йрайдою 
фвраз®етс справедливость й соущество ČAHNO, й правдою ČTAAH 


неса нА землею, й Правдою посла вГь пфрцн чїнїй, й Правдою 
порсана наоумова ") BFÓ дайнаф лювнмы ETO. й ёюже ёселнласа 


ә s $ 


землю й HACTABHAHCA upTBA, й йриётўпнлн. Слоугн k поёлоушен- 


a $ 


Ства гдбвъ свой. сюже TEUIATCA BEAHHKH й йрнближаютса дале- 


ми. й оумирають народы Ü BCAKIÁ кривлы °). й Gime завеша- 


rch?) цн © ёсакиф 3р4ды!°). wa!) Привежнце й вез вре- 
жин. По сем же pekan, индейне. HRE справёлнкость pea no- 


MOLŮNA RAROS &ременн AOEpO. Й такё ревлн, цоь справедливый **). 


э 


й пожнтойней земли своёй. й дождоуть!°) nomcfworó wWüperewo 


вырытд **), HÂ каменн тїзыкб сллиньскы, йже цбь Справедливость 
брат. неводможно EAHHOMY BES Apyràró. йЗврайный же napô'. 
раўнолийны 15) соў. й йраёда BEACTCA, межи CHMH ёдниолично P). 
народоу же добтонть. ймеючи fipass вагоў н мВ. й правый 


^ $ 


TOBADZ, нє фалшнвый ñ йравый COV. йЗврайный же веб того 


!) ркп. 6. 7) правда прообразованій божїихъ. 

3) его.  *) народомъ. 5) стежашемъ. 

6) и йравитель—отущено. 7) умова. °) неправды. 
9) защищаются. 10) измъны. !!) и она. 

12) правдивый. !?) дождя. !*) написано. 

15) pen. раЗноенны. '*) обще то мА—доб. 


Хотеть йсєлнтн éró йравовеме во AHO свою наоўкою. й вофсой- 
мн Ü naTH.cuBcmB, à DO тоже Хочю TM наансати два брага 
(л. 7 об.) ёдн(нъ) cuf ёкій à дроугий!) дўойный. à почноу тн свЁ- 
ci ©в%тб, A Афойный ated. à кадый Ü нй. сїн чабтей?). à 
HMH тов завФЗУЮ вен выходы AOČTATKÁ й, А БЫ ти напнсё 
TOÁKO ABA тый koovrH. досыть ECH MBAS на тб, зайже невоз моно 
upio йдвћстн ёвътьскаф. не ü3wb' AJORHAM. но ли веседою мрою. 
à 665 того не можеть”) EMS ни планета (C)ró. А все Что поми- 
нано во Книзе сей ИЗдолга ZAREZMÉTCH во вратце во Вр®3© ci 
АМИНЬ. 

IV. Глакнуна уетвефтал. © бракителн н © писари. й © ne- 
YATHHKOY. й @ грА’дрьжцы н © ты‘) ўсирють game сего >) й 
© EHTEZE. й © ТакїцЄ°), й © nevarmuxe ). Aackcanion UTH 
Кннгоу сію лїногожЖды shao BEAMH сй во да раз теши ё, ñ 
занжє йложнл® есми B ню премфость филосоюнй Ñ поставнү TH 
псполненне члукоё что To Е oV. й KA призыва В тело cie TAHE- 
моё. T вАгодарй. Ñ равы свой. достойно 4H же приближаются `Š 
wem¥. à то Tosh потребно вћдатн. гй дай TH то.——Йлєйсайдр® ac- 
дай. иже преже cero всего, сотворй БГ» самовласть АХовноую. 
н наполнєйшУю й напр’ёнейшюую. Á вошвразові È ню; ёсе 
ČČTRO, й наре GA оў. At TOE же са camorH?) созді. CAMO- 
влабтноую. пдлайноую єй нарнцаёлай Aldia. А привазА EA мфо- 
(тїй свою по плоть чювҳсткеноу. й поставн плоть ABH зёлю` H 


. 


VMA JAKO цр. а Aula акн правитель єЗдн(л. 8)Th mo ZEM й 


, 


Смышлаёть. W поведанін GA. й поставй оў Ha?) месте навыше 
й начестнейш©, WH же глава да аце ÚOHŘALOUHTCA пагоувд Ши 
погивнеть разоў й плоть, Исполнение дшевны исполните сума й 


') вторый. 7) имать осмь частей. 3) не поможетъ. 
t) доб. которые. °) олущ. С. ©) закозцьхъ. ') опущ. C. 
8) самости. 5) рки. M; У. в мъсто. 








=D 


плоти до времени BTO соуженого. –.-Йлексайдох ла pas cH ČAORO 
cig. й помышлей й Ù сё, давы ёсн оуйбвлаляси соТворителю 
ČEOČMOV. всими вффми ČECÁMH. да вы вы Ибправитель Твой 
пёполненъ дўоёнымн. й сввёкнми. й думай с нй W мале, й Ù 
Жнозе, й йристўпай к дме ёгд. волн найротнвъ Хотеніф aoc, а 
сє € рала йраваф, тако же ре ромб. KOAH пыталн ёго. чему TO 
рада дроужне. achun. ёвоёй й pekan po то. Ñ Ума дроугова, не 
`ФЁлєчена йза Хотеній (7), А то no йраёдћ, à KOAH не йсправитса TH 
Ама éré, не Спеши чинити Сй Йй!) мысль W ней AHb й ночь. 
ийжєлн?) вофтис полишитн ТУЮ речь HE койчайши. HO поёпешай 
тойды, Č покушениё же й добмотрениё. йзьфённісе Бү?) Úpa- 
витеєлһ вого. н подлоў лаёвн ёгд, й целована“) Е № UOTEKÁ 
ёг$, тако 5) воудеть й ‘дАма Grd, à нє ČMOŤOH на лета ёго но 
тотрай йравооумьй, й сошр®женїй ETO, н поведеньй rd. Хота 
makH вєшаса, WeniXd EA, no рожеётвУ йланеты rÒ; зайже йн:гды 
PO" TCH не ё которӯю йланнт®. йже не пойметь дБла ни наоукы, 
что пративно йланнте EPO. YOTA Бы TO ноужею BhiBO' AH č TODO 
мла (л. 8 об.) HO йреможеть ёго йёкра поевышнам. KO же йри- 
Ѓӧлосһ некоторы ЗаЪВочетникб, йдоучн ©) чресв некоторый‘ гра’, й 
ČTAAH не d которого · ткача T); й родна &м$ cha тоё ночи. A 
CHHTAAH ржтво rò й Cmagaan Ñ. й AHTA TO ROVAC MPO й Фстро- 
OVMHO, й маёть AO(Y)MY главокоу, W вешё upki. AOCTOÁNA йра- 
| вительства. й днвилиса EMYS). й ие козалн Фцоу ёго W тб WH- 
чого. à KOAH оуже воёрасте Wid той. й йрибтали родители cro. 


1) ея, но. °) доб. будеши. *) обиходъ. 

4) печалованя. °) такова. ©) ити. 

7) Ko... ткача —xunosape; противъ этого мЪста приписка скоро- 
писью XVII B.: „Аристотелесъ выводи pe MKO планита чловЪк© може" 
правд® шсвЪ(д)чйи нат®р8 да’ из себе. 1историА cmb uaa сил“. 

8) сему. 
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OVUNTH DEMEČTEÍ своём. й не воёуотело йрнроженьс éró. йри- 


HATH ничого Tord. й нн!) нЎднан Grd велми б Фрейлиса гб. й 
nowe’ G wi, й ovundcm мдростё, й филосой свътьской. й БЫ 
Справнтелё OF некоторого цб, й йротнвъ ceró W?) дивного при- 
роженА abam ŽEBÍNACO, Что ca йригфднло прироженью сна upa 
ййденекого HIKE Было NOAAOV йланєты ёгд. BRITH GMS кУ5нецб. й 
OYTOÁÁCA оу upa, KO AH возрасте цбвичь, й печалиса upb, й 
нӧўлн rÒ OVuHTHCA премфостн дўовной, й Светьбкой, н не ČKAO- 
нила cpila ёвоёго k cem¥. толко реметвоу клдиечеком, й 
БЫЛО жаль UDIO сего вельми. Ñ совр jahàoucTWHkOHz. Иже БЫЛИ 
во времени ёго. M Сказали BCH йже йсъкра Sabani ёго, привела 
érd.—Aackcanion не повережай ничй, ниже AM Нбпытавь рады 
правителю своего, à не Фстапилн пре(л. 9)жнїй Ü того Слова, 
йже på" ?) вефув накозанію й во пойлани“) перьскб 5), пнсано 
нже некоторый ub доумалв с правителе свой в тайне великой. 
иже на немь Toma ифьства ёго 6). не пб’вабть UDIO, давы 
доумаль с KAABIMH нА W головной думе ёвоєй, нежелн с КАДЫ 
$ нА 7). Фсобно занже чӣ вадеть танна покрыта. вёдеть AOVMA 
црва славна S), й веспечална, й оўгдтована ко Исполненью, й 
МЕЙШИ пересказ B ней. й зависти °) яшен межи совою, KOME 
pE премфый To ё тайна, что MEKH двема, а что межи трема 
то несть тайна. — Ямевсандрь Ub, прото достовай тайницю, 
нейрнгатємһ ёвоёгд, всею силою (Bot. â то cosb нє Звћдеть. 
но лн. HÀ зда '°). й парейшӣ !!) ато въ ёго aomh '*), Имеючи. 


1) опущено. *) отъ(?). 3) дума. *) повЪденіи. 

5) Александръ—перьскб—хкиноварь. Противъ этого мъста приписка 
XVII B.: „тоёница: чавкъ поедёко слЯжи але ДЕЗ разё або тремъ: не 
слЯжи“. 8) доб. и рече единъ отъ правитель. 

7) баръ. 8) силна. °) и безъ зависти. 

10) Александръ—звЪдеть киноварь; HA полћ рукой писца: w д®ме ü 
вере. !!) неизведеши тоймо намъ 3дяючи старЪйшихъ. !?) что всего дум%. 





„= Ө =з 


KA LOB розны Зыкова. что E3AMTh Hb rÒ землю. зайже CH 
WAOMÉTb песнлный CHÀMATO. ре cro!) ёли превываёть цфю силы, 
Амо правнтелевх ёго. тако прнвываєть море реками что TEKOV 
È nerd, доётанеть үнтроётїю й ANMow волши, ниже CHAO й AH- 
теми. й сукоза ёдинъ @ upei перьскй choy своём. Здоваё ¿mov 
ruo своё за живота, Â рекла ČMB, пб’ваё TORK ро“тиса ?) 5), 
gale É AWAE. раса < ты“) Кто B чё вываль, й смирена й ёвер- 


э © 


v M ^5 ^ A ^ M 
WENA оумб свой, Á повфденьеё”) свой. й ЛЮБИТЬ TEBE срце свой. 
й постаёный ёлов$ ёвой S). й говорить”) W ŤBOČÁ чти за WHHMA 
й пространена MBICAIIÓ. несветчень®) в не (л. 9 об.) довераӣ °) 


9 


UTEOV достойному. й законном HO ёкаже TH HEBCAOMOE Твоё 
не “йоустй TH ё nenpnárca *°) твой ŘaonoTa !!) ÚTOBLI HÈ оутешнль 
gro, à ww üparov твоём на TA шоптан® !?), что вы не Qm 
rÒ. à не BRAMANCA ибтва CHOClÓ дели. давы CCH HE NOHKAÁ АЎлы 
своё. k ANMe йного ваде ли ASMA TRO оўрадна, но сй на. 
оўчайса прикладатн, Д®Л\Ў ©ноЮ co йною AMO, аше пременнтса 
 ABmbi ÚHODO добмотреннё, 8!) BOACŤ ли оўредна прнйлн ёй, 
å GOYACT AH неоўрљдна OHUČTABK GA. A также ÚČKOVCH Правн- 
темь Своёгд оуказываючи ём поїреЎ Свою ло Скаръёны речей. 
ра’т лн TOBĚ вы°ватн Что во ČKADBĚ. GOVAN се леѓко во ÚUH TEON. 
зайже лювить C прнроженіф прататн Скарвъ t). &ще же TM pa- 
дить бзатн товар» HAPÓ BZ вћдан ac Злойравенъ 6. й ФстУднть 


M 5 M т * $ $ $ vy ~, 
TA BCH. A в TO. NarěBů цртвї. à стравит лн тогд что довы оу 
TEBE накладаючн на полейшеніс твое, BbAaH (и) же дасть H живо 


') Ватистосъ. °) A оўкозалъ ро‘тися—киноварь. °) мыслитися. 
4) занже TO одинъ въ людехъ и думай съ тъмъ. 

5) сказаньемъ. 6) и поставный свой опущено. 

7) o глаголати. 8) недопослушенствованъ. 

9) ведовЪрніи. !?) noBepaW неприл —киковарь. 

11) брани. !?) ронташя. !?) доб. досмотряй ей. 

м) опущено. 
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свой за TEBŘ, à налейший йравнтелһ. что йристУпаеть. k поёлоу- 
wawió Твоёма. à лювить зфавьс Твоё Але поулевасть TORK. й 
мерзока !) свЁ сей. й ласкы AMA THOGA даёть живб ёвой. й ёсе 
Что HMAGTh NANOANHTH волю твою. й Были вы в Hb нравн сін. 
А. давы БЫ цфль оўлы свойми. oYrOAC?) k ты Abad. что HA- 
дове EMOV до Hi. (л. 10) В. ÚTOBM вы розоумё й MÁOZ дове- 
AMáce 86630, ато ємї оўкажеть 2). поматлий an‘). роёторопенъ 
поблоушена. повачнть тоую р что конєць ёй. Т. ЧТОБЫ БЫ 
AOBPOBHACN. праводейстена, À не вы вы вестб(у) лнцб. 2. ЧТОБЫ 
БЫ. Приветена. доброго зыка чтогд CKA3ATH поуотенне Своё словы 
краткими. ©. чтовы вы үорошй WACIÁHÍČ. выётръ во йсй йреждро- 
CTE. à нї Bch во йремроёти . чнсленой, зайже WHA, HAWĚTOMĚTH 
раўма. й полейшаёть ко соль. й перець, йны ато пом - 
йшаёть 5) ёствоу. S. давы BEI вере слово свой. й -лювйть °) прав- 
AOV. даёть й BEDĚ ценою. й меро й вагою, й прослаќленъ дов- 


a ig ы 


PO. 3. чтовы HE вы Whol, нй Фжнра, ни поровий A Фдалеє KO- 
Ҳаніє ú маніфчество. й. давы БЫ шер». Й промышлен, Å ЛЮБИ 
четь йзь кого?) дїў. 5. чтовы вы") пенезн. й CH речи свё- 
скін леєгькн WYHIÓ ČO. не KAQA®) вы мысли Свой толко È тоё 
что 4Th црю й прилюблал вы ёго людё. Т. что(вы) вы!°) спра- 
ведлнвы. й ÚMEDZÁ KOHÁAOV |). й соднавай Правдоу праведно- 
moy. й млїнвъ '?2) NOŘOHŘACHOMOV й пофвндєном®, & не брал вы 
Жлы. нй на ŘOHBAŠ ни на йрайдУ. à не премолвй Eb?) жадный 
ЧАкъ на TO, À не Имель вы дроўвы со “живыми. HA со ‘живыми 


HH CO ÚBHAOAOBUH. Зі. ЧТОБЫ KOBNKÁCA ABAbL CBOHMH. И B TÔ что 


1) мерско. 2) уготованъ и угоденъ.  ?) укажутъ. 

4) опущено. $) њ изъ ч. ^) любилъ. ^) и визкого. 
8) были. °?) рки. клад. !°) любилъ. 

11) неправду и неправедны. 

12) опущено 13) доб. его. 





SS р Эи = Шен — EKO O a RE No ŠÍ = ———————— -a 
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положи & AOMS Сноєм®!) й дал вы жнвб свой (u. 10 06.) ná 
TO. 4 не БЫЛ вы MAKOCEĎAZ. NÔ Храбра Á nomaTAHBA во войнА. 
Bt. ЧТОБЫ БЫ скорописець. й не шепетлива. A ведал вы накоза- 
нЕ йреже дйь й йны A поведаніА цбкай й WEbiueH 2) йного 34- 
коноу. й пӧвфданід 2) внтежьскдһ й меСтьца слоу твой. й ЧТОБЫ 
БЫ poat того чтовы Племм Сг вылн Правнтєльмн йлн CTOACUNH- 
KH, й БЫВА B веЗвременьй. HAH В чюжй ZEMAA, й такого подым 
È так®ю честь, À WHA бсн ANM Свой вёдєть покоре TOBĚ. й no- 
тойть ^) тайны Твой, | ие восуочеть TOBĚ ждногд лнуа 5) прото 
распометастса на оўроженіё сво. й на WYEČTBO Своё. й на тый 
peun преречейный, Á войметсе (D сего, Ti. давы не БЫ DÁ гово- 
pura 9): Ù веЗлепици 7). й пересмешлива. й copomor AK, MA- 
ныд AK" й ёкрадһ раўмь й. дї. чтовы вы не KOVIA вина, 
нйжелн 3 лекарьскими реми S). ноужею & немощи. й не ЛЮБИЛ 
вы неливьставх”). й глоупостн й NEUAAKÁ вы сф АНЬ й ночь MOK- 
вєчатн лю”. й полеѓчатн мыслей WND. давы дб ёго @творень Éch- 
rom йришели й Фшедцю чего нё’ве сё. й да разЖмеють речи и 
н поёлоушаёть *°) abaa й. й тЬшить ТрЕдников й. й пб'ймаёть 


‚бремь й. давы вы навожена !') верб peun вий. à не ёстаблей 


пфавителљ. ниже AM KTO BhtTb вра твою. й дръжить «вычай 3A- 
кона Твоёго. à вћдай йжє cha члёкь чїн® (л. 11) oy Bra, 430 
всего Cara нижнаго. à створені лєйшагф. не BÁAETL поущи ёго !?) 
04". мы же самн йторомышленне Ибкой нёны, à c нй ČTABATCA 


? б 


«вычай. й йрироженїф '*) замесУ milom% телесном. заже ни 


1) думЪ своей. °) дней и nbxuafi. 3) сказанія (?). 
4) постать и. 5) зла. $) не говорилъ. 

7) доб. и о пересмяшеваніе £) нежели вефми H. 

9) льнийства. !°) исправляетъ. | 

11) ноблаженъ (sic) HBO (sic) боязнивъ.  !?) опуск. 
13) прироженія. 


— 160 — 


5 


приво’ !). а`мы йрнведєнн Ф нй. UABEKA же NEČEMÁ“) ACH xh- 
Bhi чтью. à последиій BCH замесо свой. а часб COTBOPEHA. à часб 
rune 3), à протожь несть того W&biuA й <) KAAS жнвд. ЧТОБЫ HE 
БЫЛО ё человеце. Храбр» KAKO ACBES. вогазнивь MKO заёць. шер» 
ко Wovpa. ©коүп® MKO neca, Гнейливь KAKB BODONZ, БЄГАЄТЬ AW- 
дєй ка рысь. йрнїтавдёть к NH ro голоувъ, ЗБОЙАНВ® тако 5) AM- 
снца. прост» гако \уйца, ворздъ ко ёлень. А мейкаёть тако MĚ- 
ведь. AENA MKO Слона, оуничнжкаётса MKO WCEAS, развойннка TAKO 
MOB, гордъ тако Naka.” влоў ть гако cTpoyye, VÝNDÁ“) ко синнца 
трьпаище 7) ко ČEHNÍÁ. см%тена тако зезюмь. Ypobpoyé тако конь. 
XOBAGTCA KO мышь. Фчютлива KO йчела. тоужнть MKO NOVÝ. 
смирень AKO мрравей. мстить й враждубть тако вервлоф”. NO- 
BAÁAHBA ко мескъ 8). нё MKO pbiBà. пишить MKO соловей. à на 
БОЛШИН Устерегають та. давы са ссн не CTSA иижадномУ члкоү 
на cebre. зайже Глава оумова поднати йстнйнагд Bra. A потб MO- 
вити paaa’). no uan% дойра й anya. A тако заказ Ю Tosh üro 
вы не вы йравнтель Твой, ведми haz, A ко зебко*°) 11). йлн 
чєбнъ. A WKO зефко. йлн CTPAXOBHAE (л. 11 06.).— Ánekcanipa варУй 
CTARAATH Правителё нєкоегд йлемейника своёго. HAH ройню своёгд 
во Wanne'?), А ёлоужиї тн анн AOBEDNÁ A нй в чё, © дв свой. 
й Стерожис й MKO ČKODZNÍH Ийдейски. что завнвають поёмотро '*) 
свой. й навдлшн Что k tosh вУджть angen {*). вдАшн TH &VAYTL 
Шводнти. зайже ревность й до тевф!?) волшн чюжй. зайже ücH 


sea 16 ү А 2 е о x 16) and 
MHATCA ^). TARIH же TAKO ты. A HE вер нже цртво TH ) Bro 


l) прпводятъ. 7) HBKIA. °) погибаетъ. *) Bo. 

5) голоубъ—йко опущ. 8) прямъ (?!) 7) тропяще. 

8) мыскъ (sic). 7) ради. '°) и тако—зерко—киноварью. 
1!) gackoabkpo. !?) Александръ —шчине—киковарь. 

13) воззрьшемъ. |) Gmuxnim. !5) pen. Waatea. 

16) царствовати. 
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лайно. à Протб не досыть й Ga ймоуть aiio Твою. à поматоуй- 
CA вельми Shao. Áncňcanápa вЪдан иже CE Привазано во йриро- 
жєнїн досвЪтчено ') пабсоуною Á покоушеніё. © перводетанї *) MOV- 
ми праведныли. А се БЫЛО B начале мнротвореніё иже завистію 2) 
OVEN кай. ÁBEAM брата своё. 

2) & nucapě й 6 nevařuukě“) pc. Йлеќсандрв доётойть TÒS 
выбрати COBH писара пнсатн листы Свой. TÁKÁ 6) иже UüpagVióTh 
зумысль Твой. й соднавабть волшн йны. Ú "üooov wan Твоё. ú 
фабпрайноёти оумыёла THOETS. BCAKOMÝ добмотрающемУ В ню 
иже не OYBA um по нй. жадного оуцейленіе W расказ “Ўмысла 7) 


твого. H да недосвечнын в посагненін 3а YOKER. зайже MH?) 


9 5 


закрыта воудеть тайна Твой. A cH оўснлесть цбтво. А не Имоу- 
шы тайннцы. не Им щи) силы нй YH. Зайже Слово йсуоднть з 
бүлыёла 19). à гбворєнїё éró се €. телеств «ного CAomà. А писмо 
Образа éró. Ако же Ёрасноу ёлове (л. 12) CHOY выти добровндноу. 
такоже Йӧваёть товћ ÚTOBLÍ (сн вывод  NHCAPEKA. Хто вы ČKAZÁ 
вешь Твою исполна, словы красными NHCMO үорошй. à прото NH- 
сарьство й браса Твой. Â не Хвалнвалиса прн прежий. НИЖЕ IH- 
сарлан CROHMH. A NE оустЪпали Hà Степень чтный. й превышни 
TOÁKO йлн. à протб кд коли W TOAKOVETH. оўмысля Твой й бмыш- 
MTh W тайны TEOH. Ñ проёлавлаёть чТь Твою. по BCH весела 
ленствы ČBOHMH А такоже йрисл® Хаёть тоБФ чествоватн Ed. гавно 
во HCA делё. подлоу слоўвы EO. й ёмысле ёгд. не толко раки 
го дела її). = 


') #лександръ... киноварь 7) праводъянія. 
3) 3 зависти. — *) на поль: W писарі. 

5) на nomb кинов. чі (С., л. 30 06.). 

5) Александръ... киноварь. 

7) поправка ^S. °) ими. °) имутъ. 


10) опущено. — !!) ради. 
11 





— 169 - - 


3) ') @ незатинкох Gro. fackcanàpa ифла(й) йже печатник 
Скафвни #) 4TH Твоён. й первы йранители®). протоже вывери cosb 
HOCHTH печать свою моужа ймУша B conh AX радный H ypas- 


^5 


рый, й нє БЫЛО БЫ NÓ 


о =? 


№ лихого пабсоуною тако же TH напншю. 
й БЫЛ вы AOČTOÁNA стати на спици. й полка расправити й посоль- 
ство. й ЗНА вы COV сбутн й такий же ZAKOŇHHKA кА н ты БЫ вы 
совефшенъ. сйми \йвычан ёже тн напишю. V. лавы вы чАкъ оуче- 
ный пиёмоу Своему й вой cima mém% по добтомниЮ. В. давы 
не вы оупрй й люкей прю срамота“) людемь. Г. давы вы BC- 
PEHA словб свой. й зауова тайн® вратьй ёвоёй Фпроче ŤROČÁ 
коды. à № всё Твою тайноу. X. лавы вы йромышлена, Знатн 
(Цн)трости печатный вселично. й Хитрости пнёменный. # йпадный 
н Гретый. (л. 12 об.) & парсоуно(у) листноую ?), по MC TOHNACTBS 
всякого члка. й даватн запнсы 3éckió. no ^©тоюнїю. й Знати 
порсоуи$ жаднкю ком TO Ù даёть 3anHca б). €. давы не БЫ 
NOH, HH поровий CHAM же йрєлынаютсл RCH CHANTH мфы. S. давы 
мнловаль чть грйскоүю 7). вышши бревра й Злата, А не вой вы 
малы. 3. давы вы покоре, й Справедливости), й да помагатель 
сирота й йдові й ворони й @ Фвнлы. И. давы вы пиленх йрнка- 
Jani твоему. A чть?) поведенне,  acránim cCBoero 1). й Згоде 
ŘDATNÁ їндєй сей. занеже ÜHA тко вы часть срца Твоёго, й YTD 
TROA йрн чїн ёго. протоже постави довротоү Свою. при *5рот% 
$$). à MWASI теве Masa no ^їтойннф й ufu teá ра. 





!) на полы печ ай *) сокровище. 

*) Адександръ.. киноварь, 

*) ц срамоту. 7) образъ епистолный. 

^) параграфы Г нА въ обратвомъ порядкъ. 
7) гюударск\ ю. — ") правдивости (безъ м). 
*) чисть. !) пеказашемъ дьаша своего. 
P но м милосер це свое при живот eno 
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à МОЖЄТ AH БЫТН ДАБЫ БЫ йравит(єл)һ твой TO M пєчаїннк® твой 
А писарь твой, HNO то Á налейший, й тайна TROA BEC печалней !). 

4) 6 rpà apiu ?). finckcanion достойно то BhAaTH?), городы 
СВОЙ держатн TOMY, кто Исполненх BCH TH, uñ печатник твой, à 
на TO йтовы вфдаля, колко людей йрислУхаёть k городУ тому. ñ 
чим см ймають покофмити до году. й ка переживають во BAE- 
Жанїй, Крепитн горб’ Твой вежалн, й горами й моүрою ñ bca- 
кою Фвороною го(ро) кою, й ведати софржжениё города ŤBOČTO, 
B мнфный VÁ тако й не È мирный. й БЫВАЛ вы по чюжй земл. 
н Понроженець вы ЗеМлн TROČÁ, йлн Ü непрнгётельскі (л. 13) 
ZEMAN. H HenphráeTh ^) нєпрїгїтєлю TROGMS. FAKO же ты сй. й соў Th 
книги 5) {вой Hac Книга, à Ёладєтһ пре товою. A не йрослаќлена 
BO KOHBAC й во ÚBHAE. H HE NOZCAFHETH ЗА ЧЮЖЕЕ. 

5) © моршалкх éro“). Йлександов кывери COBB на мофшаль- 
(тво, война й үрайра н ^Вфовидна, й Приветлнва вонномъ Твой. 
зайже WHH MATHHKH Твой протоже вы ие ÚDOČTKOÁ раки) ČBOČÁ, 
HÂ на кого {0 нй à нє выл вы ГОрд» HHKOTODOMS Й. ни COPOMO- 
THA вы й. й ни ČAOBO, й DOČNOABAÁ вы соўвы A. ие “скай до 
TEBE. Å ДАЛИБЫ CA ГАНБЫ Ñ. Й БЫ вы СЗЛОКА DO чюжй ЗЕМЛА, Н 
BHAA (вычай: ЦбЬскЫЙ, й выл вы родоу пӧ°вногд ETO. й смел вы 
главе (BOK ноложитн, W 4TH габа Снег. й OVOMACHZ порты 
ČBOÁMH. й вГовоёнъ, не WEHAMÁ сироты й RAORA. н TOMNA ё NO- 
сольствф да такій KO гдрь ёго. 

6) 6 Td") кто пєрєтнтлЄть народы, й рдёмотраЄ @енды 
нїббкъ 5). Йлеќсандох пӧваёть TOBĚ на кбдый го вфлати авы TOBĚ 


кадын YAKA дава голомунноу @ cesh й W слоу Свой. пенедь HA- 


1) безпечална. °) o градодержцахъ, С. 3) T065 давати. 
4) вепріять (непріятель?). °*) суды. %) на поль: W мошак®. 
7) на morb: зри. °’). такихъ (С). | 
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БОАшїй Ü cesh. à (D жонок® й @0 детей пеназь налейшїй1), давы 
ёси веда колко войнов нмасшь È СВОЕЙ ZEMZAK?). À?) колко MÓ- 
дей посполиты, й колко вГаты. й колко оувогӣ, чӣ Кто TOBĚ A0- 
стойнъ слоужнти, à не АЬлай сего ahaa, ниже мюми BŘOHBMH AO 
cesh, й Пременай на кӧдый го’. йны“) во вей ты (л. 13 об.) 
сто cepeüpo Твоё вывираёть. зайже сӣ ведешь рейноване Ü слоў 
ской. Извесшь кожого вЪфного ло сеБЁ. й такожь не можешь 
владфти йми. нййлн mern кайолУ Заказ“, Apoyróró такова. à 
CH не вїдєшһ знан никоторы слоугА свой. — Áneňcanapa п$°- 
BACTh TH й. собна свой мастерова что суметь направити Kå- 
лую #36рою 5). й всй сумножнти пашейниконъ. й вбакй стреА- 
MORS. вто Звнрабть дань °), AACŘCAŇADA ведаёшь Иже нарб` скарва 
Твой певьный. Иже погибель Твой погивелһю Ñ. црТво ТВОЁ HAM 
провав(н)шь, йрот$ MMH сове й rko cA, à товар» й тко Hace- 
Wig, й корень того садоу. A CKABHIÙ ли корень й менм") чӣ no- 
CTABHUIh COVIJECTBO. по peat 8) й no nô Biló но KO же милоуешь ` 
цртво Своё. TA милой чТь й. И MNBAÁ“) речи который йже 3a- 


живаю !?) й 


, à вЫ вы TÔ зьвйрат(елуь Твой Ибкоус ё вейцё й 
БГа!!) й нє драфливз **). давы вра WROlIh. à не оуломнл вы 
BhThH. H не Уусоуши вы корена, Н БЫ БЫ добройравенҳ й ČMH- 
PEHA, не ČHEŘAHRZ. А не BRACT AH саков. Фженеть Ü Tesh HA- 
ро". à CH Сказить оўмысла цбкий й также не йрибтайлай HO- 


гй врати сребро CBOE. да не вй шь шкоденя 13) 14). 


1) 006. и отъ тћхъ, кто немощенъ ходити HA бранъ. также меншій. 
3) 5 изъ м. 3) KOAKO... земъли—опущено. 

t) и ubro (sic). *) $6pym. ©) sa21aeie—C. 

*) Т семя. 8) по роду. °?) отъимай. 

10) ge ползуютъ. !!) въ вещехъ и отъ бога. 

12) дрочливъ. 13) оубыточенъ (С). 

14) доб. занеже всякій (всАчей) восхощетъ чествоватися надъ TO- 
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V. l'aARMZHA nara & поти Ero. н © ты YTO на DOYTL 
ХОДАТЬ @ него й Ё посольстве‘) & него. À © NOREJANÍH no- 
COALCTEHA Gro”). Áneňcaňapa пӧ"ваё TH (л. 14) йлмєтн зерцало 
дорбноё й (ёра жира cerd, A Фвычай ZĚČKKÁ CH оўведаёшь како 
ймаё cà соброужати поўл\н ёвоймн. въдай наразмит TA гб, й 
посланный СведетельствУЕть народ® послатєлевУ, послайны EO ко 
NOCAATEAEBO. чего cà не Aodourb А oyyo Слышить 3). чего поёла- 
тель нє блышить й азы ёго зафный ^). вре йрийтелю своём 5), 
н лювить тевЪ. да лаётса 6) BCAKOE речн ганевноё. й не BORCA 
кого шлеть на paa послателевъ, Â AMČTA свидетельство 67). й 
приказУй EMOY речи Свой, да BEAABA”) NOBEAANIC“) твоё. во WHOH 
RŘIJH. à не приказоуй moy Ù не выйшей, зане же можеть PE- 
MEHHTHCA воль THOM ё TOE Что мйши й Хотел '0) Erd тоѓды. а 
не BYACT лн ёвефшена WHA прёречены. но “chi Ha ‘ToBI вы HC- 
ких. да не приложил вы HH оунал вы Слово Твобго !!), й мало 
вы говорй '*), ё повеланьй твой. й \УстерегаА вы см Фпойства й 
всего похлевьства. й говореньф C не’Статочны. A да разамел вы 
что слышить '3). й OVMEÁ вы Фповедати ‘<) на то. A не BOVACŤ 
AH соков, Ино толко вы веренъ выль. и HECAR вы листы Твой, 


1 5 2 \ 9 5 ‘ * o Ф * э 
№ кого посылаєшь его. й чтовы принесла Tosh Wet вЪбный.— 


варищемъ своимъ и помогати себъ ушкодиваючи народъ, а иный BOC- 
хощетъ подмогати пріятеля своего или доброхота своего (твоего) 
(л. 38 06.—C. л. 35— Ca л. 40 об.). 

1) и в... опущено. ?) n о сказанін посолскомъ ихъ. 

3) на nonb apt. 

*) доб. а того ради (протоже) подобаетъ TH выбрати (на)болшаго 
изъ бЪседы своея, и былъ бы мудръ и стану добраго и сказанія доб- 
раго==Синод. л. 35?.— C», л. 41. °) прятель царству твоему, Ca. 

€) и отдаляется. 7) вм. й не ÓOHCA..—H не опой такова шли. 

*) дабы въдалъ.  ?) сказане. !°) хотЪніе. 

!!) dod. и всего посолства твоего.  !?) доб. объ нихъ. 

13) рух. слышать. !*) отказати. 
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Áacňcanáa повдчний AH на своё послайникУ. Иже сребролювець И 
Мзоймець, не Шлн ёго зайже можеть COBAAÓHHTHCA Á B3ZATH дарв 
великий ') (л. 14 06.) й сїратить TOBĚ Много велми. такоже UH- 
нилн персове йжє пре кажого посла. приносили вино. а попойвшн 


5 


Приносилн перё него Сребро н ŽAÁTO. й ведали Иже тайница CÁDA 
ёго Фкрыта, à захотё ли oV нй нече, Ñ присылали CA жойкы 
красный, Ad Bhi CA крыла тайница ёго. й также HADHCEH носоль- 
(тво посланникоу CROEMS. й вен выходы ёго тамашшй KOKO 
можешь. à слово понсланны AO тевћ. А также найншю?) Wnov- 
©кайчн й Ü cesh. nocà' й о\честУй по ^Стофню. й пытай Что 
вы cà DOČNOMETÁ во вс посольстећ Своё. HO BOVACŤ ли Преме- 
HATH оўмысла 2) Фны речей свой. whaah (н)же доума Thom éró 
не совефшена не “кай EMS Много выти оў cenh давы не BAA @ы- 
Холока Твой. A не может ли cà стати товћ. Что вы ссн B0030 
(пастӣ, HO заМЫлей на него пиры пнритй ^), давы OVTAČNA тайна 
Твой Ü nerd, не оүйладай надей CROA на Слово, ARMENIA 
лоно ŤROČ, й мзонмцокл, занеже CHMH AŽMEHANÓŤCA оўмыёлы 
твой. — flackcanaps, VCTEpETAHCA MOCHAATH правителю своего, å 
нє далан ero Ü свой учен и занже се искажение Пр(твох) 
TROMS 5). 

VI. "() повєданїн слоў ской. н квойръ A EHTAZCH. l'AAEHZMA. 
$. nà’). Илейсандрк AOCMOTPAH KÓAODO ČAOVTÝ СВОЕГО. какова IIHAb- 
ность ECO до тей. и MOVIKNOCT 7) ELO Меки вратьи CROGH. À 
ревность \выүода rÒ. M 3 Ovyo (л. 15) ёнымн люмн й свфть- 
CKHMH, H на сакона надейса Иже дасть живо CHOH за тевћ. He 
Прийми k сломк свой вликого. й HodAS ") CHOR чюжезецомь 





аре 


1) н... опущено. 7) ganuch..— 7) емысдъ. 

t) чинити. °) dod. измьшеше умышленію твоему; C. 

") Сказаніе o слугахъ и о боярехъ и витялехъ. Главизна ЗА IA- 
того. *) мужество. °) и въ дому. 
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нблн ЙЗВЪСТНЫ товћ. å нар$йса пріймати милостника, непригатела 
твоёго. й(жє) заговариваеть за него йлн ведетса Фвычайми земли 
непригатела ївоёго. -Йлексайдов !) не оўймешь ?) © лнуй Abas Слоў 
свой. HAW оуралиёши ÚBYO й питьё, A бдение, й потешайса ё 
ними C HHMH стрелвою H речлми внтАЗскими. ДИНА ANb B ME- 
лели 3). Явы &си ceat) кбдогд годЎ кї?) uo Своё деле. $ нл 
BOVAČ поиоучё слоужити TOBĚ. тыл», чим же ймаёшь витажитн 
непригателю Своёго. A того жадай на ") нй не йногд волиий. à 
не Смотри на (unus й но на дела й. А повышай лабкою CHOCH, 
k лейшй mewn aw. зайже приведешь й К томоў 7) NOŇAŠTK йз 
GACKHA ЗЕМАН навыкати. чӣ вы ймелн налепшій поёлоужитн товћ. 
à варуйсһ 34e?) велми платн(тн) слоўва й, A оуказатнсм CMVTE, 
ВИДАЄ ШКОДОҮ Й. H йризирати кӧдогд É болезни его. й накла- 
датн на него ёсакнмн речьлн ACKAQbCRHAMH, й делатн Ñ чть по 
жнвоте H по CTOMNbK. à сё € корень ласки Твоє. прилювити f 
COBĚ слоў свой. который сіє вида й дадать pA CTHIÓ каждый XH- 
BOTS свой за тєь% à сй притажишь непригателе свого. — Aae- 
KCAHAD не давай никак Зврой войнб свой. нйли ҳован про NO- 
Трек й В своё ©карв®% A Фемотривай ÚAHOBA на неделю (л. 15 06.) 
н дай EA в руки вефногд. Имеюще воловатн °) EA, à соў" соудб 
праведны й ворони й @ кадый ганвы. ráko й cà сев ganeme сё 
€ UTb TBOÁ. 

© воре его '°). Алейсандов ведай. иже воре RobnocCTb ZEM- 
Mad й uTb цркад. й дети й прироженейший ко слоўве ТВОЕЙ. йми- 
Wc саль!!) йсполнишь доүлУ!!) твою. й надежен» ÈCH KOAH- 
выс̧дєшь. ИЗ 3c CHOEA н \ўнн мра КрЁйкай народу Твоём». 


: 3 
!) Александръ... киноварью. 7) на поль: cubra. 
3) видълъ. f) всякого каковъ. “) отъ. 
‘) къ тому иже. 7) аЪло. ") болевати. *) рки. Gro. 
10 н А Я 11 $ 
) самими; ркп. сами. ) pki. дом. 
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Прото давай городы Свой лоётойнейшомУ Ü HH. й старейшому 
слоужве ČROČÁ. А не соромоти вно. й UŤOVÁ кбдого ČAOBO AOB- 
ры. й порты C плечь свой. А mapoyüca shao BEAMH понижати, 
кого ёсн повышй NOAH no BHHA ёго. повышатн!) не по заслУзє 
ёго. ce Е во йётийн® глУпость. й gbh та что Фгонить @ ибей 
ČAABOV Й доёЁрУю. й тако мнлоуй 2) acth йүз по ^C row. й 
йривлижай н ко слоўь% Сноёй. й волши чюжеземиб. непокоуше- 
ны. й ÚČTAŘAMŮ калого на Фчине CBOCH. й на выслоуженй своё. 
сй во оўмножишь лювовъ й до севе. н наоўчить cha Своёго iib. 
положити глав свою за тевћ. й не воёуотеть йного ripa?) на 
СОБОЮ. нежели Tesh Н сна TBocró. по нон велицей ластћ *) 
TROCH.— Áneňcaňapa KŘAAH кӧдого вогарина 5) Своего. Н печать 
éró, A се пд°ваёть ти некой пешей pà ноўнеї цбтвЎ ТВОЕМУ. н 
ČOMOTONÁ лостойньства кажого YAKA к Лоужве CBOCH. HH Земли 
éró ни роду ёго. коже DĚ ромась. BH сйб KOMY Хочешь 9) 
(л. 16) коли écH мдр®, занеже HH posa, È poAS cj мфости. н 
"CTOHHbCTBA свосго. 

© &EHTAZÉ е"). fixckcanion uuTA3HS) начтнейшій во цтве 
н оўкрепителеве земли CHOCH. А POTOK оўчини COBE поведаніє 
налейшй cowpovmenhi?) давы ти ÚŽEKÉTHO Ù далеко (D нӣ й w 
близко 19) ни. й cH. ведешь весиечале. кого W нй посылати. 
н wa кого !!) наложитн !?) пока свой. но HOCTABH совЪ числб. KO- 
торы \очешь. иже наменшін во пре. четвертый, занже страны 
сита сего. четыре й пере À за правад H леваф, но coms же 
BOCTO 3anó' пӧднє поношь. и бсекін црь не WRAAAAETH вфчно TO 
на четверти. à восуочешь БОЛШИ. HO "ÁCCMTH. занже десятма Na- 


!) доб. его. 2) pen. милый. *) царя. *) любви (С). 
>) болярина. 6) хочетъ. 7) опущ. °) властели. 

9 . | : 10 11 2 \ 
) предоброе W coopyxeHle ихъ. ) О. ) рки. ннаго. 

11) симъ будештъ жити. 
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NOANAWTCA, четыре. Фножь cAMHA й ABA Ñ три й четыри. à HA- 
меншй uph на A€CATH CTOACUHHKOBZ. A NÓ БАДЫ CTOACUHHKOMA AC- 
сать BOOB. A пб кажды вотаринӧ десять OVOMÁNHKO. AAC) BOY- 
деть тислча. й воўдетЬ по’ KÁABÍ ACCATh голова. À се вадеть TH- 
сачь десять. à KOAH воудешь потревена до тисачи повели WHOMY 
столечникоу. Ad йризоветь BOMPA свой. A воћоє OYOANHKORD свой *). 
AA ИЗведешь волю сною во вратцћ. й также BRAC AH потревена 
AO ста йлн AO AECAŤKA. оуказай ты. кто Hà тыми. ла BOVAČ TH 
леко BÓ TH й. зайже кайый оукажеть Tow KTO NÓ нй. à no- 
Стави правитель HÂ витези ?) члвска, мра. й верна. й не горла. й 
Tepnawa й росёоудна ё 5нафша порс$ны. $наюша пов%-(л. 16 06.) 
дані витазьска. й ul лароватн кӧдого ^) muTAg CH во найра- 
ви 5) дела й, да EMACTh кадый Иметь Смысла KĀ TH послУ киля, 
а не довай малом великого дарї. à BEAHKOMB малого дар. à 
А «ТУА Златб, й камениё драгй. не йны слоу Свой. толко pa- 
RHTEAA CROETO, à зауовай й во NTH зёской, й Аворьской. волши 
нны CAOVTA Свой. и йрочє ©) правителе сноёго. A üch Что писано, 


х 


чинити Слоузе чинй?) й йривитай й слово ловры, А который CA 


5 


во чти HE поведеть, карай ёго тайно, à не «тави Tai?) лихого 
Фвычаё. йёкази °) Grd WAN not spágió ёго, à не Фставитн noy- 
тн!) 6 прочь, 4 noAosaéTh Я лавы та UEČTORAAH. й BOTAAHCA 
BOAWH йны Слоў Твой, Á!) пристапалн вы k Tosh BAHŽKO, ка 
NpIMASTh прё TEBE. не оўмножнвай говоритн. © ними гівно, à Ф 
RCE notah, анн C жадиы честнико HAM госте, или 3 незнакомы. 
Занеже се приведеть TA стртн !?) цртво Своё. ко же CTAAOCA 


M — M 


тамостифсоу цою. й ины поёнй üpc. наоучи й fipuMocHTH npo- 


1) a не. 7) à бойре... опущено. 3) на nonb: W дворны BDAHHKÓ. 
*) 4 постави... киноварь. ^) направийтъ. ©) опрочь. 

7) чини имъ. *) а He оставитъ ли. °) и сказни. 

!^) а He оставитъ ли, пусти. !!) a не.  !?) погубити. 
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шенм CHOM, Hà нисанны AHCTÉ. A присылали вы до TEBE MOH 
лостойными дела ceró. й всакий лиёт йрочти € пре правителе 
свой, i retmand свой !). Б®дєТ лн  воёвиб деле, А BOVACŤ AM 
гӧно *) добмотрети érd. й наказати на TÒ. й ты Dawn?) ё na- 
пним éró на др%гой ёторонє тогоже лнёта, ато поустй k TOBE 
CAoyrà fuoi ^), й весь po: го воудфть?) тн блоужитн. BCH сри 
CROH (л. 17) А еже не годно писати, ФкозУй СЛОВЫ добрыми, | 
Бывай весела C ними возьстатии 6). й В веседе гостиной, зайже 
\ни Bechan?) ё MÁŠ) A честУЮтсм тЫ. oVMHONHTICA лювовъ Ñ 
k Tosh A К ARTE Твой. 

VII. Fůaeuzna. Z. © покєдїнїн вобвнб. й © Õepazé noi- 
KÖ’). й & сторожё. кї пф°єАЄ робправити войско. с кй CA 
EHTH. A C KHM ca‘) NE китй, й © fipcMApOCTH пафсоуйной како 
ZAXORATH (jio xHEO ской, питне й macuud, н čnanié, A noj- 
ты !'), cov’. fixckcanion не вымыкайс (2) 6 AHYOG место на 
койне '2), À йрижинсл в наволшӣ Ù веседы ČBOČÁ, й БЫЛ вы 
полк Твой, сомружени ACH подкова, людми й наред, й мест, 
Айин первого noÀkov, й MOMH HCROVIIICHhLMH. й непровегивалы- 
MH, й вывалымн È лалекй землА, протоже посылай прироженцы 
3CMAH Своей È далекін землн лавы ти приносили поведание BOCE- 


— — —— — ———— 
- -< - 


l) и гетм. cB.—onyy. ?) згодно. ?) ркп. WK&XH. 

4) доб. занеже се есть честь твоя, и похвалится слуга твой. 

^) љ Hab м. ©) въ стати. 7) ркп. весель. 8) симъ. 

9) о воедоводномъ сказанін и образЪ полковомЪ 

10) Г ким са—олущ. 

пу Загл. въ Синод. (л. 41—42): Ú поведёнїн BOČŘEO AMÉTH того 18- 
cÊ мысль ӧсӧбнёю. й како раставлати поки и стеречнсл. # часы при- 
гӧные ce" й BDÉMA гӧдное BhXO TH на TO й c ким CA бити M с ERY 
cA ие бити. й о прейрости парсбной й како сохранАти црю живо’ свой 
untie” й anénte*. à cuáule". à пёрты, с%°. 

7) выъзди, С. 13) рати. 
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ное ') й фвычан цбкїн по йстийне, й йдалый вы?) бсн прнїчн 
воёвные, й BCH потревы пешй й конны й стоуфны й BCAKK 34- 
Ховай. во чїн витазьской префечейной, à который TOBĚ принє- 
сеть пибмо нейравоё, HAH W поведанй земли THOGH, йлн Ù no- 
кєданій TEBE самого, Фдаль ёго Ü земли CBOCH. сим во накажеши 
©лоүгн ёвой, й й©кр®%пєшь йрайдолювцев, Ñ ‘увратишь ѓръшны 
BO cfinig.— Йлєйсайдр» 3) BAH не Знак вей, что су войне Твоён 
à 600 ёвра *) в доспе тайный, А может AM TH CA CTATH TOR 
(a. 17 06.) чтовы ёсн оүврань 5) чиннти тоё à (не) чини TÁ, Ka 
чинивали цон глЪпый, что оўказывалиса на войне, й сё 3% NOH- 
cera товё, й нйколн не минеть. видєкшеса UDIO со Tipe давы не 
мыслил Ù совлажненін его. A ce вретено пнемо в начале CBBTA, 
V) дале) вайнове, со 2велё врат свой, Зайже зависть й лювова 
свфта сего. Приведеть косем. Что € власть. по прироженію CRA- 
TA сего. пӧ°ваёть варитн ero й келай Иже война TBAO и Alició. 
Слово же ни со ABS йривраценю 7). й сустайлеющй дроу на Aph- 
га. АША же й тоже HAACETCA. кады привнтажить тело же со роу - 
MHEMA й вой) поЛКоКА. сойротнвоу ? ) cerd. А KOAH БЫ НЕ MEAR 
надєжн взыскатн. разошла вы Ch TA койна. прок же ЕЙ eraa WAO- 
мёть соупоётата сноёго. à протожь OVMbICAA Свой положн. ©кр%- 
NATH сфие койнок Твой. й ČAOBVÁ има. Иже ты йзышешь *°), A 
кан Й Иже Имаёшь донодне!!) ce, й оўмножи й «ружне. Иже 
BHETh 3 далека. тако TH наииию. H CTA вы законоо\читель Твой, 
н DĚ вы # Твой слово, à сй вы (той тоўже, во бмиренй Re- 
кб. жалоуючн co Слезамн, W криклУ сУпобтата CHOČKO. й ÜBER- 


t) peo. воёнвоє. Сказанія ратная. 7) вдали бы. 
3 


= 


> w nae 4 ^ 
на полъ: W qpe. `) вооруженъ. “) вооруженъ. 


- 
we 
==» 


o дол. ^|) сложены со дву приращеныхъ. - 
") привязатн тіло же ихЪ сооруженіе обоих. 
се противъ. ') побъдишъ. И) доводу на. 


< 
— 
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шй Й KOAOMY лака Свою лєйший NEŠBOČ, й KOAOMS помнити AOR- 
pos éró f) й чиїтоє сце éró. й ©лювоуй й. Иже зауоваёшь ?) 
й aban (л. 18) ми СлоугАми, й фвӧлшн A 2) дар® ёвоёгд, A oyun- 
нишь H3 CCAdHHHA вогарина, à 3 когарина BHTA3, й Скажи й, Ñ 
писмо, й поведаниё зёскоё пишешь W ты. {то MOKHHETh PAPA 


Своє на поли. оущепена чти“) й вфрь à закойинкя Твой, оўказы- 
Hà Й. ABAO me?) сего пооўченне закойны й поётнтиса MOAHTH 
Bla. вӧогазнию й 3 Смирение. Banke CH a BO VAST Скофви й печа- 
лин (HA)KOAAUIŇ на нй. — Йлексайдов Hc BHÁCH ниже AH В NOAH, 
HAH R месте высоко, à BOYACI либ) воёватиса C тыми вто вый- 
деть К TOBĚ на noah. но 3ACTABAAACA шиты надежными. й CTO- 
DONOR певною. BA дйн й в ночи, давы не нашель вра Твой BHE- 


a 


Запоу 7). да превитажить та. Â не ČTAŘAMÁ шатра Своёго нижели 
ü месте надежно, тако вы гора. A NÓ EKO мето, Á BAH3KO ВОДЫ, 
й гүлйножннай кобмоу дорожного. й Арова. KOTA TH не HOVHO Hd’ - 
wh. — Йлєйсайдрв OHOVYH кони свой l'AcOV NOVINEHHOMS, й Звере 
AHKH давы са не БОЛИ нИчого. СЙ во превитажьшь нёпригатела 
своего. кайый вд 8) копейникя Твой AmE пишаль оу копьФ°) давы 
на соүётреній ñ Рромилн конн нейригатель ївоёгд, йёкрепа 
сце войно Твой. лавы выли витази твой раЗноличний, нный вы 


? 


Стрелець, а яный копейникх. А KOAH — "IOVCTHIIIh NÓKA на нй, TO 


йлн € нимн слоны À т\ры. fake È нй стрєдцы великій. й пъше 
(л. 18 об.) инки, йнеїа воудеть й стрд. ла ükpenwtce срце й € 
ними й pazapa t°) войско скос число, иблоу нейригателе своего 
й Стаклай wAcHOvIO!!) людей воскны нёйїтЪйны. н W лекУЮ 
IWIUEÙHHKŠ. и nHuiAMIHKONA, й ČTOCÁNOKA WHENDI. H фЁразов» !?) 








——— 


!) свою. 2) рки. заховаєть.  ?) Ho болши ихъ. 
e. - 4 

t) anasema., °) долже. ©) prn. боудет ли. 

') dog. на тя. ©) бы. ^") BL KOHI копья. 


Hi рареди. 1) отуск. 14) образомъ. 
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страшны, (Ao “чинӣ Сми тов. колн ссн BHÁCA CO индеїны. 
Wxc CAovyoy Фного trpauiworó оўжаёноулоса сфце й. й замеша- 
маса кони й. à TO kce cocbiwn ными пфёрєчеєнылн, п$°ваётһ 
жє TRE лавы Єсн йриразй!) й. A в®дал® coUpVacnig Wabi АЮ- 
дєй, & noviuó ны). се водой BOATHCA TERR, занеже коли NO- 
Знають на TOBĚ, н делати дело Своё с OVAMMCAÓ налећий, н poč- 
мотривай народ$ нєйрнгїтєл СВОЕГО. A место которое Хворейшее зү, 
Фтоуль починай BHTH ег. й DOHCAMCA ČTATKO, коли распрайлаёшь 
войну. à сй оўбранх. à коло Tesh лю’ үрайрый й ubpuni. ñ 
ставлюй Сторожовъ вывалы HO всё. A нйколн не нидали NECMO “) 
KOAH “которую рать: вйють c ӧного койца лавы cfua не oVaacub- 
Aoc (ск) Apovroro койца. й ČTAŘAMÁ nócaAS Многу co rne. 
гАсы страшными. BANAWE. сє 5) RpbnoCTb велика ТВОЙ нонном® 


ә Z 


страна вєлика войне. зайже оүжасиши CONE соупостата Tuogro. 
й чинй COCOVAMI страшаютри KONE свой. имже замешаёшь кони. 
WénpuráTcACH свой и оумножишь сов вельк\дови. Про веремена 
пуїнный, (3, 19) Á PO стой коньёкій. 

@ войне °). Аце же HOCHATCA воудешь € город, OVYHNH совћ 
пороковъ Много великй. й накндай ÜHA rod ÚČNO й камений, й 
ganay% AHyoro сй же порушаёшь Spa й, A йременишь вЁТры й. 
й оучини cosh соў нороушатн”) мно. à стрелати (bis) ётрела- 
мн мажючн габ, поставь лоу коловоротный на ни, зайже сй 
эужасають срце BOVAŠIHŘ во rrepa великй, A й ночи прест®п- 
HR) который не оўмеють BHTHCA Á BCH грецовъ?) Свой AOKOV- 


x 9 


чатн Ñ. й мешати CONA й, à фстерегайса RCAKIA Притча ночным. 


А наставлюй гетманд й Спичнико меаќкосефды, а можешь чинйти 


1) призиралъ. 7) самъхъ. *) хужшее. *) вЪдали есмо. 
>) доб. есть. 6) опущено. 7) судно `разрушати. 
9) приступвыхъ. °) Irpeue. 
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üc дн!) Твой YHTPOCTHAIH, зайже корень понеденый воёвногд 
Хитрованій, н положи BHTRS конець  HCHAWA AŘAO, Юко Ийдетане 
үнтры. à не Злосерлы й TSpKone сефдый d?) глпый à протё 
достойно. воёватиса с кАдыми л@лми. как C годить 2) C ними, 

не паскай малой речи WAHOBA*) BBACT велика. але родмысль 
W ней йреже HpHyoaa ёй до тев. 

2) Ұнёлх нмешй 5). Вдан Йлексайдрв иже таф 5) тайница °). 
иже TH ёсмь казына коли ёсн ражнвалса °) ÚDOTHBA нейригатела 
CROT. н KOAH ёсин посылалъ некоторого caSr% свого. И се € 
тайница Бый. ЄЮжє помиловаль нА. 43% йёкоусй ёго. ÚBPETO 
помочь ČTÓ. H БЫ который ётень?) в uf. а ты AANBITHIBAACA гд 
на миф. rà тайна ёго на Миф *0) (л. 19 06.) © Thee. à оуказы- 
Bà сми тов помочь ёго, à nih (kon ваю TH СА нА ты авы 
&сн никого не вчи. HO не BMYO сй против нейри тела своего 
не ведавъ число Axe У°меешь ér. А не BSACT AM число Твоё, 
ако й, й ты пошли слУгУ своёгё счетьшы WMA гд. лавы UHČAO 
ETO кышшн непріғатела твоего. HO первого чти HAV СВОЕ. А мечи 
половатн $f). à что са WČTANETÍ. Ü имений Твобго, НАН сама Ač- 
RATh. Хокан **) го. й такоже сойти hma с\постата Своего. й 
мечи HO девети по AcBaTHÍ?) й \йїтанб үбанн!'). дойдеже AO- 
Смотришь JV йратё, EE ти напишю число. à коли бўврет®Ъшьһ Bc- 
рема й нстийно € помочью Биек, 


!) pku. fab. *) н 18ркове... опущено. 

9) pen. гордить *) одифве. 

°) заглавія нЪтъ; Числа tus Bw (C. д. 46). 
6) т4л То (С). 

7) то г. аїнница (sic!). 

R) pamupaaca (С.). 

9) корыстенъ, С. 19) опущено. 

!!) по д. ги. 04; 4 мечи по AABATH по десдтй C. 
12) хвали. |") no A шой. !*) хвали. 


pl a 
= шь вал => m€— m = 5 mom 





Виленская 


ii: em ш сг гая шег гт. hd 





Синод. библ. 723, n. 47. 
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3) (л. 20 об.) Врата перкаА !), © премдростн nopcsHMoH 
NEAA ?). Áachcanápa ведан, иже MOVpocTh CA ноўнаф NDIO BOA- 
ши, н HRACAM йному чАкоу зайже EMS YAKA. коже пособ KaRo- 
Mov uAkov мастеру своём» А не БУДЕТ AH матерь Знатн noch ^À 
двоёго велми горадо, й нё Зведеть abaa Своє достаточного. й 
тако в%даєшь Hic прнроженїє M¥A00 č, нє праведно “) ACÁČTBENO, 
но действо его co многй доврд. А c (м)алы AMYO, à протб HE- 
верность нашем» оуныло“) wá. not(no)awro вей многӣ ЧАКО >) 
иже Холать. à лица й закрыты. AE KOAH POSHHAICA портьмн. 
Александров «Обрести йстийноу легко € ČTDAHOKÓ возмбною. й "ČTOÁNO 
H°) TÁKO Č, страною невозмбною "), й не’стойно à влйній рагум- 
HOMS. тишитси разжмб, dU же È вать вЖМ, M Знаменіё MÁDAIÁ 
Его на нимн. A протб BBAAK, йже ATH детатн. акн гобнець BA- 
ривоу, силным же пременљютса по рожеётву. прирожені же 
пременафтса по замес. | 

a) “@ senočru è). БЪлость же BE3MĚÓMAÁ co ÚUHMA зефкы- 
мн ?) & выстрымн BCÀ меры, сказані вестоужьство прелыџенію, 
н пфелюводейній 1°). й легоглашя ""). й pÀ на люди HEMENDKIA, 
ÁMOVIIH сотворен сакай, KW ASÓNKI Ñ ведстоужы. à йротб ČTE- 
режис Всљкого плн ko зерко '*). à cd поедлишь Bé !?). А 
BOVACŤ AH ще k сему ие широкоче й ČKOVAOBODO , M BAÑ главы 
Его гоуст», стережися EPO, тако ©корпеев® ййденскы. завнваЮШИ !^) 
nožpenié '5). (л. 21) свой, A TÁ 6 вк WHI Знаменіє. можешь ие 


Ф 


Фмылнтиса йлн, н оўвадаёшь добооволіє й гиб кАлого ЧАКА. 
7 


1) Глава Ca (л. 55). °?) опущ.  ?) не праздно. 

4) учинило. 5) веъмъ сыномъ человъческимъ. 

в) и достонною. 7) опущено. 8) опущено. 

9) аъкрыми (С). !°%) прелюбёнїю (C). 

11) беастужеству, и прелщенію, и легоглавію. !*) аћкро (C). 

13) pwn. Ge3. '*) ркт. забивающй. !?) иже забиютъ возрћъніемъ. 
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Смотечин на Wu ёго, à warópurih ©чн ато поүбло на зеркость 
фефзиноу '). à éme Wun Erd велики. Ñ вылеЗли. сей € рейнивя, 
й ACHHBA, й вестоу, Ñ невежна, à BovACTT) лн, Eye синн (н)но 
воудеть` 6 ще напомрый, à не можеть БЫТЙ ЧТОБЫ ÚKO ёго не 
выло Зло. A éme Wun ёго середний й Maro РА®воки й рУбмибты *),. 
йлн чефный, се € расторопоїный н одужный, дроуголювовый å воў- 
АСТ лн ко WicoKOK прорезаны, се Е fiperecTHAKA A ROVACŤ AH 
по°вий Фчима жикотны, й станоу (тако) вы ётрєлы *) й мам 
NOABHZANTCA. н малодрачній сёй ё raovma. й грУвого йрироже- 
на, à то Авнзаё Зракб чисто ёвой, сє € <адчнвый. й үнїрый 
тать à BOVAŠŤ ли k нем фкоры °). (н)но се ё KOŘNOKB. й не qa- 
АНТЬ живота Своего. A вдет AH коло GH тычки, сё È MOTAČHA. 
н вћдаєть Жног$. — Йлексёдря KOAH ЗУвнАНШЬ YAKA ЧТО смотрить на 
тевф много, А коли погланешь на него Зазрӣтса ^) зардитса 
н BACOPOMHTCA воулеть MKO вы BECCAR. й навефтатса -EMY Фчню 
слезы вфлай тко вонтс TcGB 7), MÁ кей BOVACŤ AH во Фчню ETO 
знамен AOBDA прёреченнай, à поёмотришь на него и WHS на 
TERÄ вестыдно Á REZ Бодин. CECh лефжить тї за мало й pek- 
HOVETh TOBĚ нє верь ёму. — Anckcanips Стережнса HEAODOKOBA, 
AKOKE ČTEDEKKUIHCA (л. 21 06.) непрібтела CRoéro. 

8) € класё. Власы гоувыё otkazani на Кофпость мозгов 
сердейнЮ, A вл майкый, OVKAZOVÉTH MAŤKO сфцо й стюдень MOŻ- 
гов, й малооумиё. й мнбстно вла на йлечё H на шин, OVKÁVĚTH 
на CKÓČTBO й Рлоупостенз 8). а также мнозн власы на сбцы M 
на чреве JYKAZVÉTH прироженїё ёкотьскоё. й малолюыЕ до правды, 
à №ногдлювіё Ao Крнйды. сма(дость) 9) fpcuiamumará. оўказъ на 


!) ферузину, С. 7) будутъ. ?) сурмисты. 
t) якоже трупли. *) хворы. °) 383p. u—onyu. 
7) доб, и любитъ тебе. 8) глупость. °) смядость. 
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э 


глупость. й Многий ѓнЪва Скорый. власы же йсмадый, сука на 
разоў н йравдолюкіє ') межн chmn Agb Ma. | 
D © кровё. Aye mà й roycra?), оуказв ft на леность. й 


^ 


rpssoe *) rOBODEHHÉ, А коли  BOYACTb RDORA OVNO RAATHCA BEAOCTH 
й TONKA“), се оўказоуёть на гордость, BOOK же помернай й чефна. 
се ёсть ростропотенъ й DÁVMENZ. 

č) à wozp&. Ноздон же тонвкй, оўказь на маѓкосердис. 
долгий же BAZY оуств. оўказл 5) на кротость сефдеїн, долгий же 
простый оўказъ на нешажене надоўтыйа °) же оуказъ на гиф". 
й оўпрфство, толстый по серне А право. сё є OVKA на (не)по- 
ставность. н нейсправєдливость. а налейши йно что не испрамо 
долгъ й тбётиною сєрёднею, й доброоўлмне ”). 

e) & теле. Чело глакоё не RHABTH жилъ EPO. оуказь на CHAOS 
й KAONOTANÍC. чело же середнейшоё шириною. й выпоуйнение й 
жилы EPO Знати. се € вЪфный, й доЗголювивый н раётропотный. 
й фстрооўмный. | 

C) (л. 22) © ocré. Оуста широкаф оўказь на Rphnocrb cep- 
дечноүю. й Много Мен, гоувы же тостый оўказь на rwá й 
глоупость. средний же чефлены BEAMH бүказ® на Пракосердне. — 
Зоувы же выпоуклы й частый OVKA на твердость, H үнтрованїс. 
à (не)вЪфность 5), зоувы правый й pei, оуказв на разоў й 
въфность. 

т) & anya’). uuo много macs наАУтый челюсти. сё ё 
глоупА !?) грзвогё прироженїй, лицо ЖЕ уоудоё желтое. CE È Злый 
й прелесни. нё°вроуотё. долголикін же члка'!) везти. й вы- 
поублый же голУёцы. й надУтый жилы. сё Е l'HhBAH. | 


1) доб. и также что средніи, С.  ?) многъ, С. °) глупое. 
4) тоненка. 5) указуетъ. ©) рк». надоутьеиже. ^) доброуменъ. 
8) infidus (А; Fórster, Comment., р. 11). 
9) опущ. 19) 006. и. **) опущ. 
12 
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9) @ оўшню. Oyyo великоё сё Е ČOOVÉHO TAMMEKA мыслю. 
оўҳо лалоё глоупв й чюжелювець. 

t) © глас®. Tad TOAZCTA CE € KOBNKOCEDALIÁ, rÓHOpa жє no- 
мерный, вофзостію A тбстиною*) сё Č pag¥mena*). говорв же 
ворзыи. A waHnoyücé коли еще тоно k том. сё & везвстоужь й 
Арена rad же го\вый й тбстый, се Е Рифвлива, И злонравенз, 
rAd же смоутный, й гйкый, сё ё рєйннк®. й yurposà. rAÀ же PAA- 
кій ce ё лєїкооу MENZ, H горд® вєртькнй сё € поставный й 360H- 
ливъ. TO же ростропотєня В сєдєнїн CBOE, Н Слово ёго сполно 
пбвизаёть рукою своёю, PORODAUH в ча nO BHhiH, сё Е полон È 
pag¥me своє. й верен & дел свой. 

x) © шїй*). Шина долгам A тонка, се È легоглавый A маѓко- 
à 


сефдый, à BRACT ли (л. 22 06.) k сєлїў й глава мала. сё ё na- 


nŠupií. тӧстаё шнф Знама жирно йлн ÚNOČHO. й не гл®воко- 
оўћногд. 

X) @ үревє й © nepcé. Чоєво велико се ё raoynó. жира 
меѓкосефдый. тойкос же upero й тесный Груди. оўказъ на AOR- 
рый розоў, И довркю раде. | 

р) @ плезё й хревте. Широкй йлеча, à широк pene. 
оЎказоують KOBNOCTL сердечную й AEFKOOVAMHÉ. Хревё наунлый й 
грувый, oV A3 Sé Tb на 3AONpaBié, прамый й Хорош. знама AOBpO 
€. выпоукнений Bepy% ПЛЕЧНОЕ, ov Kas YE BAOCEDAHE. Й Злопомне- 
не ^). °) мыки МА A жила ®) досагнеть дланію до колена, оўка- 
зоуеть на цірость й OVNTHBOCTb. н "Вродшие. короткий же CE є 
лювит(ел)ь CHapa. Á магкосердв. длань AOATAA с палцимн AOATH- 
мн суказь на UHČTOČ MAČTEDBČTBO, OŠKOACÁNOČ. й смышлеша цўка& 
стеѓна й голени, Много MACO Стегойноё. оўказ на убдоснльётво, 


"^ 
') M TO... опущено. °) доб. и вЪренъ. 
9) опущено. *) злопомышлене. *) Новая глава. ^") à ли же. 
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й Славость, TOCTHHA же POACÁHAÁ. й лыточнай, ЗнаменУЕть 1) на 
Твердость MONI. й cHAY живбиЗЮ. *) нога гравай Macs. оука- 
ZOVĚTh ГЛОУПОВАСТВО M KOHBAOAWEIE. малай A MAFKAR оўказл на 
Звродню 2). TOŇKAÁ же й ма(ла)® пЁта, оўказҳ на злӧсердиё. тб- 
стай пфта. сука кофйкосерАе ^) стайни широкій. й тнуїн се ё 
полон длы Словы Своими WEZHOAETCA >) на NOCACHATA й MAKO- 
сєрда. | | 

v) бЕрА жє ©) aogó йрироженьй. Thao &го маѓко н сни 
ростро (л. 23) пен”). сбєнєє межн тойкй й тосты. межн AOATH 
н короткй 9). sh € рманостию. HAH C (C)MAACCTHK, тоно лнцб”) 
власы середний, межн голыми й мохнатыми. ожсовла ровень FAA- 
вою. в KÓUEBAČTRE, ровенъ шнєю TOHOKA плечима не ѓроувъ MA- 
có. no (жн)котУ й стегні. гла ёго uHcTA не CHNÁ. межи ТТЫ н 
TONKH. AAAHH Его прамы. палцы ETO долгы. погноулисм но TON- 
кость Слова ёго малы. А Много важють. A мало ČMEČTCA в чі 
потребный, й йрнрожєнїє Ero. ČKAOHEHO В кр®чин®. чефн н чер- 
мнуЮ. Á поёмотръ ёго весё. й не Стареть ні товою. Bema 
непд°внымн mov. сё во йстийноу, наразУмнЪйшій. что сотворӣ 
БГА СКОГО. ЙАН БЛИЗКА К CEMOV йн да вадешь поспешен». MKO- 
же вфлаёшь йжє гАрь волши. ёме потревень до людей. нижели 
MOE до него. H npo TO да разумей. ЗНАМЕНА CH npépeuenbi. | 
бїглоүвн PAYMA вон понпб’вный й полный во MAPOCTh сию. да 
Б%дєшн Бє©пєчалєнъ & дєлєү® Свой. помощнёю вю. 

4) врата. Е. 9). © премдростн прироженой, йсполнене 
прємдростн порсыйной подлог!) силы Ише люёки pi TROGA. 





1) знамя. 7) Новая глава. 3) малай... опуск. 

t) ToacTaa obra... опуск. 5) € BM. є въ KOHNB строки. 

6) опуск. 7) сыровствяно. ê) межи OATH... опуск. 

9) доб. дологъ. 10) Глава вторая Ca. Отсюда начинается вставка 
изъ Rhazes'a. !!) по (С). 
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nác '). fihaad [же Слнюнїё животное. Н ovBbaacTca цито 
свой, wWipagd gro A Фсазаниё й abab Ñ HByOAÓ, еже бдеть с 


НЕГО. i | 


a) © велости ?). ВЪлость йлн nó Ee 3) K вайноу, й ко wao- 
ноу, й ко cmap ^) 3BBoBY сиё Знаменїё блин (Л. 23 об.) Croy- 
леного, роуманый же зсмадый зеленый желтый. CH coy” Знаме- 
нне CAHIÁNÍA горачого, чистый И тойкый 3HAMCHOVETb тонкій 34- 
мест, гроувый же тӧётый, Знаменоуёть 5) гоУ%вость коучийн\Ю 
nuh’ же Белый й Смешена с pSmanud. й MAMA чистота, Знаме- 
WoyéTh владеме кровно. й аше BaAcTh рУмганоётн. да BSAOVTH 
влизУ f10°BIA. capa?) 3büwaró, Знаменоусть MAASIO 7) Крона. аце 
лн воудеть BEAMH наречетса TRETA?) ИЗвфСтный. й АНАМЕНОУЕ 
нестатки. ABOV кручнны кровны. M мнӧство кръчнны н Бел?) 
& живот. аре же воудеть BAHŽKO цећтУ BEAOMOV. Å Сљешаётса 
с нй це зеленый н цев рУманый, & знаменоүётсљ f°) Множе- 
ство, Крови грувоё. пдлоүѓъ многого румайцоу. темный BEÁMH 
номе цев зеленый, й Знаменоусть Знамение !') ко\чины чер- 
нос. живот же смадый DO BHbIH BEAOMOV БОЛАШИ T). се Е CTS- 
ACHOE нрирожение. à еже NO BATCA рамайцоу й жећтн. cig € ro- 
рач сАнаніс веАмн. Å цеб желтый BOVAET ли NO ENTHCA велом 
н чистому ко внденію живота немофного, єжє воста © HeMOUIM 
Снос ЙАН no  UBAHUCHIH. иже кыйдеть ИЗА живота сго кровь 
многаф, ZNAMEHOVÉ ненадостато кроќный, а который Много cÀ- 
тын, Ù нсатый велми доў в TÒ ugbrS AHIA многи. 3HAMC- 
ноүсть CHAN бр\ҹины (л. 24) черьќленыф, à йный nOYOAR на жол- 
тос со зожны, HOTAMANA живот. н славдтель 13). сё 3HAMCHOVETh 


! рки À м. 2) onyen, 9) цодобе. *) mes^py. 

^ : “ T А ds > 

-^) тоңкїй, eaves, C) сщадра, 7) peas мил%ю >) цвътъ. 
") аклой. 19) ацамеонуетъ И) изсилеше. 17) ивыхъ. 


y слабо thie 
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ИЗсилене ') Акоў коУчиня. чеўн5ю й чефмноую. сий же животы 
го гобши BCH, йны животовъ й печень. И селезена й всегда HE- 
MOHA. à Хота йзлечатсл но не вЪчно no3apó чефмнын. noo- 
вый на черный. дет ли [AKO ты NATA HO жар» ёго CHACHA. AA 
вадеть MOO rH на черленУк. 

B) © (@)ёложеній жнкөтнб. Всё живо Hoc вадеть TOCTA й 
ChITA. 3HAMENOVÉ ČAHTÁNÍA сыро. & вадєт ли дровень й coy. Зна- 
меноуєть CAHIANHE coyyo, дле?) воудет AH тоүчена йзо многа 
маса. в нё чефлень IDOČTEDTA uo всем животе. уота Иже Ba- 
деть слийн сыро. но смешано © горачестью. MOAAOY Фвлаже- 
мА ного. à воудет ли тоученъ AOE. A сам мак а крови мало 
ва(де)ть. позор NOVO CAMANA. CTRACHB KOTA н сырастент. й 
помер(н)ость же силы судный. н Ховафтс влиза кости 3). дроў 
МУга Знаме(ноу)Ють на EAH32KOCTh Слиганноую преме(не)ние же 
й Знаменоусть. преле(не)ниё слнгайнос, à коли не близко севћ й 
продёплены ^) OBA й. И то что межн ими. знаменоусть теплотЎ 
слнййноүф TŘCHOTA же й. й Аробноётн Á Знаменоуёть CTŠACH. 

T) (@) @сєулнн жє rópaveé оўстаќно. Suamens€ тейлотУ 
CHANS 5). ст®день же, ŽNAMEHOVÉ еже СтУдень 9), Фсазаниё же 
глакоё. 3HAMEHSETH (л. 24) сырость. не rA CTh же АнаменУёть 


э 


уо. à воудет ли Weeganig горячо й raâko, ЗнаМенУЕть тепло- 


^ 


TH"), й сырость ). à ведет лн POPAYE й не гАйАко. ŽHAMEHOVÉTM 
CAMAHIE CTOVAEHO й сыро. à BRAE AM йротиёно FAŽKOMŮ. знаме- 
ноуёть CAHrAMIE стадено Ñ coyyo. але) животы еже Фвретаётс 
в нй. Weeganig, стоудено й не гладко. сїй coy Мнози Ü ты. ё 


x ^. м s 2 s $ x 
в нй WCAZANIE ČTŠACHO й не гладко. зайже BOŽMOHO $°) выти 


1) pxn. HacHHeHie. ?) а. 3) y блискости. 
t) продупле оныхъ. °) сманну. 6) опуск. оба слова. 
7) сухо. 8) опуск. ?) а есть. 19) не возможно. 
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живот стадєнї. CAHIANHE не TAŠKA живот же MALKIN A cakir, 
ZHAMEHOVÉTh сырость ČAHÁNKOVÉ. à Крєпкїй HAH TEŠDAZ совою 
знаменоуёть COVYO слиганіс. 

à) @ A&AC!). Дала же йный прнрожєйный иные HZEMYC- 
нин ?). Мю Хоть ÁCTOHOBKAÁ °), н питие. єй растем животное. 
й сила Ф%лсова вен сий AbAA BHAST ли БОр3О сиАний 4). знаме- 
ноую(ть) горячее слийниё ?) CTVACHOÉ действа же дшєйнай Фстро- 
OVMEHLÉ й ČKOPOČAOBÍÉ, H MECTOCEDAIÁ. Храврость н ABHZANÍÉ. BCH 
cig знаменоують слиёніё тейло. à BOVAST ли малы й ©лайкы. $na- 
меноуфть слині CTSACHO. 

e) © выходё. Пё речейны °) тако кА й моча й nora й canna 
поговорй @ нй no сё. власы ростбцій Много и 608307). A wep- 
ный й тостый. нє глакій й KOVADABLÁ. знаменоують слифніё 
тепло. й приврашенный CH. ЗНАМЕНОУЮТЬ CAHÁHHÁ CTOVACHO. NOT 
же вонлчей. й живо вонл\чїй. знамен ть ČAHÁNKÉ ropaucé. (1. 25) 
MHOTHH жє noy 8) ŽNAMEHOVÉ Слнганїе сыро й противны. ЗНАМЕНОУСТЬ 
противного. й COVYHÁ mpoyd Á малый, й желть мочавай свода 
вони ёго Знаменоубть CAHANI rópauc. й противный CEMOV зна- 
MENOVÉTA ётУденоё. 

C) $?). à ўнамєнй. прирожешА помефного. ogopa живота 
cro Bhaz. A OV Mans WCAZANKÉ же ёго не CTHACHO. å жаръ ёго 
не велнкъ. HO погноўсф к тейлоте волши стУденн к негладости й 
живота ёгд. межи OVAKÍ й тоучны. но поѓноулса К TVYHOMOV. 
A MÁ вей ваде ли Cannie єго каҳанье 10) A оўпокоё. срёнїё. H 
BOYAOV власы rÒ Средний, межн гроувы н тойкнма, й. межа чер- 


1) Hap C. (л. 55 06). 2) нзв%чешй Ca. 

8) хоть Ъстовняя. “) силніи и борзы. 

*) доб. а будутъ ли темны и слабки и омешканы знаменуетъ. 
б) Отнесено къ заглавію 7) борго ростущіи и многи. 

8) morb. °) næma C2. !?) коханіемъ. 








— 183 — 


ны й ČEBTABÍ, межи моунаты й голы, живот же масный Sanit. 
й не власатый. да БУдеть дела ёго телесный. й дїйєвный срёний. 
HH HCAbMH ZABHAAHBZ HH велми Chana. A ни BEAMH CONAHBZ. ни 
вєАмн BARU. й ни BEAMH Chops Ababi’). нй ведми ČNOKOČHA Ñ 
бсн выходешй й*) живота éró. воудоу срЄнїй. à жилы ёго не 
BRAŠTh ČAOVBOKH. A ни выпоуќли А ни тойкн HH широки BCÀMH 2. 
ГАЙ ёго й лыханьё éró. à фоульсо ёго cpénee. межн малы й 
великі й ворзӣ й тнуй. 

N) днамєнїё жнкотб ropavH. Gui животы *) растать. й Uca- 
Заннё M горче, à сами Var à жилы H нар%жи. А братан 
вофзы. дела й на полы. йкы дорны °). à сонъ с мала BAA є BE- 
AM A KSApA й чернь Beimu. (л. 25 об.) à cá роумана й жета. 

$) 7намєнї жнкотб Стдены. Gin cov роётєнїє не 60630 CO- 
БОЮ й власми а сами ленивы не разтеють yurporó Ahabi CBOMMH 
Фмешканы й шатетса, A фоумо й мало. й дыхание й OVTOČNO. 
й ÚCEZANKÉ стоудены S). й моужеётв®Ють мало. Å BAZAHNÁ YRO- 
рого. й yorin Сноу великого. 

L) ZNAMENÍE xHEOTÓ сыры. Cuc же ÚCEZANÍÉ й глако велми. 


a 


A Thao й маёко Н оўды й маѓкн. н ABD й глоувоки. й кости 
й малы Славки 7) й теплы не терпать тр®д% TOVŮNNÉ ведмн 
Многосойливый н не власать. 

х) ZHAMEMiA жнвотб соүхй. Снй же Хоуды велми. Тверды 
не глйки. терпеть троў жилы й нарУжи вла й много. usb! й 
межи черны й раманы. 

À) знамена жнєотб гдратй. й соухн. Gui же черноёть й 
Многа надо вей. власы же уоулы macs многій. й гъста ёласб.. 


э 


^t E x 
UCAZAKKÉ Ñ гораче. кожа живота H тӧста й не глака. жилы 


1) дълатъ. 7) изъ. 3) опущено. *) доб. борзо. 
5) дуръ nx». ©) студены. 7) опущено. 
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$ 9 э 


їнєбды й маржи. тако же кости й соубтавы. й cows MÁ й Ф лсо 
й. н KDETANÍÉ и ворзо, f ropan й жестосердій. 

р) хнамение жикотб стоудены, й сыры t). “Weaganig й стоу- 
ACHO REAMH, й BAR й мА й тон. й уворь. à жилы гАУвОки. й 
соүставы незнакомый й тоучны. лона Ñ?) Много. й живота BC- 
ликог$. Ñ сойлнвъ й ACHHRB. й крћтаньё й Фмешкано й Твердо. 


у) ŽNAMENHÉ жнвотф ётѕдєны й covxH. Можешь сложнти й 
Ü знамена (л. 26) Čanrániá cr¥acnord. й Ü знам слині соүүй 
долго °) той ётороны. йже Ù ČKAOHHÁCH k нему. 

(E) ŽNAMENÍA тейлого н сырб. Сложение coy” ёго Сложива сїн 
WBA üwhcro. да ү$` за волшй. 

5) Bpara“) (€°) © мого главномъ. й kpera(ni)é его. й 
[4] (©) Sspaze Grd. вто. Ведай же бразь модговъ Y'orb. за 
ÚŘAOKENÍCHA живоны занеже аше БОУДЕТЬ AOBA MÁ. H BOVAC МОЗГА 
MÁ. à видет лн Фрі главЪ каковнАный такой же вУдєть й Фрі’ 
мозгов». à протоже °) ФсУждаё. иже голова мала BCÀMH. се € 
мно BcAHdHo 7). зайже коли БЎАЄЇ Ан мозг маль, à BOVAČ AŘAO 
Grd нестаточно. й также глава малаф A>) Arad йлн füpocreprad 
н кривам зла. занже моЗгь KOHBA вУдеть. налейшам °) голова. 
AKE сренмга межи Малою н Великою. Ñ дроу !?) ero помефный 
BOVACTh. мало вышло й спереди 3 ЗадУ й мало плоёко ® ro- 
Aovuonzí!). @ оүгловь оўшны. 432 же рек$ ime йЗлнённе !7) 
мозговъ воўдет AM гораче. à WHH черный. à жилы в нй Řobi- 
ты. й рабтеть 60830 ВАЙ глаќный. à воўдё тоста. й много kpt- 


э 


ФТ a 5 s 5 „> + An 5^ 
nó й KVADAEB. й л\алосоненъ. й всекий Зайд горяч ulkó Tb ёй. 


1) опущ. ?) соло на нихъ. 7) подлугъ. 

*) Глава Ca. P) По Синод. (л. 58°). 

€) доб. будетъ. 7) вселично (C). 

°) оба слова опущ. °) л9фшал (С). 19) крёгъ (C). 
'1) гулупцовъ, ronSónéne (C.). !?) сліяніе (C.). 
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н 60630 вывасть тежко. н HANONMĚTCA. A ERACTh Ама й ipe- 
вращейна, на OVCTOHTh на €AHHE. ни же се cout, вєлнцый, 
в AcAbys телебны '). н вӧрзл 2) в делё дшевны, слнганнє же CTB- 
Анноё 2) воудєть. вфйми (л. 26 06.) ёвоймн йревращено сему. 
M 


9 ә 5 A s 7 ә 9 * 
M BAACTh CÕAHBA M ленив». й бложас BR A вла Cro ГОСТ», 


чефность его мала немошь єго сырости, пловашы HÀ главы. Ñ 
заволожё *) EMY Фёрыёть 5) Рлавно. AA воудеть кретаньё mhi- 
нос °) лЪннва а жє BOYACT ли CAHAHIA ETO coyyo") Bad вобдо pa- 


ә 7? 


(тоүшь. й BOVACTb лисъ $). й wc сонливв н не NOKAVTE сырости 
HOŽDAMH Его. толко HZDĚ KA. CAHANI сыро 9) воудеть. прейрашен- 
HOM cem¥. й воудеть HAR TOHO. й роётеть не вофзо, й не ва- 


э 


деть NACLIHOZ H HACTh HÀ ноєа ETO сырость. -Ñ шкодить CAM Cbl- 
рость 10) й стоудень, й вадєть дремливъ IU). н снлы ёго UIOBA- 
ственымн. CAHÁNHÉ же горачеё й соууоё !?). Знамена єго kok- 
поётһ. власа глайнаго. н ворзо растоуша. й воудеть YEON Ñ 


? 


KOV OBB. H 80530 ROVACTh ПЛСШНВА. H не COHAHBA. H 80930 АЕЛЫ 
Ашеёными. A 60035 !7) Амою чинить. CH не посмотрають й 


? 


силы чловьственый й вУлоуть чТый. Á сырости йловоущий й BS- 
AOVTh малый. 

a) čAHÁNNÉ стеденоё й сыроё. Боулеть йрекрашейно cem% 
да BRACTh сонъливъ. й ФмфшкА ABADI своймн. й не воудеть 
плешивз Ñ немощена всеглы. сыростьми пловоушими нз головы. 


2 


сланине же теплое H сыроё н стоуденое й соууоё “). соў" érd 


1) они же остряцы телесныхъ. °) борга. 

3) Кинов. Синод.: новое отдЪленіе. *) заважаетъ. 

5) открытіе. $) ввнное. ^") Кинов. Синод.: новое отдЪлевіе. 
5) лысъ (С). 7) Kanos. Синод.: новое отдћленіе. 

10) 4 шкодить... опущ.  !!) и бждеть опущ. 

12) Kanos. Синод.: новое отдЪленіе. !3) ъ изъ о. 

M) Кинов. Синод.: новое отдЪленіе. 
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по клонєнію ко GAHHOMS, @ четырё снованый !). (л. 27) à BaAct 
лн раёни CAHANI н ты COV" равно. 

B) à слнйннй, сєрдєүнб. S. Bhovact au ČAHÁNIÉ сефлечное 
гораче воудеть dovAco 6030 AbIXaNÍÉ. й гроў` мӧнаты. Üceganie 
ropaye Á cÂ люта. н жестосердъ й FWhRAH. й UBAONCNIC градноє 
колчеётво свой. ZHAMEHOVÉ на слині сердечное 3). Зайже BCAH- 
чие єго. Свидетель въфнын. A на той же сфце вложение ?) CH. не 


э 


^4 $ 5 e ^ 5 s 4 5 
треван *) Знамени TOFO"). такоже й мАть грана, € великостию 
славною °). й ровны прирожене ёго. Знам BŘOHOČ на малость ") 


cepacinovid. й ётдєнь бСлиййноую. А великий грӧў & великою 
главою. й малость *) Е с малость &го йёваёть WEMOTPETH сего, 
BCH fuel Знамена. слині же срца стФденого®). воудеть фоулсо 


? 9 


ёгд мало. такоже дыүанїб. й воудеть!°) TOHOKB. Á Wicegamié єго 
стадєно. A cà леннвъ й майкосердь. ČAHANKÉ же CSYOE t). фоулсо 


? 


€ Твердо, й тако же весь HBO соў. A гр®дн ‘маломабный й 
жилы великій мОнаты!*). и кожа Тверда й тӧста лнн же 
сыро !*) фоулсо éró matko, FOAM голы й глёкы. й сыры. н т®%- 


э 


ный, CAHAHHE же гбраче. й coyyog '*). Хоулсо érè Твердо. à 
KHBO весь горечь WCAZA(NHJĚ. й жилы TO нар$жн н ČABRAHAZ. 
и даройлив® 5). й NAKARABÉTCA въ шкоды. жестосердъ BOD3A (RA) 
BCH дЪлё свой.  ČAHÁNHÉ же CTBACHOČ й coyyoc !?) йрєйрашенно 


сем. 


7) слийниё nevěnoé (7) *"). Теплота печейнай вываёть. 


1) основан. 7) доб. обложенемъ. °) опущ. “) не требуй. 
5) знаменія иного. ©) главною. 7) милость. ) милость. 
9) Kunos. Синод.: новое отдЪленіе. 

10) доб. мало власовъ грудныхъ и будетъ (C.). 

11) Кинов. Синод.: нов. отд. !?) и мохнатъ. 

13) Кинов. Синод.: нов. отд. 1%) Кивов. Синод. нов. отд 

18) опущено. '%) Кинов. Синод.: нов. отд. 

17) изъ Унд. Ca; въ Синод. «roms. 
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npočrna (л. 27 06.) ННЫ ЖИЛЬ. BEAHKOČTE Й  BOVAE EMOV же 34- 
дебжаша оутробнай часто. à Хоть ёго KOBŮKAÁ ќрачнна чефлей- 
наф вядеть ÁHOTA. В животе Его. A мочь *) й каль воудеть жел- 
тый. M воулеть Имфти жаждю часто. à зашкодать EMOY CCTBbI 
грач, й МножиТсм EMS вла гроудный подле KEAOVKA, йрєйра- 
фенноё жє k CCME Знаменоуёть CTOVAcHb ПЕЧЕННОУЮ *). мала 
кро 3HAMCHSETh covyorov. сЎуота ЖЕ mWHROTHAA й сила правай. 
кожи чревной не HMSYH AOCKY. й свЪТтлоётн животной. сУпоётат- 
ной 2) же сем$ ŽNAMEKOVĚTM. сырость печейноую. ZHAMCHOVETH на 
теплотоу сд. й сУуота GA. колн вадоу ŽNAMENÍČ. сліенїё cep- 
дечного гбрчего. маны B NĚ M KOBAKH Beimu, й такоже знаме- 
Hove’) й стоудень. коли BYAOV ŽHAMENÍČ. ČAHÁNKÁ горачего 5) A. 
troyAcHoró, гаёны въ wi" н ёрћйкы. 

8) © слїйнїй йлютнб. .й. A коли ENAOY плюча тейла. À Bov- 
A глі Tena), й ablyanig велико. A груди широкий велми. й 
занешкоди b EMY BÈTPA Стоуденый. й толко поможеть EMS. но 


9 $ 


D 9 / „2 ^ 
закодить CAN RETA горачїй. à ведет ли стУдено. HO BaACTb Ah- 


э 


мей?) привращенный К семоу. à BOYACT AH covyo воудеть гла 


^ 


чиств, Â из OyCTA его мало сырости HACTb, Â BHAET AM сыра. ва- 
деть превращенна сем. à наоучайса Зна(л, 28) мена замесный, 
н просты. 

9) à CAHÁNIA желохкокъ è). ©. Й коли BAAETE MEAOVAČ rò- 
речь. вадєть AAO ero крћпко. ниже лиуоть. сказнтс в нё, 
аствы TOMKHH MAKO йтицы й рывы. й ныть в нё гаствы HE TON- 


a 


кий ко BOAHNA. M гёр it рывы BBAHKIN, й Пшеница точенаф H 


2 


варена. й OVMHONWIHTCAN жажда rÒ. HZNEMOKETL трьпфтн голодЎ. 


1) ркп. почь. 7) pen. печайноую. 3) супостатное. 
t) доб. на сырость. 5) опущ. ©) толстъ 7) будуть дЪла его. 
8) желб^ковӧ (C). 
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н жажн й BOVACTh EMOV Ü ceró волезнь главнай й WMACBANÍC и 
BNAcTh PubgAuRA Ho UIKOAHHKA. А видет AH CATANHE. желоудково 
CTOVACHO. вадетЬ вещь EO превраџейна занеже вадеть Хоть BOA- 
ши нытьё. н CKAZATCA в Hh" ёствы гоувыё. пара кислай. M BOV- 
Ač йти EMY горлб. й воудеть ÜyBoub до ёств® ČTVACHKÍ й заш- 
колать ємї. оумножиТт лн Ü нй. à BOVACT AM MEAOVAOKB сыр». 
видеть KAMA мала. й слина сыроствена. й воўдеть самоме rů- 
ленте, й блеване. Иноглы WMAEBANIÉ. й TMA мМрачнам. А BMACT 
лн coyyo. BYAETH йрейращенно сем. й жайда A Canna сУ\а. d 
цмешькиваеть й ней (з)ныти ства. Å выйдеть 3 нем. но воудєть 
Твфрло. à не воудеть Хоть ёётвенаф йрфпка. AKA йстийнУ по cem¥ 
Уведае. Иже MEAOVAO ABA. 

10) © Слибнїн деуномъ. ТЇ). Боудет лн слїїйнїй й ròpa- 


че. воудеть BAA A roycra й тоста, й воудеть статей крЬйко à 


э 


капанне велико. а ABAO ворзо RCÁMK A жилы Nap Skt (1. 28 06.) 
н вожны н толты Ñ тверды. й также кожа что Фкрываёть H 
гроува. à nSAov? лн Стоудены воудеть Bhn сїй йрєйрашЄна. à 
BYAST Aw coyyH вУдеть каплю мала. й Гроува. й (танеть үңоро 
но сила ẹrọ kphika. à воүдєть слиганіс сыро. кайла ВЕЛНКА н 
тойка. Ñ стане үворо й. оў. славокъ й такоже вожки гд. А HC- 
Знакомый. à кожа и маѓка й не моуната. à pEAct ли CAHANI 
TEŇAO й сыро. BYACTh стать KOBŇKO, н кайла велика. й Фуота 
BEŽNEĎNAÁ н снёненъ?). слифи же Стоудєноё й covyo й pe- 
браџейно сему. 

11) врата?) посполнтлА ^), @ вёданїй 5) npHpoxcHia. di. 
Алай Иже слифній се È caka живо. n Bake оудесб. достой. 
NEHUJ й BOVACT AH сила его. DO Hc CHAE й. а BCE слиганіс cep- 


ee ——— ~ - —— - -- — - 


!) опущ. 7) Y. 1 силенъ. 3) Глава Ca. *) $бщал (CiCa). 
5) оповъдени (С). 
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дечнос й печенное и мозговое. й гадерноє. й налепшн Иже 
oýně'šaměřem ёли (ніс) [V] оўлесъ сй. 4 maropum се © не пб“ 
BAMJIHCA к cH. à протоже BRAETh покорена й волеЗнивый. й BCH 
АНИ crò в®дЎть БОЛЄЗННВЫЙ. ahta же й mhra помочь BbAHKAÁ 
животу. такоже ведаё, йе ABTA ACTHNAA. сырей йны AR uAUbH. 
й abra же (тары. сбүүн й пре Инемн зайже чАкв волши DE- 
yOr& B coyyo. колн ёклониїса GD того üpcmenü. еже по(ко)ритса 
AO койца ётароётн Своё. й седины. cé "a же йжє сЎүоты при 
poxeniá. A AŽ слнганїй КрУчнны чєбныл. ИЗлншкн же MHOTÍH 
(1.29) что йдоў й стары. тако вы ©лнна. й Úypá. й возгри. но 
сє же про TO Иже Апле оу’ва сй полны сырости некинелы. flpHpo- 
жені. à сами тый й суды й жилы сУүн. вез меры. й оуказ Е tcn 
на нй соухота. й yoğ sa. й ёкаженіє расы животне. тєпло'а же 
AETHHAÁ волши тейлоты молоцовый’ тейлотА молоцовай Фстрей 
тейлоты детиный. который же перешли И. Времена MOAOALIH й RO 
AWE CrapotrH соў. но сй ČAMIÁNÍÁ тейло н вӧгло. коли й прорай- 
нывае, ко ČAHTÁNÍKO ÚPEČTADŘAKÍ, ако й NOKDOŘNÁĚ k тейлоте ACTH- 
ной. но БЪаеть coyyo й стФдено. мето же гбрач: оуложать 
САНГАНІФ COVYO. й оуложать OVAbI NOVTDENÍH. Á чрева стУденый в 
немьий, власы Й чебны. земли же стУденй WETABATh. волкость 
жиноїн5ю во Кр%поёть животни Ю. да вадеть живота ёвефуЎ FAA- 
AO. A нє мофнатв такоже вывають животы ётУденый. да BÝAOV 
оды ноутрении горачй. А протб не воудеть BAA твердый вже 
BheTCA KLÁDABO, да вы то Знал йстийноё. на теплоте слїйнїй 
Его. Á нй велость не(ме)цькай гадарыанһкаФ Земле. тако Знали 
йстийно на стУдень ČAMTÁNIÁ й. оулЫ ноутрений оў TATADA A фрай- 
Scoss, й оў поУсовй ropauc. A Сфифивекй A mbin t) йлн раднь 
BEAHKAÁ no Многой тейлоте й shabi (л, 29 об.) й много CTSAc- 


——ыы— ee — —À— mm 


1) ж изъ T. 
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ниё Сфнбйланъ. живо же й HÀ вех сУше. й офайцоусов». H 
поё’речейны въ MECTĚ же что [A] стойть ої сн$рє ройны межи 
тепло(то)й (й) стоуденью. воудоу Внешний оўлы животный CBE- 
детельствоватн на оўды ноутреній СвєдєтєлһЄтвб истинны. 

12) врат t). Ei. © покєданїй?) пременй ёлїднїд. cpe. Mo- 
BEACHI таже. сетвамн й ABADI приведеть животоу CAIÁNÍE nepe- 
мейный. тако множество WACIANHÉ ?) й питиё й CHO paácupHTh 
HBO. A йрото KOAH ВНАЙ моужа тоучна й масна. й жилы OVAM 
ёго широкн. по CEM оувфлаё йже величий живота ёгө.. @ NOH- 
рожен кр$чин® ёгё. й TAK DAŽACAM cosh мфжи животовъ TÓ- 
CTH. DOAAOV маса HAM тосты ЛО. зайже Что MOAAOV меса BOV- 
дєть. KOORABA BEAMH й ČAHTÁNÍKO тейло, й вӧгко A BRACT AM й30- 
множество TUKS. но Бадеть ČAHÁNKÉ стУдено. й волгко й оўмно- 
KUTCH EMY сырость стФденай 

13) врата“) (.9.) 5) © ZNAMENÍM ротдробны иже AA nomo- 
гають. AML тнамєнїё MA CATÁNIÁ. Tad гоувы $) Знаменоуёть TE- 
плоту Слиднноую й тойкїй й малый. й глАкій Знаменоуёть CTS- 
день. Ñ гокорение 509306, ЗНАМЕНОУЕТЬ ТЕПЛОТОУ CAIAHHOVK, NŠ 
же оўскоросый й «стрый й такоже ur долгаф. и гофтань Bbl- 
пУклаф (л. 30) й rad бётрый A глакий Знаменоуе cByog tann- 
Hid. — (W) BcAMKIM Учи й сытый н кысокін A Многомасный 3HA- 
теноуёть сырость Слиганноую 7). чн йже проётрайный вооуглый 
коже Wun поЗрецкий. Знаме слйанїй сырогА. власы ie твер- 
дын (й) коудравый Знам слїаніа теплого власы же простый. 
ZNOMA CAANĪA волгкого короткый HO И челюсти MACHBIA. й мало 
BACO анама CAWrAMIÀ волгкого. теже IA3bIKÖ росказатн Слова 


1) Глава Cz. *) о съкаганін (С.). 3) идени?` (C.). 
+) Глава Сә. 5) изә Y. C. (л. 657). ©) pko. тр®бы. 
7) («)великін... киноварь (С. Cz). 
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ZHAMEHOYETH сырость слиамё. ZANÁ лнүїй Что Hb yO'Tb. ÚZh MH- 
вота. 3налмһ слнан теплого й тече лицо А ИЗМЕНИТ AH CA 
краса ёго A BbKH ниЗкые !). знами скажені печейнаго 30V(6b ) 
рёвый. й добрый. Amb °) Знамешё XBODO ёго й коротакый Abra 
éró нось же KODOTKÍH й oycra малый. й палцы коротки. й TO- 
стый. Знамм CAIAHIA стоуденоё. й ROATKO. ногтн MATKHH й RC- 
ликій примы й тонки HAMA сырости Слифнный. МАЛЫН ЖЕ AAANH 
й малый плюсны. знам ČBMZANÍM Хворого. н NĚ Cratkov TENAČ 
прироженї&, 

14) врата. Al. @ ZNAMENÁ жнлъ. й GEAAMOKR хворы. ov- 
ACT AM YAKA робити. ровоты TAKIN BEÁMH H оўтрадитса B HH à 
не возможеть терпътн Й, А такоже после мУжованї а БОУДЕТЬ MEAS. 
й рославленҳ. послепнтн №. BÔ ётЎдєны. À ADOBEN — COCTABAM . 
(л. 30 об.) й вожьками H кожа того живота TONKA. H BCH CHH 
ЗНАМЕНОУЮТЬ. малын жилы CBAZANÍM. А се прилУчитса слнгАНЇЄ 
волёкй Å жилами тойкимн. 

15) врата .Ci. @ ČAMÁNÍH кєй соуставокъ Й тликовъ ?). 
ще тейлен BCH оудесь животны. H3 негоже рожаетса теплота NO 
cem% животУ. й WHO же тко wcHoBAMie тАплоте пророжейной. 
печей же теплотою пд CH. тоў же ReAMH CTNACHCH Maca. А aná- 
Hid моЗгоу головного CTHACHO й сыростно. А кости стюдены й 
сун. стаННЫХ же жнлы й тый что вазоують суставы. й RO- 
кий. й ННЫ жилы й. йлћвы  RCARHH CTIOACHDIA COVYH но не тако 
ко кость. CAHIAHIA койо помёрно à волей BCH что на pSKA NA- 
CTH. ČAHIÁHHÉ же раЗнолично €. тый что po fca. йа мозг“ čnuý- 
ward. слані Й пф°вно кожи. à что po rc Ü moż% сїй Boat- 
кый. CATANIA маса железного. maiko A Bhao. ЛОЙ же TOV. H 


!) рки. въвінзкыё 7) У. nuni. 
3) замЪсовъ (C.). 
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кайла Слина BCH сїй волгкы й стюдены. CAHIAHHG ЖЕ масно 
пременаётса. пблоугв ČAMIÁNÍÁ cotraliworó. kokom% W сй Слиганьё 
вЪдомоё й WCOBHOE. толко CAHAHIA MACA плючнаго йревращено 
BCAKOMS мас. а толко сем не пӧ°васть TETO. но врУчины 3a- 
мё. W ch поговори. кречнна же чефленаћ rópaue. и Ины 34A- 
COBA à coyya пблоу БФлой, Wind же воліка. й стоудена. Ú3O BCH 
замё. (л. 31) Фпроче велой й черной. à подлоў черно й ёт%- 
дена. BBAAKA же дєлнїса на Много лиць "Hz ётоусы её дроу- 
ráro '). йлн тейлЬИ. тако же оу кровн Много лиць. "HO лейши 
Apo(v)roró. н помефнес. н ако же й на крон», - BIBAETh черна 
HAH Зелена пре Apovrom. 

16) врата .si. à преполнени. Rovac? ли сырости ё B жнлй 
MHOSIH полны найноутси. CH Hapeuetca преполнение BO KOVEČTEB. 
лоүйлёнд але BOVACŤ ли CHIDOČTH EME в HAÑ. Поейзлиша потрева 
Прнрожейноё да Werane © с нибтоже. й живо rò кине не 
мога бздержатн B cenh. й CE наречетса ЙреполнениЕ пӧлоугА силы, 
й кожый 9 ch йривб“ть нёмошь. à преполнене же кольчествћноє. 
й горачесть жнвотнаф. й наполненіс животное й йкота, й ApE- 
MATA. й HANATHE жй ное. н такоже копаніс кроваёноє й HÀ носа. 
й H гӧува коли разразить И нечй. н TATÒTA головнай. й ÚUHAM 
гоулоубцевай Á чювҳётва. н мыслн нечистый й dovAco велнкое. 
Á воудеть по’вена живо ко вы cA Трали. à се вываёть. йз 
Auoraró CHOV и покой. Исполнение жє второе Фиметь Хоть ČČTBE- 
ню Á BNAeTh таже *). й соуставы напелисе A лице не забде- 
лоса й BAAETh ONACO CEDEANCÉ. межи великі й малы. à ueb? 
мочи MAAS Анн KHIVBAZ. 

17). врата .Zi. поўнати KOTOPAA крбүннї HZCHACM. Знаме- 
Nig кравлвыф сн соуть. ráko й препд(л. 31 об.)Аненіё. й np“ - 


1) а изъ o^ ?) изъ ©. 
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речейна. й нА TO ёшє свефветь соуставы. È которы же кров® Ya- 
жнвала й CAÁKO во OVcTh". й В горле прышы, й (вв) небци й Инде 
короёта. й. мочь UCĎACHAŘ й TÓcTaÁ BOVACŤ AH k сему, млё й 
TOYUCHA, à се Єствы CO волгкый ражають кров. н живо Его 
чиста. тогды оўповай на Знамение. 

х) & йўснлєнїй үєрлєной “). Ше желты 8 гофко во оўстЕ. 
A живо coy веАмн, Н жажа велика и нелойё нытьс й недоўё yo- 
тен, ёте и BhAMKAA Hirarà, н влеваніё желтое, й горко. й 
прод" тврд й meita, à йлеть HOnoAS. крЗчнна čá кай й азы 
соў. й BCAONA бчиный жолта, и мочь TONKA й Йлемениёта. A коли 
cà покажуть часть cH Знамень TH йлн BCH, à време abinog, 4 
Cà моло abereai малы й гормчй. à троў“ вели à ADEMOTA мала, 
À слиганіє «дного немощного горечє. 

3) сий cov 7намєнїй vepaem *). Г драчесть KOACTh В X€- 
AOVAOKA й Хоть не сїй, À цв лица Erd темена, й кро чебна й 
гоўста. й мочь черна й гоуста. NOVO Ao на чефноё. Ñ Фвычай- 
MH ёго реїми, роди черноую HAH СА оунь оуготовань. рожает» 
Ga. зайже Wüpereca чефнаф m жинотЬ` sbam и тоүйны, À глакй 
нежёлн °) СномУ Ü тисачь. 8 \йврєтдєтсл ucerá. B животё p$- 
сы. à рман. KOAH Много трУжатса. н коли fipeMeHAWTh NO- 
в%данїё єствы CROGA. A AB Свой. й тако (л. 32) EOYAOY M БЫ- 
валн €CTBbI EPO. преже роть черноую. й такоже повћданне cro 
питне ёго. й воудеть на животе ёго короёта. й мадежи черный. 
н чирьй й селезена велика. | 

ү) ўнлмєниӣ же келый cov. МногА слина й Abůka. À marad 


^ 


KAKA. WH мочь БЄЛЇ. И ABHOCTh животнаћ H АШЕВНАХ й MHOTÍH 


COB. й ёлавдсть TEACCHAA. й HE CTATO желоуковый. à BOVACŤ AH 
k сем блавость ёлейнаф. ий стУдень времейнай й мало тружа- 


!) черной кручины. ?) черныя, С. 3) № изъ и. 
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Hih. й Многий ёствы родаминй Gba кр®чнноу. À Mlácà BO BO- 
ДА CAQKH. 

5) zMaMeNiR синїн !). Ame BH'Tb часто RO CHE дожь. HAH что 
BOAMHO. й Знаменоусть Ha3ccAcHie вФлоё. à oyBH'rh ли Фгнище й 
грд. й молонію. й выйны*) знаменоуёть черленУЮ. à oVBH'T AH 
üchrá цеб чефленый A еств® солбкоую. й кровъпоусканіё. сё 
нама HŽCHACHÍÁ кройнаго. А oymü'r ли їмоү й мѓлоу. й места 
шко ный. й стрд й ѓнфвя сє Знаме черное. à оўнй Т лн TO 
тойть на сифгоу. йлн В mecrh ČTVACNĚ. сё знаменоуёть на CAH- 
нм стУденоё. à отвидит ли Что стойть B лазни, HAH на слици. 
йлн на пересохлой земли. Знаменоусть йзлнанїй тепло ёсть. à 
OVBHAMT AH EATA же латать й Скачеть, знаменУёть CHAHOG c¥yo. 
н ЛЁГКОСТЬ крёчнінЎю. й тонкость н. OVBH"T ли часто иже на HE 
Бремя TRŠKO. Знаменоуеть npenoAncuie. à OVBH'T AH что йжє 
XoauTb калны. й запаү® anyord. Зна (л. 32 об.) меноуёть йже не 
в нё ко®чнны. за ŘACBEAK. А yó'r лн no Ёрад$, И по сад© й по 
3anayó дойрЫ, Знаменоуёть чиётот® животноую @ всљкой йлеённ. 
А оўнн'Т AH йже yO'rb межи Границами Ñ È поутё тесны. знаме- 
ноүёть Hoc во плечі его волесть великам И залебжаньй. рече 
ÁBEHADOUITB, придет AH CO’ йс чиётоплотне. бс мыслн нога 
phy. же мыёлити d) ней. À cá воудеть во Řpbuune рейной 3). 
повћритн сему. Фложнти CE ко вы @ложӣ чювъственый. 

18) Крата .нї. © коуйли рл й равынь“). ПО°васть же tmo- 
рети реже Смотреніа voAonona. 8 Фемотрети цит живота ETO. 
BOVACT an WG wht awyord й Краса лица éró изменится. Знаме- 
(ноу)ёть немоць печенноую. йлн селе(з)нУю HAH желоўковоуқ. 
HAH маёть волаки. Фудный. à по сё переёмоїрн всю пло ёго. 
Ř мїстє ČEŘTAĎ. противоу caia. лавы не оўтайлос оу Tesh. в 


——— мс — 





!) Знамена соннам, С. “) войны, C. 3) черной. 
t) доб. на nonb: чі (KHBOB. С.). 
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Hb нЪчто TPOYAOBATOE. ZANKE се нсперва не 3IIAKOMO. дойдеже в нё 
WBbIABHTCÓN È далћко времени. надов® TH вћдатн в сй немоцы й BHČNÍH, 
Аше AH найдешь негдћ на животћ rÒ NO EHÉ таково. ни воў UBŘTO. 
nd ČNOŤPMÁ £ró rópajAo. занеше Фдннова выло it тб MEČTE тр%- 
довато. й dus Tan, йлн нєчй накраснлн. давы не Знати ного 
труда 4 БУдеть на нё woma ёго È лазню. да йзмый (л. 33) ü 
BOAÁ теплы, FOPAZHO, à пото вымый тоё мЪсто шюмино, венн- 
KČ, à селнтрою й пелынё, й такб смотри pbka ёго й нога C. 34- 
HEKE ТА БЫВАСТЬ тро?. БОЛЕ ВСЕГО живота. Н пременаютсе WEAH- 
ченд палечнай, й пото пытал вы єго. н говорй вы C нимь, BOV- 
Act AH TAXE Hà газы HAH Слова доброго, H смотрел БЫ такоже 
BOAOCOBA ёго и головы rO. давы не выли тамошний лю” HAH HE- 
чистого прираженіл. такоже Bhi бе мотрфлл ДАБЫ НЄ БЫ ГЛОЎ, HAH 
ZBBKATH POČMOTDÉ вы TY гї. занеже се Е ČBHAETBANÍ) вфрный 
Ha раз® м» Grd. чиста ли н померны. d BRAG WYHBIA uHCTA AH. 
BOVACT AH TMAHA не UHČTB. сё ZHAMEHOVETH panov TOVAORATÍ. à 
BSACT AH желтый. йлн зеленый Знаменоусть немоць neue bio. à 
ваде AH на BCÁKOV iKHAB Много черлены, се знаменоуеть немоць 
волосовоую. й ёмотри nhá Фчию rÒ. да вы не тӧёты й unc- 
тый всакого приключенїй AHYODO. й леѓкымн вы кофтаниё Свой. 
3айжє тӧстый HAŽHAMENOVÉTM BOAMŇKOV натренУЮ. й такое kpe- 
тане. се 3HAMA ное. н 30H межи носа й ука. ТАМО BOVACT AH 
йрыша потиён%А вы палц$ свой. аше выйдеть TAN гной, Bh- 
мй Wc € © што *). й Смотри nejmhü BSACYTHAH власы н малый. 
знамен ть TOY (л. 33 об.) всей. въдет ли ĝe’) K сем cuna- 
пала гласд рУменя ЛИЦЕ. à БОУДЕТЬ ЗАПА AHYHH 432 OVCTA єгө. 
знаменоуёть BOAbaHb кишечную. Аше же WPA ЖИВОТА EPO BCAHEA 
й robBA, HckpHüACHA. се Знаменоуєть Hic лотоки ймають È HOY- 


1) sw изъ и. °) фиштол (fistula). 3) изъ K ce. 
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трн (ноён. А БОУДЕТ AH AÑA Ero тажєк®. знамен волесть né- 
чейноую. Ale же 355b! ёго малы й падоў. се 3HAMEHOVETh Хво- 
ровоў жнвотноүю. à велики н ŘOBŮKHÁ. Знаменоуёть Ёрфпость 
ČEMZANÍÁ животного. й смотри на тело ёгд. да вы не выло тамо 
прыш. люво мфста гравогд, иже можеть BbITH. что Зверетса за 
долго врем. й воудоуть CRHHHAMH. à BOVANT AM rowan rò um- 
роки йлн Многомасный. знаменоую KpbnocTb CBAZANÍÁ живот- 
Hard. үўдый же плечи вылезли BOHZ. Знаменоуёть covyoT$ Hoy- 
їрєноү®. Á положи вы ёго HA възнака. н цюпё no woes. aye 
BOVAETb TAMO METO воледникое. A W BCE месте плючно M селЁз- 
HO й оў лошки. й понел© вы ємї уб'тн Haga’ й напере, À 
смотрё БЫ ŘOBNOCTH cTSnanid éró. й KOBNOČTK Acomania го р%й- 
ного. M веле вы CAS NOBEUL BOP3O БЖАСТЬ ли KAWAATH. HAM ЧА- 
сто дыхати. Å райнал Bhi!) руце rd й нози ёго. Є'н® co AOS- 


^ 


гою. занежє возможно. є'ной выти короткой. А другой дбгой. 
йлн Коеплеме соуставк ёго крћйко, й легко н голени ёго. Єсть 
лн на (л. 34) нй жилы тбстый й широкий й вй’мый. се Знаме- 
HOVETh НА немоць ПЕЧЕННОУЮ. 2рй испоАнд BO TAARHŽNE сей. © 
NOZNATLÁ HZAHÁNÍÁ YAÝKA. 

19) врата .ei. © Єёстеъ лнүнб. Влі глакій. знаменоүёть 
MAKKOCEDANE. гроувы 2) не глакій, © ZNAMENOVÉTM крћпость Cepaců- 
Hoy. й Мномй BAA по чреве. Знаменоуёть женолювіё на AMA- 
BHAY же н үребтЬ Знаменоуёть CHAM. на плече же й ший. ZNA- 
МЕНОУЕТЬ АУфноќть. на гроудё 8 чреве. 3HAMEHOVETh малооумиӣ. 
BAA главный ЗНАМЕНОУЕТЬ Å ЖИЛЫ ЖИНОТНЫН. TONKA Н прост» 3Ha- 
MEHOVETH маѓкосеђАій. роменый 2) и роусый цн® *) ZHAMCHOVĚTM 
Kod многъю, Á гортчесть. umkró же межи румен н велы. Зна- 


1) pku. pakma абы (У. M ровня’ бы). 7) pku. троубы. 
3) Киноварью. *) PSMÁHHIH.. кинов. C.: нов. отд. 











— 197 — 


MEHOVETH сливе померноё. BOVACT AM кожа гАака BES ROAOCORA, 
lehrt жє NO GAwHCA Пламени й гню, ZHAMEHOVÉ 603% B XM. 
н веснаща. nani Н тонкий 3HAMCHOVETh члка соромажа. 3€- 
мный же йлн черный. | ZHAMEHŠÉTE rubaa ñ скорую Фпалоу. Wyn 


э 


глоувокін, й вћка TOCTHIA ZHAMEHOVĚTM !) звонство Á Залышленне, 
BLINOVKAH же Знаменоүсть глоупость. ÚZABAČAKBA й BEŽCTOVCTBO. 
н Хитрость. врови чефны велми. знаменометь лгаѓкосердіє. а BOV- 
ACT AH пф°вный, BHABHHE свой й URŘTO свой. Очима козьимн. сё 
HAMEHOVĚTh ГЛОУБОСТЬ. à GOVACT AH кратаньё Й легко M 60030. 
A зра й ворзх. се знаменоуе (л. 34 06.) прещен в, й переёме- 
шеніс. аще же ќратань й TAKO BRAMH. Знаменоуёть ŽBOKČTBO. 
который YAKA же н: DO BHO женьскомУ, A не в NÉ MH- 
AXTH жєньїкнЄ. сен Е поснае áe же nocwoTpa дётнный, й 
AHO {жешноё. знаменоуе нёваніё №. NOCABAKOV éró. ÚKO великое 
дыжюшее знамен ть дфнобть. € чебностью чною. замешано 
зеленью HAH nOyÓ'AO на велость. ZHAMCHOYETH веЗстоўство н жо- 
HOAWBIg. чебленб MKO оуглиё Wrnenog. се & MOV лоукавый. H He- 
чїный н Свабливый. зеленоё желтою мало. ZHAMEHOVÉTM злонра- 
в великоё WKO тычки же мной «коло зенкы Wa. днамен ть 
Baocepalg й [A] нечестнй. à BOVAČ AH ёшє к семоу желто. но 
се поучи Who. вып$клоё же мало | AKO WKO раково, Знаменоуёть 
гло(у)пость й гонить за OVYOTEHHÉMA. мало й ABĚKOČ ŘOŘTANKÉ 
свой. вофзо ZAMBIKAETCA. Знаменоуеть AbČKOOŬMHĖ. Á Badcepale. 
Зейка же WKOAO єй редь *). Знаменоуёть MSKA говофлива й завид- 
лнва. й чюжеёмцю ?) A нечттива. ZBŇKA же чефна BEAMH. й поѓноу- 
AX Мало на синетоу. Знаменоуеть АШегоувА. превращающеесе 
горћ Ако кравьё. аще BŇACT в ні черленость. се ё АЎройлив® 
н ZBOÁ, Злый. налейши же WKO. йже мало рУсо. йзмешано мало 


1) Wan... киноварь C. °) У. ряды. 3) pku. чюжее мцю. 
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с черлены. й се Знаменоуеть на сліганіс доброе. ЗЕЛЕНОЕ же И 
же(л. 35)Атоё. й веАмн лесноуюцеса, Знаменоує моужа лнүа. 
Аше же коло него, тыйкн чефленый, тако кровля. йлн вфлый Зна- 
меноуќть мужа Злейшого вей людей. зейка же выпоуклай. A 
WCTATOKS WKA не выпоуклай. Знаменоуёть моужл даровлива й 
AMA dAHUA Занала TO же И мало. SHAMEHOVETH 3BOHCTBO. Á ЧЮ- 
KEHMACTRO. Н вћруний что Западывають. 4 Злоровн. се сть 3HAMA 
MOV KOHBEAAHRA. й Звойлива й AŠÓNA Много кратоующа велми. й 
Арожить. 3NAMCHOVETH JAOCEDAMÉ. А BOVACT AH мало Еще сё eui 
гофший первой. a GOYACT AH велико TO ZAOCEĎAÍÉ мало. A даровх- 
ства многа WKO зеленое REAMH. се Е нечтивый й ÚMAŇIJIHKA. B0030 


M магкосердне BECHO- 


жє ÚTRODAĚTCA H ZATROOAETCA. ZHAMEHOV 
naui. | 

a) © &poEk !). Áipe власы й много гоүётый сей ё TOČKAHRZ й 
TOVAHRA. Аше Є AH долгія дотыкаючиса до сторона. сен € горла. 
й такоже коли воудоу койцы вровей, Hac Ü носа низы. à ro- 
лоувцовъ высокий. Знамен%&ть высокооўмнё й шатаніф й ABO- 
ность. 


B) © wocs. hoyaet лн TOHO н ÄTA й высоки в серё'не. BOY- 
AC AW. à BOVACŤ ли TÓČTA й велика воудеть MAACO MCHA. А BOV- 
XT Ан конець его AOAOFA н тонокъ. CE ё доүренъ® н легокА АЪлы 
своймн й YOAO. аще же KONE ёго корото. н широк. се € nopot- 
ннк®. AINE ноздон широкій й надты BHASTH ѓнбливя. 

y) (л. 35 об.) « YEAR. fue же чело прамо й равно вез VřaoRa. 
сей Е чакъ Сполный. Н тнүїй. à BOVAST AH тамо оўглы BAAETh 
CHADAMRA. Á ROVACT AH мало BOVACTh TAOY Å БдєТЬ велико. Ñ 
ROVAE ACHHBA. à BOVACT AM в нё оўглы Мномй. сё Е высоко- 
OV MENS. 


!) опуск. 
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ò) à ojcré!). Широкай оубта Знаменоубть mova Ужиблнка 
is KobůkoceGaa. Á BOVAŘŤ AH гоувы го тӧёты. се € оўпрй. н Tno- 
HDABEHZ. Aue же цв ёго гоў Бель ŘCEČAA. сий С нєл\оцен®. Аще 
же ЗУБЫ ёго Форы i тойки й реки. ce € Ropombui¢ 2) живот- 
ного й BOPO аше же 24541 ёго дбгн. À широкі й часты. се есть 
Ужном й «пой н нечїнвъ Н жестосерда 3). 

20) gpará „К. ciè хнАменье © Oxpazs. к na‘). Коли BOV- 
A€Tb вр 5) ко пнёног$ воудеть ÚAHOM d BOVACŤ ли NĚ BAMTHCH 
враз copowamemE, воудеть соромажь. à воудеР лн үорошь 
лнцб велми. вУдеть NEŇAHBA й глоүп® й ленивь. A BOVACŤ AH 
XoV'Wbpá. воудеть DÁ ёмотретн глУвине вещей. А BIAC? Au лице 
GPO велико. сей € леннвъ й CHOCHOACHA, А БОУДЕТ AH мало REAMH 
сё Е мљѓкосердв. й звой поўлеёца. à BOVAŠŤ AH грӯѓлы BEALMH. 
сей Е глоу. à Bcaklň йже HAMTb MÁTHBOFO Spei. 4 Хорошества 
È лицы ČROČMZ. й We. свой. CE С возможно. давы Фвычай его 
добрый. доћгоё же лицо. Знаменоусть вестоўство. аше же HAAS- 
лиса жилы шийный. се Знаменоуеть Hh. 

| a) "0 оўшїю *). БоудУТ лн великій веЛми. ANAMEHOVÉ pb- 
вость. должина же й. 3HAMEHSE многосло (л. 36) Е. й малость 
a Знаменоүё разоў, Хитрость й 3a чюже carnenic. 

8) б FAACE й croes й дыханїй. Hoyact лн TÓCTZ Г й 
гроувъ. ZHAMEHKOVÉ YPABPOCTA. Å жеётосєбдїє. à BBACŤ лн Хвора. 
3HAMECHOVETb CEMÝ развращениё. 4 воудет AM ворзъ слов ‘свой. 
се знамен BAOCEĎAKÉ. й BEČTVAAČTBO. Аше AbIYAHIg éró долго се 
€ ёкотьскоё. сипавый же TAA. Знаменоусть NOXÁŘCTBO. й 3a чюже 
посеѓненїє. rAÀ чТы й слёкий. знаменоуєть MAAOOVMHÉ. Множество 


1) доб. и о губъхъ и o зубъхъ, С. ?) изъ o. 
*) доб. киновар. Се знамена (o) образЪхъ. *) Hap С. (л. 77). 
5) Коли... киноварь °) Hap С. (л. 77 06.). | 
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MACHOE й TBEDAOČ. ZHAMCHOVÉTH KOŘNOCTh прироженную. й жесто- 
CEDAHÉ. MAČKOČ Thao. Знаменоусть растропотность н l'AVBOROO миё. 

y) © смеск. ficaki vro ёметса много. cè € спокойна й 
не смотрить nocAb KOV. Cmoéro. CMEWIPS: же са мам превращена 
CEMS. не за честь CAS сако POYKOACAIÉ WANE. KTO же ČMEETCH TO- 
NOCO великй. CE Е ведает“. à пригбжает AM CA BO CAS кашель 
й коротко AbyaMig. н надуть перьёноё. се € рыййлнв й B€- 
стоў M Скнєрно©ловкл. | 

ò) © хөжєнїн. XO тнүїн, juamcHoyéTb леность. à ворзы Зна- 
MEHOYETh ж®жа ворза ко BCH ACAE свой. ИЗмешей же YoAO. йзмє- 
wie ARABI CHOHMH. 

e) © шин. [IHA короткай, знаменоусть прелесть й поўлевл- 
ство. AOATOCTh же й тонкость. ЗнаменУеть говорение гласб BEAN- 
KH глоуность в маѓкосердиє. А BiACTh гнєвлй й лю. HCNONAMĚTM 
MM CROM 80830 (л. 36 06.). 

7) © уреве. Крћпость pépeuara и MNOPOMACHAA, Знаменоуєть 
глапость. TOŇKOČ.b животнай й исѓроувёёть. Зналмь доёрооулию. 
Великоё чрево. ЗНАМЕНОУЕТЬ пороБийство малый же ребра и TOH- 
кий Знаменоую Хоу’снльство. 

n) © ЛАДЕН Å хрете. Ширина й Знаменоує 3A0cepAlc. ПЛЕЧА 
доврый тонкий. Знамени ють малооўлнё. а широкий тӧстый ŽNA- 
лєноүб MAACOT MbE. BAYA йлечь Что выпоуйлн горе. Н BbICOKIA. 
Знаменоусть FABIOHACTHO. мышци дбгий AO ведра. Знаменоуєть 
ловрооумьё, H ростропотность. ` H YAKOAIOBHE . короткий же велми 
Знаменоуеть Злосердіє н скоупоёть. й MAČKOCEDAIÁ. длани глакий, 
й тонкий. знаменоують глоувокооумье. долгій же BEAMH й тонки 
оўпрфстко й MOTOČTK, 

9) © crerná й © голєнє. й © нога. Hora же многдмаснаф 
й Твердай. ZHAMEHOVÉ FAOVHOCTh. малай roSeaa 3HAMCHOVETh йре- 
ценне й поровийётво. Á поглоумлеше, NATA тойкаћ й малад. 
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Знаменоусть меРкосерАЕ. Гроуваћ же н Тверда знамен Kobi 
Kocpalg. | 

) @ лыкї  rnezná“). ГОЗвый лыткн. й Ёлєзны Знаменоую 
BECTOVČTRO й kAonó. много маса на стеРне Знаменоую үоў“силь- 
ство. й Славость DAÓCKOVIÓ. KOCTH ©тєгойныё что выпоуйлый. AĤ- 
ви (л. 37) € же тойкый. Знаменоуёть поровийство уоў"снльётво 
чюётво. стопы широкни, H Фмешканый. 3uamenovióTh моужа ÚMEHÍ- 


1 


кайна. й чинай дћла по THYS Н поёпєшєн® È нй. à GBAOVŤ AH 


x 5 x 9 


KOD(OT)ZKÍÁ. й скорый Знаменомёть Скоро BO BCH дЪл© свой à не 
чисты по “Стоганью. 

21) Крата °) мл. wcoknad кодомох ZMAMAMA хороброго ?). 
Гроува волосб й тст» й стань ёго йравъ. й кости ёго КрЁйкн. 
A керн го M ребра ёго, H соуётавы ёгд Твердый. н великий 
пефсн ёго. Á чрево ёго н йлеча ёго широкий. й Thi ro KOBNOKZ. 
H MACO тылоу го МАЛО. xov" стегнб. кожа ETO й MACO ЕГО 
ROrHOVAŠ k coyyS. й чело ёго вед PMAOBA. й BOA uo HEMY й 
MACO на нё. ни Много ни мало. й перъс[т]н ёго ќрћпкы н чрево 
ёго мало веАмн. й KANKH ĚTO НЕ BbINOVKAH шир$ плечима MCIKH 
совою. брови ёго aria. гла°къ челб. rubea ёго må. гроү` ёго 
мӧнаты йлечн ёго й гледны ёго THAD ARI. 

а) знамена магкосефдаго. Власы éró гліки й станк éro пой. 
жилы HOB ГО закривнлисљ К веруоу. ведение єго прнёледо учн 
сто Дворы. й ворзо ÚTBODAÉTH й ZAŤRODAÉT. раки A ноги его 
малы ё Хоуды й 308 чию ETO, тако Зракъ затУжлива й NOH- 
скорбна. 

B) zmama Moro. Thao глїко ёго. сыро мало ни сы ни XOV 


лице € мало масно. й плечи € высок. й Hh маса на AABA. 
поз$ ёго межи Бблы Å oN Mant. (л. 37 06.) Bh” лица AhČNETCH. 


1) доб. знамена. 2) Глава C2. 7) храбраго С. 
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н кожа лица ёго тбка. И ёласы ё. ни ногы HH малы. ни грУБы. 
нн чёны DCAH «9и 6го. расы й серы '). 

T) ҖнамА pono cainii. Gri éro CEDĚNÍK. межи дӦГӢ Ñ KO- 
роткй. й Thao € мЬжн тУчий й Хоуды. Thao ёго вћло I рУмено 
BEÁMH. масо р®къ Є й нога ёго срёнєё ни мало ни велико. глава 
CENAA межи малою б великою. ты ёго TEAS À TÓCTB мало. й 
ёласы ёго NOČNOVAHCH на черьмный, й сй межи глёкй й OLMA- 
ны. лице € коб(у)ло, й MŠ éró йравъ*). Wan ёг$ р®сы й сыры 
н чты 3). 


^ 


ò) ŽMamema философьй. Gra ёго пой. Thao éró срёнеё межи 
&CAbl Й черлены. н власы го ровный. MCKH гоуётылмн H рекими. 
ACH TAAKHMH Ñ грЎвылн. межи черленымн й черными. рУки го 
ГАйкн й сыры. й межи палцы его йробтранный. чело ёго широко 
Wun ёго р®сы й сыры. поЗрение ёго весело MKO вы забмеши“). 

=) ўнамєнл oUnpaMoro н ^фного. hé велми йлн ТМА велми 
палцы ёго велми корфкы. й AHE ёго коб(у)ло BĚMH. MACO че- 
MOCTH го Много. й тако же MACO rO Ший й Hora єго й чрево 
ero соутўлый й поѓноулсһ róph. чело Gro кроугло. й выпУйло й 
nógHTcA повийнф rAgAORS. голаёцы ёго BhlAhdAM челюсти г BE- 
ликїй й голени й доћіїй, й ты го гр®в® н тоста À лице ẹro 
долго. 

C) ZHAMENA кестьжого. Wan ёгд ткоренїф ко модный въ(к)й 
€ грӯвы. ста ёго корото. накла йлечн ёго сЪтЎлы. À Звегли горе. 
йратан (л. 38) ёго меко. Ёласы Є черны вёми. A cÂ крова M 
кроуглъ лиц$. гроў` ёго высоки. власы вровиб) ёго долги”) A 
phun гө ворзм H Robina. 


1) сыры. 7) 2 изъ а. 3) Все отдЪленіе (Знамя ровнаго сліянія) въ 
C. опущ. (л. 80 06.); ouo ниже (л. 81)—послЪ двухъ caba. отдвлений. 
4) засмъшно C. 5) рукоп. модный. °) рки. до | aoáru. 7) pru. броби. 
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ү) gnama žaocepaá. Лицо попУёнело видениё (&)го черно. й 
кожа ama éró cSyaň живо yoy й твердь. й кожа на AMIIH на- 
соупиласи. власы € глёкн й черны. | | 

$) ZNAMENA поройникб. [вто Bk н POMAHA. й йласы ёго 
гоуёты й глаки чебны Ñ тӧсты. й на гӧлоувцё ёгд власв  MHOrO, 


& no kcemY ThAY ёго. й Wun gro тоучны й OVKAZVĚTCH BEČTOKA. 


э 


н Хорошитса. 

t) Zwamena жєньїкнЄ '). Самица же во всако соуществе. 
allie й ThAS YBopes самца. A MAKKOCEĎAJÉ. й дасть CA прельстити 
60630. й подать на BCANOM Bhu. ворзо разгифваетси. H 
оўтешитса, À BECHOVIŠUJE словесы бвойми. A вебтУдна лицо. свой 
глава ёй мейши. й лицо Єй тонёшн. й Take шид єй. й гроў" 
eH тесней. й TOKE плеча GA M ревра малы A маса на стегне 
čá. н на KANGE Oum моўёкогд. голени Єй тойки. A р®кн й ноги 
меши. à BCAKOO BRIO BATCH Žaocepach сомца °). 

x) GEuvc кажннуески. Злосердый Ù д®ройлнвый. й много 
фүвочь їїстн. й abao Й RECHOBANIg шатаниё KAŘHHKA же нБНЫЙ 
поуши кажника цифтьского. 

X) ёлово поёполнтоё °), П$°ваё всеком$ хотацем8 ct- 
KATH пофсоуны, nóaoy йремдробти cla. лавы ие повофзӣ ÚCBAHTH. 
смотрю на "но знамениё Ü сй по силе ČEOČŮ. à тоѓды вы ÚCOV- 
жї. Aye йрнёлючнтсл EMS (л. 38 об.) Знамение превращенноё “HO 
другом. HÔ пб°вае доёмотрети. й пойти за воћшй. йжє Знамена 
мный й \йчный вфоей. ны Знамена. зайже ко оўдана. f 


og 


чїннйшн Ü вей. я Зрение ® него `пойдеть. й протб положи 3рє- 


ме of Зрители" A Злата оу aaropa й оў зрител йстнйнагд ^). 


1) onyy. ?) самца С. 2) доб. o образъхъ; C.: $&щее © ФвразЕ; o 
wospkat Ca. 4) доб. аминь; тоже C. (л. 83), Ca (л. 92 06.). 
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рё мойсей ČruňTANŮ хотю "Дрю NANHCATH Уто MA ёсн po- 
сй!) à пок®данїй @ TpsnogÓ Адовны *). Книга же cia ДЕЛНТСА 
NA Дев YAČTH. А. тлсть @ (кошенин жикотб. бдовны. Е. vACTL 
как cA ймаёть Crepevu © dopus, йлн KOVAČ бкорйлень, кї € 
ймаЄ н7кытн °). | 

үасть. А-А © ÉcrEA. Рече писатель хочю написати TO вћда- 
нне MOČNOAHTOC ^). & NÊ B мо ücanil лекаре. HO -HAOCOOÓ gk °- 
mo ё. Hmc \йїнованїй „Л. нє маю ПТУ й оўкоушенїй. не 3a- 
noy% no солоётн ©поёй. нё по йрилУчєнню замеса ёвоёго. нЕ во 
офкоушен И 3anà. ко вы вндћніё цв%тово, ZANKE пнденё sb- 
тоно ройно ё бскому wKHBOTY. не тако BO OVKOVUJENÍÉ A A зап. 
rào же вй. й © ё'на рє слёка Unos живому. à rópia гон 
живом 5). ко ском VÁKOV rópko e KOAH кийтидаф солда 
свиных HHbi RCAkH речей HAHAC Много. & gant. hike уз WAHO- 
MS живому à мило ADVrOMĚ KHROMS, no TOMY жє муб MA. иже 
некакоё оўкУшеніё. шкодить иному животу A поможе inom XH- 
BOMS. WNOČAk сего пре "слові реком иже бсљко HERE MOE $ цв%товъ. 
HAH MA живоны. à 65(л. З9)деть чака сла кь. H do anays сє 
€ ČMOV ECTRA нн à € БЫ сє YAKA GEČNEŮHO йный же OVKOV- 
шенине. MAKO БЫ к H Laas HAH кислое. й BCAKOE HKE 34- 
NA Его мебзоки. не пд "Bag оўкоүшӣ ёго. й Axe Oye MAE єствў 
по (й)ётинн% по CENĚ же AINHTCA Зєлїй. Фдно таковы река AM- 
кїл. HO ЛЮТЫН ÚÚKODMA. й такоже usb c KDOVTAB, п$°вє риво. 
АНВНО видение. nove на черное aw OF MOP METH. CTepeamucb Ü 


BCAKH дивнеі й © ZANOKO  MEĎZAČKÁ. й Ü всакогд ČČTBA невћ"- 
Mord. такоже ©. ČTEDEKHCA ® NOTDABA. что же € Куа й гоуста, 


1) молилъ. 2) o кушенїи животинъ ядобныхъ, C. 
3) Это —вторая часть трактата о ядахъ Моисея Маймонида. 
*) ckaaaHie общее; повъдніе посполитое, C. 5) м изъ T. 











[edis ee” 
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йлн поуб"ло на черлено. ко вы COYMKA н наранзв. й которое’ 
CA печеть в росоле рывнб. йлн Змогаеть éró оукоушенм пере- 
KHCAOG. HAH COAÓKO REAMH. йлн єствы. ИБО запі тако вы цивЪЛНЫИ 
й чесно. не NO BacTb YAKOV пасти Й. ниже AH йс той руки что 
вфрити Єй. à Bhad вы Иже в сй NOTOARÁ не оўтонтса AHOTA. H 
такоже й зап оўк®шєенї. не Timed вы c тако Жрава !) которай. 
нае варено й воде толко. HAH печено на рбни п(р)ё ТОБОЮ. ZAH- 
же CHMH не ZDÁ T ника. нижелн мало Хота оучинитй. бно 
тогды же Фменить оукоүшеніє *). HAM whaawi ёго. й тако же воды 
чтый не MOINHO йлн Хитровати нйли ётережнса воды непоёры- 
тоё. йжє Многажы пригд"лоса то. Иже наникноули &°витый 34- 
UKÓ AH CAN который напилс. à A TO cà свидетельств Ю, але то 
вы помыёлнла. офчинити зельё. REZ лил. 39 06.)yord запаў. 
н вё" лихого оукоушенід. à не Яменил?) вы ghaaniA rò à Ma- 
мйко *) вы вёмн оуложй Å потраву весь 5) & mo йстийн Ф ХЗдо- 
oğmiá крити сей. ganeme се Č не nombro жалномоу дроугдл\. 
нйжеєлн BeACTCA пословица Cà таже ми HADO(AO). à по ACTHNNE ИЖЕ 
что оуморить. Å зайкодй некоём® ству. такоже BCMKAÁ ре uiro 
Шкоднть YAKOY дивно. й мерько BHABNHE свой. H мало что не 
бложитса OF norpans Школнть недто са. à протоже Фётерегайса 
во всё приреченд. à не їй нӣчегд. нйлн ИЗ руки TOPO. кому A0- 
верасшь È животе своё. й тако можешь йсүнтрнтн вы инд. за- 
неже UHoró крыёть запй. й ёкоушенїё ČAHHO сыть WCKOSMA в 
серце. н {то вы также лл € вино В таком же ČTE. что Na- 
AcTc на сев үнтроётн. й не Bog ome познати Ам xh, Ad- 
леко BEAMH по MOMS соўмнью 6). авы могла й Сунтростити, 4 
оуже вы не GAB го He Tord руки. кому не "üepacum 7). A Ad- 


!) якоже трава. °) оўкоушекоушеніє. °) pku. мени. 
*) pen. малейко. 5) се. 6) сумнънію. 7) peu. ^°%вераєть. 
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лече сего вернти, авы MOTA OYAONHTH корма. во ёствУ HAH È 
питне проётос. дле в ЗАМЕСТНОЕ можеть ücywtpurH. à Хота не 
оўмори à нё силы никому ИЗлечити Ü сегф. толко вгу ripo. 
a) Главихна. Е. (€ поведаный того хто ихъель (KOHU. HAH 
vro їннтса Gus. vro в нё бкорф. lló'Gag бсљком, TO сљковь, 
АБЫ BbIKHAA HÀ cesh СствУ WHS. напнёса воды Tenao со wahe. 
à MOTO вы Hankách молока (л. 40) йресного Много. à выкид\ вы 


(55е 


cesk. à по сё MOYOAHBA мало напилҳ вы Cà масла коров й 
ÚNA вы BBIKHAÁ H3 сєБЬ. A по сё вы вай гною ') горачего Свежого 
АВА золотника Ř ВОДЕ теплой да HcnH вы А по сё ёжьһ роскрышиох 
yabsa во Юс ё масл многи. йЗворивъ коже WCAACTE. KOMA 
B желоўкњ гона WANOY BbIKHAA вы (го йд cesh Una. занеже 
масло н сало. Ф@'шивАють CHAS ÚKODMOBVIO. й забтипають соуста- 
вы ноутрений © бкормУ. à по cë вы È ёсткы. который Извав- 
мать © \йкорл\ов. koxe A напише к части. B которой ® книги 
сей. HAM замесны. йлн простый. й который нй вадоу Ü cH. тогды 
же вы Е. А KOAH BhiHACTb лекарьство WHO. й3 желоўка после 
KOAKH rÓ Ha гакоже TH напншю. © OVCACHbI В частн. В. во книзе 
сей. й BHAHCA ты же поведанне. A не син mh?) вы й3ныла TRA 
твой. A ВНШ ли abaa EFS йравлены й дай EWS спати волю BOL- 
ХочеТ Ан. à корми éro оўставно \фныл\н ETRAMH. Ë. AHH han. Г. 
н по сё корми ёго лекарьсткд. йзвавлаюцй замесны. йлн WCOR- 
НЫ. fioAAOY HapmAS. А KOAH BbIHACTb Акарьство WHoc. HÀ жело\ка 
MH ести xS nucko Ra pauci. WAH же приведешь Его к поведа- 
нію Er. à ведет AM Всего после ёго мочь Кофйкоую. È xe- 
дка люво во чреве люво BAcHaWig. Â MOGO протуфене нежели 
W ČBŘUKO лекарю. 

б) l'aagHZHA T. © леклрьстев (л. 40 об.) OCORHLÍ. й ZAMECHLÍ 


— — — — — ——— — 


1) вина (лою?). ?) b изъ b; Axe. 
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уто koms nO'EHO @кори5. РЕ монсей. лкарьствб извавлюЮщи Ü 
©корм$ посполиты ни же TOHÁKE вфликий поёл того Macrpó" 
MOV. à после сего Трийкв четверньй å налейшій же В лекарь- 
ств \бсовный. тъй € ИЗмарагав, WH же © Исцеленв. й MAHHČTA 
BCAKOMY AHYOMOV. животному fA RHTOMS. TAKO дасть  Kphnocrb 
сфию. KOTA вы лръжа ёго во оўстё. й положеть Ü волести же- 
лоўконой. коли воудешь оузвфшана HA ней H3 надворьй й čkOb- 
пить чАка. коли БЗдеть говорити Слово ёвоё, коже CABO семи 
въ оучениковь авензопаровы. иже KAKA живъ не вы вез него. Ñ 
ддговечен®. не оўподовитса BE Ншь MOV. й великое накладанне € 
HÀ лекарьств$. ih!) вы оустАно вы. йриё WHH камень речо 2) 
Е%лнкїй три тако В ccpeíph. пфлоу планеты ČBOČÁ Â TO cosh ne- 
реве. зайже BOTÁACA корм. A notae сего помочно. Загир жн- 
вотный à после того chma árporoso. А после того Змиёвый NÓ 
также ECMO POCKAZAAH по колвоу TO AME роживати. трава же HA- 
онцаё май acá. взети Cà ABA золоники, C винб выпити. также 
Cb BHHORO "koc. поживати rO. 30A0HMKA W оўцвннЪ также 
манастарн. SRADHTH ё nó грнвейкн д трое того внна. й выпии. 
а вдет лн суо йзфовнвъ просайнь трй золотни (л. 41) кн. ё 
вниб выпнтн. й также MEAOVA загачей пожнвати же oV вийнкУ. 
занже TO € на йротнёкоу Всекого таловитого à леѓко найти. 

в) Faagužna. Я. Поеже pend ти Иже wh?) напншю толко. что 
Cà може ÚŽIÁCTH HEBE MAA. MOBO TRODA TOE‘). KO вы ŘDOBA BO- 
лов, й Нный саки поч. выйёкндыватн. COBB но WHE жеєлоўк® 
OY вийникЗ. à потб выбскидына. двфма ЗолоТникы са травы Á 
ROŽRADHBZ во BHHHHKOV. А NOTÖ вы дати EMS CEMA копоүўтное, 


ABA ZOACTHHKH. прас% 30лотнй выпнлҳ вы то, 3 вийникб 3 вийны 


!) B изъ и. 7) шщоченъ. ?) рки. Ha; Сз опуск. 

4 ^X є 1 / , т ^ 4 , ^ 

) Прже реко" ти не на NŠTM HO толко что CA може’ изъаснити из 
HOBĚNOMAA. любо не твора тое (C. л. 88). 
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йскидй вы cc 36. à BOVACŤ лн стало B желоўка. пройдеть 
чревы, nord выда !) mY пропащене. árapumÜ. ієрапиѓра. пблоў 
AB. й повелан Что оўвӣ TCA ФномУ лекарю. —Рекь мойсей. коли 
[IO MbICAHTb лекарь налейшїй. Ù поведанін ÚKOĎMOKA à BRACTH AMŮHO 
ČYHTOHTH Й Torá же доведастса. запа éro BO ČCTBÁ. Але È коуше- 
ній познаетса. занеже H мало. Фменить мног Ü потравы. H 
тако много же что KOAH оўморить @ сй. ёли же Л\ногбю мрою 
CHOR. à некоторый зел№ цветовый. (ко афиф. аше не Фменить 
вһденіф. AAC Запі Фменн велми. à иный не @менитса HH запа 
HH виден 14ко молоко йзУлово. н Me A HAKÁAOHÉBA. Zane сїй 
Фменй BHACHIA HH ganay% Фменениё ČBEAOMKÍ (л. 41 06.) à 
оўжьды найдё в ACKACKH Кинга. иже жбки переунтривалн Ñ. # 
мефлн За Alb. йлн за AKA à MOBO вывало И поущеётн иже троў" 
NOAA на Анцн. что HEÁZE вы YAAKOV CMOTOETH на HH. 4 TO pé ňpo- 
"ah HAYS Tom ma Айце È KÁAOÁ. на TO не положи кадый мЎАрєць 
xXhmapntrmi, йротоже CrepomHca GOTH. 3 жецоны POV. à fiporome 
гӧно TH стн, с бного члка рУ кк, A тб YAKA. ZAČ половнноу БЫ 
ествы TOÀ. А ТЫ другую половнноу. а не вере Бы си досыть. 
на Глоупости покдшалной. й та легка H C Хитрость шкимаё. 
зансже на ты места KA поднасть YAKA тоё. свари вы AHČTOV [rà] 
шӧковнчьного È вийникъ, Изёлена вы TO. А MOTO вы HANHÁCH MO- 
лока, à ни MHA?) вы кї CMH написа. кУневндовежь. меРко ČYH- 
тритіс. заноу вразат мнунрь. À BOVACTH мочить кровию. й B$- 
ACTh колоти. HM зажигати Много. н оўморить. после A€ Многи Ab- 
каръства же сему. Извавй“ потому mà напнсА TH во главизне 
Аторон. à по cë math Смоќвн covyil ёварнвх питне часты. TA- 
коже MATH кошилнекъ à HipVTh рожсвьб. à то чинити Aa оўла- 
жеть полом. А MOTO вы È молоко пресно набрывшн. что TE- 


!) Guay? 2) prn. ни. 
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перь Bm ENO. à Много & Cmokuci. й ÚPEXOBZ ücai. й ráacpa wn- 
шєйны й чеснокоу й лоукоу й р\Аты. й ёса вы CH ČAHHI POD- 
кости. толь много. KA COAOAKIN. а WCTARH вы BCAKOE MACO. A 
лон (й) мё (л. 42) wh anya съ ёствы ёго. W act !). 

ё стома(ск) да @ мєхнрє t масло ?). РЕ мойсей. éruňre- 
ий w6?). Веле мн гАрь мой. много лёта CAS напнсатн cosb NO- 
вЪданін W мажётвћ. но BHAE тойкий живо CrÓ BAŘKKÁ К XOAOBE. 
4 слиганіє rd погноулоси мало к Thnaorh “). à pekas мн Иже 
не троудно мн Е ABAO твоё. HO BOWCH да БЫ 5) не пал) с TBAA 
занже много налож(н)иць маю. à нрошю Th поведаніє напнши 
CAKO. "To лейко давыти ёго. й мало трЕжатнса в нё. й се 35 
pá Его творю волю ёго й почннаю прё°словне посполито. d) сей 
веши BRAOMO мри. AXE потравы A поведане BOÁLICÉ помогаю в 
сей BINH. нєжєлн BEATA лекарьскам. занеже засеньё зарожаётся 
B HHTTH трете. à протожь Злый BbIBAETh живот. й БОУДЕТ AH 
Жногочини того. \ўпр$ йнїїн шко. Что DOVO Th ИЗ ce& лиш$ностн, 
А ведай Иже что cao үолодй живб. й оўды щный. сё LKO Tb 
велмн. але ёсако Что греётъ, й роЗволожнваеть веАмн. равно HAH 
ств%. йлн лекарьство. йлн поведаньс. YOTA БЫ BCEMOY живота. 
HAH HBI OYAO повелае. REAMH A сей вши. H тако же весемю См. 
й речи фрнёйный й оўпокой A сонь лейший помогаю. Гревращен- 
HOE жє CEM шкӧ ть BEAMH. рекома ‚жалова M тоуга. й RBČTA- 
вифноё молчаніё, й трУжаноё. A Бдєньє. й ёсий Славеють ный 
оўды. (л. 42 06.) M соушать насен. н такоже поминаЮ NOMO- 
rata. Ü Всакй BŘUJÉ. и розговаривати W вс. A ёкладатн мысль 


в TOCKHHS. ты вежь мысль его й оўквораќть. й раслаблаеть 


1) съ Ъствы его À всемъ с масломъ. 

2) Заглавіе киноварью: W стомасъЪ да о михир%; тоже С. 

3) илл С. *) Первое s» изъ о. *) Pro. вы. ^) Реп. пла; Homan. 
14 
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оный À тако чинитн TOE 3 мыслію. кофпость ÚHBIÁ оды. й no- 
moras томоу Aba¥. йретать же pacaobang н молй () à Ha? aci 
ipnaowuT AM CA B сему, ёце Apečračmh АФАНЫ. зайже нЕ дел 
reactho тдчию. ta сила й кормлшай. Hac нє TYTO дШи жин®шой. 
ÚDCKOČAOBÍ точію во животе. й во йриќлюченнй животе d ні. 
lpevome ен Приключен\ животнам девна бладеють сӣ. AKO же 
vovrd й жалова. ненависть  WCAARBKOTb келми прейращейный cii, 
кренать. й поётавлають вєйлїн. й тако DEŘAH мУдрецы. иже ўсой- 
на үнорова. толи оў AŞA% доүоднть девки 3): йлн CnaTH co CTA- 
pon, ЙАН 3 Малою ли головою. йлн С жойкою, что не чинили 
тегә ahaa Многий. йлн нечта, HAM немощна. А ненависть на 
Аснмн, занеже бмебзаеть приложению ABAO Єй WKHHETCA, се tka- 
aav TH rie. чӣ nphnwica чӣ СЛАБЕЕТЬ. 

"A по CEMT науннаЮ говоритн © Ecrei. й © тєлїй. Вдан 
rAMe. й ётвы что помогають сем. снй соуть ŘCAKO ro po- 
мать кро AOBQS. rpcéTb A воложить й воудеть в Hb надоутне 
{ще ростечеїса в wA". È нитти(л. 43)й трет. ёствы же Что 
НАМИ сем месо вораньс å молодый голУватА. й ёсекін 
MOANA голови коурачьй. н гожвачьй й воровьевы dua ne- 
auni, й жоїкы гаёчний. гайца голоукачи. й жеравлевый Å BO- 
ФӘН ИЫЙ й MACKO доёно не заётыло. 

м d^) цеєтоќ же. Офпа н морков, й цив\лл, à MÁŠ бснмн 
булай цивоўла. À петрУзельй, й горд ҳвоётатын й вова. H Dh. 
миуа МАЙ галнвоня. 

б) бкоцю “) с0’вб. Mudar covyin à wpeyu. й rapa шишеч- 
TTD цинонарь ВЕЛИКИ. «орехи HNACHCKIN. и перець долгїн. н 
Ми мй полмоглть сему, лн замешаный. HAH не замешаный. й 
нини смт. й такое помошни сему. À помофнес BCH NOTDABA 


U малит. 7) тому дфлу доходити дъвки. >) От. *) Or овощю же. 
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й ликарьство CEMŮ се ё вино. й нё во прейрашейно m сй оўмы- 


ků Ыы 


сле занеже KDOBA paaagace ® него тепла [H] много. й сыра. 


4 


H распространиваеть Aino. H раскрћплеёть к TOMS Ahaov. й na- 
поАнлеть пары добрым. à протоже jsoyxaeTh KOBNOČTK. à Ú всё 
KOAH NOXHKA ETO. но колно н после CCTRbI. йлн вышёши Hà 
лазни Иже ABÁCTRA єго CHÀHCH. нежели HHOlAbl. A BhAAH же брашна 
горачій. йсУшать насене & Фймають силу abaa Твоего. à Ú 
всё тый что выгонають вфтрљ. ко вы кимонх. й капаста. и 
перЪць ') Á горчица, йный AKHA протоже п$°ваеть ти. Фдалитн 
сел й Зем. толко CHE тн напишю. пере лом. Ñ  rárawa. 
ииверь (л. 43 06.) ücekoró по чеївефти Гривекн. ѓвоздико. й 
üghrov моүшкатового й моука сд. Kokoro nóTopa золбника. 
стефши ció зел. H ACOBKATH готово. засыпати AMH йсїк®ю 
ств по “стофнию. до(сто)йно же Фдалити потравъ. й зелен 
всакй что OAO Tb й соушить. йлн гонить вфтря. й сий же 
peun Знаемый wá Флалати. сочевицоу. й горб. й шианй й ловд- 
да. й марлью HÀ HCHAM. й такоже тыќвн й виника. наволей 
такоже chma рейноё. оўрожаёть голов». й соушить насєёнье й 
такоже Фдалити нелофарь зайже Zand © шкодить TOMS АФлоу. 
в) “A no сё manuum. Same зелейный ёїтвы к TOMS дёлоу °). 
MACO Бораньё Молодое. M горд увостатый. н морковь й phna íi 
цывоўла вела. й посыпатн ыы ZAMECO прёречейны. Ее. масо 
вфраньё. IAM койлоуново. йлн молоды голоувй. © молокб ČMH- 
KÁAOBBÍ. HAH KODORAÁ. й посыпатн WHBIMH зелий. T.C. масо BÒ- 
раньё HAM танца истУХовый посыпатн Фны пре’речейны, M MOH- 
мжитн k сему TROŽAHKOBA. А KOAH RMA пити молоко гдречес с 
пӧторы #ривейкн й йсыпати È него 30A0MH ČEOŽAMKO, терт. HO 
А 


& a 


сє помогають велми. À привоть твЪрдость. H оўлножасть Wa- 


—À 


1) & изъ b. ?) Вся строка киноварью; C2, л. 104. 
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сєньє, н такоже IhiBAAA печена со жеткы мёчными Спєчєный 
твєрдо. M RbICBINA БЫ HA нй. H H3h^AZ БЫ CH AOMACE ACCATb HAH 
Близко cemoy. й сес водвњжасть ÚKÝO (л. 44) вффь. множи 
насе(нһ)е. й такоже пис ABCHCHHA fipamennus. на Kobnaenié WHOH 
фи. 834 вы Modroy вельво(у)жьёгд. à FOASBAYODO no NATH- 
Ac числ$. Ñ желоўковъ. молоды Kap ёсць. Hi. ИЗварн MACO 
враньё сечено Дровно. cokov rÒ толко же coss цывоулногд. NÓ- 
торы uetacera, Грнвеночное. И слей Seach ны CKOKO ид’ве. H 
масла корова петь ZOAOTHHKO. спражй вы се Bcc) й Ала B 
HANA БЫ са сего вина Aobporó запау%. й слАкого не велми. й 
токоже пис ECAH егэ слово. W CE праженнцю. ЛЕГКО AOBHITH EA 
н пожиточно. AMŠIE ABAO велнко WHOH BBN. возмн UHEŠAN. 
йспечи й B neun и \фйлоупнйшн. à Зровнёшн Аробно. й такоже 
ROMH гривейкоу маса. йжє выкипела Юүа ёгд. HCČEKB ApobHo. н 
также BZE грнвейкоу маса. M смешава со Фною цывоулею с ты 
что ČTAHETCH ҝун TOÀ. Ñ Приложнти в TOMS ЖЕЛОЎКОВА. KOV- 
речьй. й CMECHTH все поспол\. À приложити k сем ны зелей. 
TOKO чтовы выЗнати CAACTh й. Н мало соли. а коли БЫ БЫЛА СОЛЬ 
CÁKÁDOBA. йно кы лейшій. H ZACTŘ AA вы © масло коровъй. й TA- 
KÒ оўчинн\ вы саков же праљеннцЗ. À постафнако варены й 
пражены. ёмсто ÚH цывоулн. н чинй\ вы такоже морков. 
й цывалею такоже на(ин)са Преженнца ина. BZÁ вы сець петУ- 
шины nó гривейкн. Á мозгоу °) воровьсва пдторы (л. 44 06.) 
четверти й жетковъ. 4 KOAN вы Были RUA FOAOVBAUKÁ. но CE вы 
мхсїйшїн. Ñ Зелен фоны по мере. и спражитн CHE во WAHBE Арева- 
WS. йлн È масле коровы. ёпражн\ вы 3 мозг вораньй RMĚCTO 
маса. се же ACRCTBS ETH BcÀWH. й тако писА аАвейсвиа. н йный 
мрецы. ёложеніа слакий помофннкн сему. А мы выбирали C ні. 


!) Pen. ви. ?) Pru, моўмоу. 
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Сложен AC KOC пожнватн. à Смоковнеешее (sic) й покоушейно € се. 
Мдроцы I) вариво доо шншейноё дро MHTAAAORO. каждого по 
нол#ривейки *). й черно оўко rapo смени дыйногд. й KÁAODO 
по пб четверти. сабр» й MEAY fipecHOrd перевариванб шесть грн- 
венок». н спраѓшн дра Фны во Фливф древен. à по сё Зва- 


x 


рити й во MEAS WHS на Ürun тнү$. слікоё WHOg ROSMH. ropě 


^ ? 


Aórlü à мочивъ. BO воде рожаной ?) й wan ^) HÁMETCA й AO 


й. н нозмн Ф нй часть {0 бны Apa TOKOROV часть. й Cnpawe 


Bch во Фливф ÁDEBAKO. à по cê вари во слёкб. Abad ripio. йже 
сїй сложєенїй. BCH пб°ваетһ поживати й после лазни à может AH 
BBITH. STO вы наПНА после C пбгрнвенкн вина ABS Ace ABTUWH 
по(мо)4но тЎкоү 5) ж(нв)отном®. 

г) @ AEKAPRČTRE сложеного. Также мобкойнай й постарнако- 
ваф ABAA й Снако. толко же пасторнӣ. H морковъ AHKAA сложе- 


9 


Mic M секого B3ATH BHRIUNAT MOĎKOBHOČ. й покиноути что в HE, 
НЗнарити EPO. й выжати EA. Á взети Ü ней пбторы гривейки 
смени (л. 45) o¥pomonord. й BOBS WŘAOVŇACHODO й rágbiKÓ RO- 
ровьёвы. H йдєр® шишечны. КОЖОГО по пол®гривейце. MEAS петь 
Гривенокв перевареного. н чинй вы AKOKE чинать Зелейники. А по 
сё ВЗА БЫ BATMAN” BbAb й черный. н ганьганл. д©гїй перець 
горкиӣ. гво3Анковъ КОЖОГО ПО ЗОЛОТНИКА. стефши BCE просетатн, н 
всыпатн B WHO Сложеніе CHCMUIH с OTHA. й полейшнА вы Фсмою 
частью MbCKSCA. й пожнва вы CTO со Фреун на кождый днь занже 
ACAO {го влизь санкоуров» ^). | 

д) сложенїё fino”). Во5мн молока пдторы Гривейкн. Ёложн 


э 


B него майны Грннейкоү. A варн. А лижь запоуснё й пожнвали®Ё) 


1) идроцино. 2) пол$кривенки. 3) Pko. рожайн$, 
4) солн. 5) Ркп. тко. 5) саканкурова. 7) Ркп. Wo. 


*) внушати. 
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5 < 


го на кбдый АНь NOFOHRCÁKH TA пнсали мфцы. à йрийладывай й 


cem четверть золотник. TEOTHI ГВОЗАНКО Н {валю дело WHO. 

e) сложєннЄ fino’). Gima ràcwono. й мобкойно. н йнһверь 
кідого по MATH 3OAOTHHKO, BOTAMAHA Белый H чєрлєный. Á 1H- 
БАЛА печенай. й WMOYEHA во саканькрў. кождого по три золот- 
ники. ChMAHH рожоного. й ќропнёного кожого 2). по ва Золотники. 

ж) такоже лекдрьство добро. /Инглалы й \йрєүн. й MAPA шн- 
шеный й Úpexa ййдейскаго rapo. Á лӧгый перець по Золотнн- 
KOY. й чорного пефца. йньверю по ва Золотники CTÓUH во ČAHHO 
мфсто. й mecaru во ČH мед пресно. й nik со А(й)цы. 

з) пнтнЄ (Є)жє мно auru хотай 3). Насеньё водми pbi 
н фрєүн Грецкй. н смоќви (л. 45 об.) н иЗварн гораЗно. й 34- 
тж’. Й Bad R него ётафнлід. RBIUHČTHBZ коётн. й Фо 3ACTOV- 
Анти й варитн. й HAONHTH É него пайй й датн EMOV воскипфти. 
й ПИЛ вы. й тако помофно оузати HAV БЫКОВОүЮ. M ÚČCOVIUHBZ 
нетертн. Å BAOWHTH на Пражаницю IAG HOVIÓ. н гасти такоже MACO 
сакайкУрово. йрослаёлено вей. й тако же ÚNAKO“) ACTH масо cá. 
Abao добро. 

и) pekan дкендьгорь 5). Можениё же помогаёть ёлавдстн. й 
MAAOMS насенью гӘстомӰ. й чайца лисица старый. й йньверь. й 
догїй перець. й chma рейноё A семга рёкн Фгородноё. KAWO ёго 
по Золотник. й сема мофковное. й адра wawednad, й Vpeyu 
AEČKOBMIÁ. кожого по полУзолотника. й сакдвара позолотника. 
стефти Á йссћатн й замфсити ё шнропф гавлочнў, й ести ® тре 
до четырё золоїннко. й pë такоже Прото, Иже мнозн AWE й DÁ 
ДАБЫ BCEČALI твердо Было Хота. не возможно выпоускати HACCHhe 


6 $ $ Ф vy ә a 5 5 х 
moych °) таёже Сложи d сё. й сё € тайна HORAÁ. не попередӣ MA 


1) Peo. Woo. ?) Въ ркп. повторено: M кропиёного кокожого. 
*) IIumie же множить. Хотя, C. 
*) Ркп. днако. 5) авензогаръ. ©) хочетъ. 
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никто. лей морковный. «лей реЧный, кождогд по поторы ČOH- 
венки. «лен горочнйный поторы четверътн. й ČMECHTŘ поёполоу. 
н BAOWHTM в нй по гонвейки мУравей черьлены. й повесь на 
canun. @ четыре ARCH. н " cew ARCH. à пото мажи й главоу 
Фного дла йрєжє оўдасти годы") а пот \фмыв® водою тейлою да 
BAC TBepaa. (л. 46) Á не чині HHŘTO сему ABAOV такова ČAO- 
жене ного. тарүонь золдникъ, napawHo nó золотника коўсоү 
четвефть золотника, ётефтн сне fice й смесити B полУчетвефти 
гривеночной. лю \йреүового. à мазати ймъ оўды ный (Á) 
WKOAO Ñ. 

NOREJANÍÉ жє vro к сй. подокае GTpagi ?). Давы Хола 
È лазню двожды на неделю. HAM в nA AHCH Фнова. А не седе БЫ 
в ней дого. А терлв вы см демй горачими. ако вы Мск®сь й 
АмБарь й Moya Á GA вы Ествоу ёвою после лаҳни. й напил БЫ 
Ch вина добраго. HAH медоу по мере. H поливі вы раки й 
ноги но KOASIO ночь ложасл нолны почерленеють. мывши во 
HOAA теплы. чинӣ вы се ВсеРды abre й зиме. зайже ЧИ коли 
ногы йстыноу. HAM CCOXHOV. THUAG Твердость. йлн мейшаёть. TH 
тако полейшаля вы гофти конець йсегА. à то налейший A HABOÁ- 
шїй Что BHAH В NOBBAJNÍH сё. завити конець ВставаЮчи Ü сна. 
платб тверді, нолны cofphéTca. à по сё мазА вы Wack вановы 
CO мабкоусб. н TOKO ноу. й TOVüHO mnoHAC. сей с найссилнейшій 
Úna оудесб. й потагноу kpora AOBOSO k нй. й скрепить й. й 
TAKO вы DH BOAS желеднаю. 105 чине волеви нУтренем$. й пил 
вы К потревћ. à может AH Иже БЫ BCAKOY ECTRS что ёсть. A 
ya желенаф. но се помоціней твердости. й BAS натренй вей. 
A вһдай (He лекари Хота (л. 46 06.) питий. веселаціагоса 


толко питне  (3blkA БОЛОВОГО. Ñ NOKOVCHAH первей cero RHTÍA. 


l) утра с три годины. °) ®Ъствамъ:= C»; потравй C. 
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wue AMAWNO газыҝа BOAOHOTÒ Ё ВИНО. Ñ HOÁHLÍ БЫНАЄТЬ сила 
ine. № веселить BELMH й ŘOŠNKTO aS) sky. ашё BOZNĚ воды 
эх Wi. и г\Зварнть в CH газыва волового четыре Золотники. 
к\наны ще MÉTPOTOROR три ЗОЛОТННЕН. ГВОЗАНКОВЬ толчены nó 
puto tamed, H прилитн во всю воду. три Гривейкн вина. Или две 
м арссногд. во тому вин(о) ёгоже!). й пи вы céró mo ma- 
wv. Wépererb помочь ие мал. имей же габю досыть на сё. à 
чини вывнраючи то то cc?). Авы йзв® AHH твой. во йсполненнӣ 
TACCHS. й дїовн$ по млосрді своём. Аминь. 

меклрьстеб NOE иное. Єётєы ?). Навдлший же, йревратитс 
Wo кру тако вы вино. MEATO вола MACHAA. à ИНОЕ далеко мала 
м 1 $ s э s -> s A bd 
WAKO вы потравы лекарьбкиё. зайже сїй брименеЮтса живо KOA- 
чсвата$. рекомо MPENOÁHEHÍC. WHO же привбть žra3%. й заѓни- 
ван. HAM оувавнть, Á приведєть соухот®. ли$неё же в кольче- 
Cvek Хоть всега. ийже коли BOVAC AŽ него Заѓннтне, се corpt- 
WAPTh. занеже гако сє Ставить йс теплоты чюжід. тако же ставить 
хейлотУ чюжЪЮ качество же. сноё теплотою й стАденью й coy- 
ere. й сыростью. йный же KOPMA тонокъ. HÀ негоже DOMAČTCA 
sp Tonkad. (л. 47) тёёты же ра(жа)ётсе ќровъ à ройнай. той- 
кий же KODAVAUIH. їй вы YA маснай. й KETO їйсїный. Å BHHO 
гїстый. À Много кормацшый. тако вы сыр» й масо сЗуоё. й ropě 
À Анмӣ сака, тойкий же мало кормешый се C. faKO poma шийше- 
ноћна *). Á земй rácroüHbl. @ увощювз. kaos й кй°лнна paj- 
ный тфеты же Много корлмашїл. танце варено во переспейку. A 
WACA HOACHO й KO3AOBO. й Гроувен CH свиное. тонкий же й Много 


vy wei Абврый захованиё жётокъ фёчнын й вино Å вода масо 


M ku. ком ком винїгоже; на мъстЪ é разура; колу вино і eroxe (У). 
+ qa Цное, 7) Лекарство жз иное зеие м иныя emed, U, Ca. 
A) ao пы рожа шипчинова; DKO. йшенонва. 
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варено. тойкий мало кормациїй. оугдин соў. ráko вы марлі. й 
гаБлоко йнарь тӧстый же й Много кофмацій оўгдный. се © нце 
во мак. н воранина молода. TONKS H много кормеце uk) 


т 


оўгодный. се € плюча йлн кишки голата. тобтый многокофма- 
ций. й не оугодный. се Е MACO coyyoé солоноё. й рыва соло- 
наф. à no cem¥ разсЗжай йный. 

РЕ мойсєй ёгійтєнӣ. хотю TH ripto HANHCATH. ZANORŽ AE- 
клрьский н нбные °). NORRAANÍÉ Zpagitó °). A‘). NAPA TM кїтръ. 
E. © нараде уєлїйномъ. T. @ нарддє потравенд. 

a. В%тры же наричюїса пары HO чловецё. зачало й ® ghrpa 
внешнего. ще же BHAE Фный BATA гниль. йлн MSTEHB. HO ňpe- 
MeHATCA ный в%тры HÝTOEHIÁ. да БУдоў коди. РЕ галинос. 
Положи мысль свою полейшитн вфтрн вн®йнїй давы Бы (л. 47 06.) 
pasé й чт. © всем Mech. прикасаюцийся К нему. РЕ asa- 
тель 5). Наволши что EWACTh BLIP” HOVTOCNÍH TOHOKA W лего ECTBO 
свой. BOYAE вофжий npewenar(w)ca. @ mhrpa внЪшнаго. занеже 
вЬтръ йрироженый. гр®вое жнвоїногә. премененне же вфТоенй. 
пременафтса привлючене животно. H AlliküHad. по сему WBDET- 


"|" 


s * Ф Aos я R > x +. x ^ Ао * 
WH MHOZH W ЛЮДЕ пєча HE CTATO ah CBOH AluilcHHbl. H3 HE CTÁKY 


a 


вфтренаго. й БУдеть Ñ немоць сипанАй H BĚZBNAMĚČTBO. н оумо- 
NOMATCHHE. Хотан же силы H. прироженый A живоный не повачн 


v 


Ü cê. 

врата °) „Е. brož. меёкій йрнклада% k BbTOY поустыйном®. 
MKO вы вода MOVHAA Ё вод. й чСТЫ й легки”). зайже с вы- 
соты долон CHOH H не тесный оулици свой й сіфнід. A гноуся 
й. à Стервишь й. wüparHica вфтрь мУтена. тако й ёлака. Á 


5 5 ogre 


превратит такоже в%тр® нУТренй. à йный Ü нА не почюё что 


1) m изъ о. 7) i н$жный С. 3) в... 4) ркп. 4. 5) складатель= 
Ca; складитель C. “) Глава (и далће та же замъна) Ca. 7) pim. лескй. 
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Cà ёму станеть Hà сего. à не фйретий лн птн йЙвытн той- 
HHH сей. и тысамра whera. давы Chal на йроётране й не 3a- 
крыто ® к%тр® полУношного. йлн вобточнб. йлн на rópà высокй 
н пои садё. а колы в нй мало. à можеш AH COBB C3AMTH по 
горадӧ. и ты WNOUHRAÁ на востоцћ Haw на полУноцн. & RO БЫ 
АД мета да вылн БЫ домы THOM. высокого ESAOBANhA. велики 
WKO Й софвою велими. да вы слйце вўдло È нй (л. 48) й Baa- 
дело вм!) зАулинамн й. Ибточнило й прочнстило й. й Фдолай 
CEACNÍÉ Своё колко @ үнжкы мога. norbi в®тр% WHO дому. й 
высоушивай запахи доёрый. кодачи вещьми пой°ныл\н таковы Ad- 
ЛАНА. й йный CC же OVBO корень @ покфлана ЖИВОТНОГО. 

врата Y. Аше?) вы са стерегль веАми. но оүжды приключнть 
TK CA NOHROVÁENÍM MAMAMA. такоже ЙНОГДЫ BHACTH чрево CAABKO 
йлн Твердо. н жєл®дд не делать по AMCTATKS. йлн тагость MA- 
AMA голове. й йны caki. но йсакй речей nÔ BNO ČTEDEUHCH. не 
XRATHTH лекаства лечити й CÑ. коже завораннли CHE прйвнїй Ac- 
карн. ланже NOHPORNÁ сама Аже WBODONHTH (0 RCAKH. ТОЛКО AC- 
чити CAKH. не оўн®%дас AROV в%шєй. йлн AOBOA. лн AHYA валет АН 
добро се принелешь лфностн на йрнроженїё своё. Иже не BOVAE 
ABAATH ARVA свой. толко с помочью. да  ROVACTb зако нечто. 
приоучй животнноу CHOI \9ть коли погонебть ёф. Å BOVACT AH 
лихо. се приведешь Сй на cesh Болезни нензлечимн. аце noy- 
стишь понрожение по Фвычаю своём. à поведаніё AOĚPOČ се 
правишь дЬнства го прирожеши, И да Бладеть ABAATH вес nomoi 
ника. нолны некоторыми ДАЛЫ великими. да ведешь потревена AC- 
карга. pe AACKCAHADD HARE дело лекарево. корабленнково н ратаёво. 
прокъ CH не Y9Tb за делы й. зайже (л. 48 06.) лекарь. аше Бы 
йчннилъ no "Cro4wiló. à не BSAETH йрирожене \ўног$ немоцного 


!) Pen, ми (Унд. бы). 2) Bme С. 
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оуготовайно Прийти ного ACKÁČTBA се &5Ac прокоу. Ё деле го 
і такоже Карабленикв Ñ ратан. занже npo Aha й. He точію d) 
нй cami. No € ubrpov й Ü дойк. 

Ерата. i. Ae да раз meginn cH врато третнй. Завєдаёшь Hike 
HHOPAb! BVACTb немоць ЛЕРКА. А прнроженіё крћпко. и почнеть AÑ- 
карь чинити по CTOÁNÍO à малы Фмылнтсм йлн немоший. йлн 
са лекарь помешае йрироженоё. à сего много no BCH земля. H 
Hà КАЖААЙ Времена. pe!) премфый БУдет AH немоць CHAHCH fipu- 
рожений. не поможеть лекарьство. à BOVACT AH lipupomeHie CHÀHO. 
не ПОТрева лечити. но ведет ли равній. тоѓы вы помогй йриро- 
жению. рё мойсей разоумеётси Ü CAOBA сфца й. Иже не гбно ле- 
YHTHCA HO B лекара прем8 дра. какай ни BAACTb HCMOlh. А не 
такого что помешаєть pá нрироженый не веда премдроёти при- 
роженій. 

врата .€. Нногды ^ мн *) –Фмылһютсһ лһкарн BA людё. à 
оўлорають H. IKOME ECMH BHABAA. некакий лекарь лава зем 
пропЗстноё OTA не NŮTPEBNA сго. й вышло йс того YAKA крови 
МНОГО йсподо. M ÚZpaskaa. й такоже KHAR? ECMH иного. UTO NOV- 
cha коб. йд гагидле. BŘAÁ €) KAYEČTEŘ н3гагной 2) à пришла a 
(л. 49) тоска на cjue. й NOOBOAOŘANCA волеЗнь EPO й (W)3Apané. 
à не AATH чому. MHA оуво Иже МЫЛА AŘKADEBA мала шкодою 
СВОЕЮ. Ñ pkoy. Аше W саки WM ВЕЛИКИ нє помирають MO. кА 
NA оумроу. Atle мало нечего fazéAaTb Или (й)спиють. Аще cc 6 
Hc й©тнйно. HO BBY саф. IAKO йставнай. иже BH Mb очила HUH. 
некакій чакъ оўтноў ємї рбкоу по локоть а ног по колено. 


HAH нроколю й мече насьвозь à вывають живы AO БЖЬН воли. A 
йного "Aka оўколн йглою. A Ù оумреть. й такого прнгожаетс@ 


1) Кинов. буква P. на полЪ: ap (C.) *) jambe въ ркп: „премүрости 
приро“, HO зачеркнуто (CM. выше). 3) из гаги ради... изгагиной (?). 
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но Фмыле. лфкаревен. да аше OVBHAANTh прискорвие BEAMKO NE 
моцном\. énScruTCA на Фноую mhi. à нєдвайть Хота OVMPĚ. 
эрй cig BCA ймоүшь раумь. 

брата .S. (#)!). Ahaomd ёсть ёствУ WEBIKAOVKÓ. йлн ВОДУ 
HATH по Фвычаю. мнеть cig Hac HE оў нй Школы нємойнол\®, 
Мис оўчинить й не по “ETOANTO. à TO не такъ. гако толвова TA- 
лина. иже нёмоцный 2) Фгневою. amie БЫ CA HANÁ воды CTSACHOE- 
Н «врати вы крачины свом в сырость. й of opa гд фгнь тб. 
А йныл Аше напил вы са воды «3равфёть. Ad аше воронеть CS 
ceró оўмреть. A йный всйднть 6го 6 BOAS W3oaRegTh. à нный 
oy pt. н тако ЛАЗНЕЮ ВЫЧИШАЕТСА KHROTA некоторы \Зравеють. 
à йный загннётс ноўтрь B нй. й приложитса Фгнь й. й оўмрё. 
А йна аше оуймешь ёго Ü некоё ёствы. @3Зравфсть. A NATH 
ней сй растолковани сй речей (л. 49 об.) 3 довод. à разоумети 
все сего. MČ книга AŘČKO BEAMH. à делати ABAO немоцно роЗробно. 
й троно вєАмн. лекарю доброму. à глоуҳомУ леѓко. A не MHHTE 
Иже вы NABE ЕМУ расмотретнса. во «Оной немощи. такоже pena 
мУдрый лекарьство, мастерьство нарнцаетса BO КНИГА. Ñ REAK- 
чаётса ёю глоупый лекарь. А коли TA WHA троўна. й глоувоко 
HO WHIK лекара мАрого. 

PE мойсєй. Сню вешь поман®ль галнн во кннгА ČBOHYZ. 
многаЖы ре. й ACČKO сегф дело во WHI времени г}. А KOAH 
KHAO rAovBOko во 0чію. Ипократовы. à не мысль COBB. калый 
мафый. йжє вы се Ha нестаткоу. «ноу й мдроёти дфкарьский. 
анс же вси мабецы. йлн закойные, Нан Смысленый найдешь. Н 
такон же. а навдши иже воудеть который члкв исполнена не 
À KOCH маростн. вад GMS UNA MASTh TASBOKAA й не ведома. 
NE исполненом же вадеть RHABTHCA Achha. й BCKAÁ HEBOZMÓHO 


= —— ——M ee eee 


U онущ.; на Domb вто (C). ?) m изъ o. 
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вљдєть вӧфза Фвһшатн вопросы ёф. зайже не разоумеё GA no 
"ETOÁNÍIO, И тако же ре галниб. WHO йже реко\б. Иже добро ma- 
BATH вородоу WACE легки BCAMH н uHHHTH се ABAO no достон 
TAKKO. 

Pek же мойсей оўложнлн мдбый. NdAOY сего слова й pekan. 
аше же AMA34THCA леб, TARKKAA вешь пблоу галиноса. HAH пити 
BOAS. KO же прёрекоуб. такоже паки BAACTH. W NPONOVIJCHKÁ k 
ней. иже йный (л. 50) резаный. W пропоущений k ней. й нб 
[KO же рё мАрець. не пойла ёсми йропъшеній. но размыёли ёсе 
пре ни сколко дНь Н поёле єго. 

вра z. Pe пократь нє в KOCH ќннзе ČEOČH. слово возвяжають 
никако НА которую вешь. потребноую TOBA TOKNIO Ab ёй галиме. 
PE йпокра пд°ваёть тов Ackapio ёмышлатн W двоў вешё. A. NO- 
MouH GMS .H. чтовы не зай‘ котин EMS. PE галинб !) не KOAH TRO- 
рй есми Слово сїё за мало не йзошло Ù ÁNOKDATA. Зайже Mbl- 
cAM ёми. иже NĚ того чАка зывУшегдса. йже по’ваёть AŘKADERH 
смышлатн Ü помоши не помощни непомощного. à не Может AH 
оучинити сего но XOTA вы не ЗАШКОДЙ CA выложи ci преже 
оучен моёго. но npAMQOCTH ACKAphCKOR. HAH KOAH CMH вы пре 
MOH оүчнтелё но BHAE Єслїн МногИ. ÚČEEHOHLÍ MAPOCTH сей. ни 
нитрачи HENO EAHbIH кровь IOVIJATH H В лазню \oin M Зем JIH- 
TH. й HOAN пити й вино DHTH немошны. й MOANMAAOCA Мне совћ 
нето, йпойёрат® й пригожалб. йже секова вЪшь, à по семь Ücroy- 
пала мой мысль © cerd. à KOAH XOT кормитй немоціного neka- 
кою потраною снАною размышльй Cosh Ú прокж abaa сего. à не 
вчиню. но оүвєдавъ 34 певно. иже не помогоу GMS, Иже БЫ не 


зашкодӣ. рё *) лойсей. й зойть Чтоуще йнигоу мою. кА WAbI- 


1) С. киновар. загл. (л. 107). Pro. палинб. 
2) Кинов. буква „р“ (C.). 
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AMCA цвецений лекари. Времени  галинове почн водами 
(л. 50 об.) стюдеными немошны. HAM пускаючи й в ладню. й 
привели на немоцінЫ CH Болести Твердый. йпократ$ самом при- 
гожалоса Bijih CAKOBAA. А тоже бстерегд W сє галнно же 3 Bé- 


* 


Auris мростн ČROČH. не чинил» помыслы EPO. толко NOMLICAŘ. Ñ 
cH geaig пб°ваеть выпоуститн. нею крЗчнноу по cë довод». à 
пот раёмо(трћ)ть помошно ли пропоуценнє CE БАЁТ лн Иже 
TAA вешь по TOME Kak са BHACAO GMS. йже не 3ÀROAH MY велми. 
н Ù оучинить. аце BSACTR сЎйрәтнвно мысль EFÒ 3AUIEOAHTA KO- 
дою великою. й WHA не оўчинить по "Arb.pàyma своёго. й Фны 
оўказовъ, тако же во кровопущение. й Ü Anoma тако ре. Аше CE 
галиносоү пригдЛоса иже 3HAMCHAAA велми. lABBOROIÓ мАрость. 
й ровилса B лел сё. à AMA зывані& BCAKOG. на кого же ПА ДЛО 
лекарень нашей земли. иже не вдає чїн тисаЧно ') протнвУ его 
ÚCEZACMNA тако слеши ČTEHOV. й нестаточнії потревх свой. no KO- 
ротком$ животу ишемУ. по множеств abaa но, KOKE написа 
в TONS своё. RO KNEZE павратове, нарецаемен паришлай. но тў 
наоўчають W лекаре, како(го) видного. но толко CILGCTHCAN HÀ "poe 
покеданьє, мкоже прерсксу$ MHOZH Хотащий È Hé Фмыла И BOA- 
шаф. нижели помочь H. pe ?) аристотель. llo hag Tb Hà OVUHTHCA 
(л. 51) переже W прнрозженій. й 0 3pani à Ü волезни. зан 
много лекарсвА BANA Н СК. H тю сема же вывае лек(ар)ьство 
й. ipae’ ёмефтн чАчей. (€ мойсей BHAK во Звфденб?) писано. 
иже волши ты ато оўмнрають Ü лекарьства. 43% же река. Ñ 
Аристотель mhocwa во Слове сё. Занже мдроќти сїн вы(ли) иснол- 
нены во бремени его. A не оучинивалиса мрецы йного ничего 3). 
ce PHBE YON TH СЛОВ великого. нїйравитн TA HA помочь NO- 
ČNOAHTŠKO лекарһек®ю. 


—  - — 


I) частн тысячной. ?) Кинов. „р“; на nonb: зр и (С.). 3) во йавддЪ 





WHO (С.). *) рки. не Hero. 
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врата .H. Вћдаю йжє вал(єш)ь Анфти Иже раз®лсетс Ú 
рєчЄ мой. покнноуть лекарьство но Что ровиуомса. à W CE no 
все Тшнтно HO үочю TH ростолковати зываньё CH. HhAÀ же AC- 
карьство мљфть нажнай YABKOV во бсако брем. й во BCAKO 
мете. нє токо волны но A зраны. Влизь того pes Иже не 
nô sag лачатиса Ф лекара по BCh часы. AAC В той ADC BaACTh 
ли тон лекари совершена н “Стойно noAaTHCA CA B раки rò. й 
ского дорого найти по BCAKH месте. й на BCAKO врем, À не 
исполненый же п$°ваеть ČKAJAATÁ на него. не È TH TÁ тако Gh 
HEKTO ĈA] БЫ потравы. грвын коли не имать лЬйшӣ .Занеже NE- 
возможно ÚDOKHTH ве сствы. Â RES несопершеногд можеть про- 
жити. споүстивса на Прироженіа н на “°йоое поведаніс. гако же 
прёрекох$ à Be MO же AKE лекарь совершенный. но TOTA BbAacTb 
который peu. (л. 51 об.) пб’ваеть ÚNOVČTATK Й на npupomcuic. 
а который Ha’ беречи. дрвжатн й MAPOCTHIO своєю. Ad NOHAETL 
прироженіё noyTé свой. коже наоүчнл® HA Нпократъ й галинб. й 
CAKOBA пб°ваеть ČAOVYATH. dije  WAMIAHTCAÀ но мало занеже не 
“CTOYNHTH Школы великий вез\Мный же не воймоүтс лечити 
XOTA. нё разумебть RCH CH HoVHb. à ННОГДЫ СКАЗАТЬ БОЛШИН 
нйлн направити направление же й причение. А шкода й. оуставно. 
поирожеше же напрайленї ECO Много à школа EFÒ мала. протоже 
ноүжно KORAOMS разоумном» стати. подле прироженіф нижели 
ČNOVĚKATHCA на noBbAawié везумного. лю’ же чинить тако. но 
лечатс в кого ни 61°. & Мнози лекари не вфлаю Tord слова 
Аристотелева. ИЖЕ МНОГИ AIQAE лекарство приво смерти й. прото- 
же та wWéreperi в то pe йпокра прнроженіё Исцелметь немоцны 
Ñ чинить по лостомню. зайже наоучейно. оүмнреною Ü него 
наоучаемее наказанию, ре MOHCEH по ‘вой ČAOBECH во Многи KHH- 


БЕ ? Aa * a у s Ja 
rd свой. HAOVYJÁ лю’ спъскатиса на прирожениё. гако же CACASETh 
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xen raum!) pé. dui GANG Было зыванй, не ё которой HEMO- 
за. CANIDUM ETO на прнроженіё. WHO же wanpaüAae ёго й Ad- 
ea а} жг OVKASANÍÉ на свою ре. иже орирожение сподароуе 
‚ъз ш шы. н помогае B немоши й й ведае славе COV- 
com ку. UNNS KOAOMY став» (л. 52) помошь éró. й werak- 
ык см жаст MPAA Á скрячний прийтий животу. ре монсей. 
DN ME) BAMTR TOMS. RTO HOAORCHA лекари Â WETABHTh ёгд. 
| aee „© Нс bpa тома авы é Мнфль cosh такй. Иже на 
e» Stan ойно споускатисм. но клен TH Cà нёны. Иже Bh- 
eo WSS WE CORE MUCHA в лем[] ch. Арыжю прнётУпа& KO YAKOY. 
sew зак crates ной мфоётн. за пейно cá we знаю севе 
oum мала ÀN мене йлн MEHZUIH мене. й ŘACHÝCH ApWroé йвны. 
O AG ж IOROIO оўничнженїЄ. A не no фБычаюй Праведны 
у к NNTMEMANTCA во OME своё. но ёкажю TH гАрю stos 
zu WES ЗыЙмаАЮЧН cen йЗо ücarorb зываний. й BKAVIÓUH 
REN. vs Ne. 

qe к BA Mo бсекомЎ морем. Ame abao clé ©тавнтса 
амакчы NENANA вещей в el. покушеніё волшӣ. ннжелн 


Ы 


` 


Sx Мақ. & протоже ŘCEAHAOCH се В AKAM. инст пнли 
es воин ровнаніф. рекать ней Ü нй. пытай йскоу- 


a 


мо «о dN Акар. й ШЁфть Много cosh. й наше bca- 


3 я б 1 5 A * © <. 
sx В Wwe слово ÚEBŤKOČ пере доврый pé. ё оу 
NANA MHODŘ люде. тако Много вывирають 


Мы * 


eed INRQVUICHIA, HAH стары, такоже ркоуть ный YAKA 
хаара, А не масть речи покашеный. й Фвычны 
xa АНН же же Асн вы. завлоудаций (л. 52 06.) 
SOMNN жом коже пёрекод. занеже ANAT 


WUNA. BO MAPOCTH сей. се E что покоушаеть 


Ў 
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кайый лекарь. Времени н à TO не TÁ. Hà Истийноё покамшене 
ЧТО БЫЛО ПОК&ШЄНО ЛЮДМН мЗарыми прежними. такоже йпократ® !) 
й raawwa Йреже й й написаный во книга прославлены. во a TT 
прё колко cw лЁ. à жадномоу 4AKOV теперь не HáncAeTcA NOKŮ- 
шеньё. Истийноё йже достойно напнсатн во Книги А никоторыи 
пой°вный лека Иже DÁ покоушае. TÁKO рё HMOKDÁ. животы коротёки 
н ABAO долго. wcWonaTH троўно покоушатн страшно то покоуше- 
Nig поували ты Кто не оуме на CBo речь йривебти довода Â 
Thi 3a pbIBACTb глапость CROW. й тако же ложь € давы HEYBTO 
БЫ HCTHNHbIR лекарь. не оучийши мАрость лекарьства. протоже йёцє- 
лаёть многи. але можеть нарефнсм M$% R леварьстве. Хота й 
не UEDIYHO MY ABAO лєкарь©коё. зайже не BOAOKA*) зелей йнымн 
ACAbI лекарьскили, à не кот(ор)ы БЫ CAOVIKH лекарё Й BHAE дела 
Н й волова йми. A прото вы HADEKCA ретине! лекарё. се ложь e. 
зЗайжє HB дело лекарьскоє. Ако тесларьство И золотарьтво. иже 
waofuatca Й Много чинечн. зайже ABAO лекарьскоё След ёть 
разам й йризираныб, всакій väka что раёволніса нд°бны й 
смышлати Ù нё. Иначе?) й d) нижели Ù доУгб. (л. 53) тако же пошло 
поведаніє н видё старцов%. HKE чинать тако. й CAKH не HCUC- 
АМЮТЬ caeco ной немоши. HO раЗровенастко. à протоже не 
Айван Ch NOMOBAATH ГЛОУПЫ немфы. Але паскайс на мдры. занже 
мдрости корень. à дело вёТка. А можеть вытн корень. Â не Имей 
BETH. се iue та CAoHÓ CH нже {то даётся в pun мкарю 
мїромУ. cH € пд°венъ ČNOVČTHBJEMÝCH на mope Без» рна н 
63% вфтрила и нє BOZMOHO нє потоноутн й выйтн. й № CE же 
галннъ Много писа во книг CHOR, й рекл. равнаниё же йёправ- 
MAETCA покшеніе вез NDO же no BENA слЁйцсу Холашю мысль. 


{© мойсей. Зон како поставй NOKOVCHTEAM за Caecina, à даќшаго 


1) pku. ипокранъ. ?) баловалъ. 3) и нача (Sic). 


— 226 — 


CA въ ёго р®кн. mro поубстийшаго на море вё правила !) н Bh- 
TpHAA. 

крй и. Ge же DĚ Hac лекарь 'фмылнтса йногды погачи npo- 
поущение. HAM водачи È лазню. А вывасть H3 сего лнуа многа. 
AKO пре рекоуб: но сего бывать мало А оўмысль мой на TO 
йжє вы (си не "HaÀca В POYKH нейсполиены во MPOCTH. Зайж‹ 
wh сего во кннгй лекарьскӣ во BCH abae трофнейшаго. тако KDOBA- 
Mackanic и пити ÜponaéraHirà. à по cé вленанье й Хоќна страл. 
нже Wh?) MO BAE AOBATH са на то KOMS M Б%дн @ лекаревъ. A 
ты ВИДИШЬ БЫЧАН ЛЮДЕЙ зравы н Болны. како споушаютск на 
КНИГИ flOVCKATH крб. н дєтє малы пити пропаціеніє (л. 53 06.) à 
на тб заворонй FAAHNÓ. й свтчӣ. Hac не паскати ни В кой 
BOAC3HE Крови. нйлн BHAA ŽHAMENÍM йрепоћненіа прёфечениб. й 
такоже Ù проп$шенїй. иже влеваньё протоже немощь силна. Хота 
н живота CHACHA Преполнеиь. à не BAAC HOVHOH TO Hbi HH крови 
пУсканію HH пропущениб. но “быть EMS вадеть MŮTA йлн MAMA 
ёства. à йномоу Славость ноутренай се же HE йропушеёніё. à 
Нномоу É лазню вобтоупати. à йномУ толко WreoTHA. А BCH 
сій вешь BCAHKIM вельми. Зри гдрю потребно лн Hà лекара CREp- 
шенаго йлн VO TH за кӣ ни воб" È ACAČ сй. гак BHR’ ё запд- 
ны страні. MAA TÒ сднного зрава. Преполнена. й радвалнласа. à 
на завтрей некоторый лекарь пати EMS кровъ. À Ù Фмлеёть Å 
лекарь повонтса й оўйметь кро. й нанойть его питне рожены. й 
прийдо k нем по pan% оучитисм. й pé мн 4H вфдаёшь что сё 
Vb AH некоторый лекарь KOOBONAIPENIE. н penas He THe. й рече MH 
пакн ты речеши BCH WAMBIAS велику. Г 3ACACIARCAA рече ми. иже 


Japo Aoc въ 3) aKeASAKOV сырость. path сего M OV.MEDAB. н тако 
заворонй ^) галинб поўёкатн TOMS Что вывасть какого жолоук® 5) 





1) prn. травила. 7) œ изъ о. 3) поздние. *) позднЪе вставлено бо. 
5) Первое о изъ е. 





O —— пана == — € == -— речната аа ааа 
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amd em 


©гд. йлн ком HAYS rb тоёка UTOUHKA. й лыслй Кофинтн ный 
лекарь. оўїтыє желофкя. после ќровопушанід. A то мё чинити 
тоѓды же. й WHA NOBOÁCA й пошб прочь. à 3a ты ИЗменй же- 
ASAG A наплы (л. 54) сыробти. à за TH нашла ёго Tocka й 
оумерлв. й сн ABANDE оўчитела MORTO 3pH гАрю. кб страшно 
Abao сиб. й М Протоже TH ражю. ни CNÝČKATHCA на кого 
ни BOY. 

Epi El. Йъкарьсїна велики TKO вы TOHIÁKB. Ñ латродноу, 
иный fyb нарскають филосо їй. Много помофници. ÚŘ фвычае 
BA HCMOllbl, бычан лекарьства кр®йкогд А протоже нє пӧ°ваёть 
пойдн MA не PAČMOTDĚ. à W всё в волестё трофны. à Фмы- 
‘Anica t) в нй мдрець. не пой помышление, й прійдУть не BO 
(Boe мћсто оўморать HAH NOHREAŠTI BOXhàHH BEAHKIA IAKO Стало 
нкотором upio ZANOHOMÍ Амирю. à DEMA зимнеё Фзфанё вы 
вы OVC. й BOAHACA повеланиё воётаюцй @ воледни своём 4 
Были тамо мфеци великій. Â видели жико єго чиста. à желоу’ка 


2 $ 


го sh’. à?) не может ca VnpaguTH дЪлы CROHMH прирожеными. 


й сошли Фный мфцы ü noAaTS ёго. й взали за ёго печатью 
три. й WanolaH € колко c HW видело н UJBNOVOBAAK TY. то Что 
вы накобмнти гб. й БЫЛО со Tou гб’ны прё ČEDTO. й заврнчали 
Ё полате й повеГли лекари К немоу à Ù оўже оумё. й KAZÁ MH 
АЕ W нй. Иже Movulca ми B тб. Иже Преволшнлн. і (кл 
Фаина W HA иже умер» прото что AA ёсть мало. A rà HE CAbIYa 
оу жаного Иже мало оморить. гако же рє галинб Всекй Beni. 
иже преращеный зем смебтны. KOAH пожнвають й Много 
(л. 54 06.) ulwoad также à йротоже NO BAE данатн й ндай Mb- 
PS. А не ymarwice за нй нижели рю мойа великого й ÚČTE- 
peranig велик. 


1) выскоблено послв W—c. 7) выскоблена буква послЪ 4. 
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mpd ом. Ruat ре Мвыдныё во егийтЬ ё колшй ё народе Wa 
AMC)TCA !) на искотороё лечитн WAHHOMOV лекарю. t початк не 
моцы ёноёф. Å пото Aacthem ApSroMY лекарю à не кажеїс Ú 
ně лекари. ЛА Идьбуть немошный в повеланий своё. HHOTALI BO- 
ANTCA по рад. MA dinoró. A йноглы по pazmov сего. paieSinaa 
Cl cosh à Munich Hake ты cA оўвережить Ü оумылы ACKAPLCKOE. 
A В то есть Много шкоды. d.C. зываёть немошного самого, зайже 
нс нелаеть немоцфнаго самого CARAT, KTO правя. B.€. Йже umo Th 
мй PAM гому гунёчн дроу друга. й ўвалечн Своё дфло ?). 
[№ ‚ Иже шко Auth ACKÁ Анна apsr ому гоначн дроу арга. ё 
үнажчи CHOE abao. Ag. әке Фвленнтсл мекарь, й речеть аще 
BOVACTH ANYO MC наречете во йм моё. ашё вУдеть добро MHE 
WAHOMOY кала. à ве не вАдеть ровиїса Ф  налейшей мыслн 
RS TN WEMOYINANS, ре Мойсей, GWE PERS коли Cà лечить по раз- 
ноу, à KOAN собрана À À место, IAKO же чннать цон H мужи d 
когти. Иже гадақтса 4) W сё мкарн Оны. сє © ACEO REAMB. 
Ko ÚČNOJNONÍK мыс aer. А OVEN Ub AN й сваречиса. н 
иснайндай APO (л. SS) apovra но NGRANTA ти гАрю вей т 
пити прочь. ла не ошкола немакистію скоса, ко же рево DH- 
мехди сай скн, й хока HCNARN TA ČKDURVA COV. 

крл де Четыре acu коймакть чка. прад содаювата. 
X \ лень schuw авы ere АМО (MR. R. сууын giam 
Omas. г. ROOTS MG OVSAgr NA тати тос) NIS мож ANTA- 
Ue d \ YOM за стары й за saad а KAR VANNA 
айз JIKA ESRCAA. BAS МС кали CCVAMA исизки кА MO- 
barp Маз й ке MÀ жка чыи раушан. eT 
Cni opines das Гая в c6 с KOAROWM {то Dom MO 


15 tama f aana PS пато туте 2253 Doo xtA елкы 


> 4 1 „< Line à BID © 


pe -== == 
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BHTH TOC. AH ABDO йлн AHXO ЗАрав® B гАрю н COREOUIEHA члче- 
ство по ACA часы аминь. 

УП. epi!) д. @ глленўны сёмый д®лнїсА. на .дї *). A ne- 
Kapa зайже слиёніё TAHMO ё й Ryo É него CAHANI скажені 
no йрєлїє[нє]нїб замесовь OOAMIHCA B HE. прото үочю TH Ha- 
писати. во главизне сей йже твора CÍÁ не вждешн тревовати AC- 
каре. нйжєлн` ноўными. занже не NÓ"BAÉ цӧю казати OH- 
ключене CROA лекарю. AACKCAHADS Єгда востанешн ИС ПОСТЕЛИ 
СВОЕМ.  NOAOBAČ HOH OAHTHC/ 3). й простиратн оүды CHOR. Право 
тефти mY срёнй“) aa Имый глава 5) оучесати Гоевенё зайже 
простиран® крепить KHBO. чесане H38O Tb пары H33 главы NOTO- 
рый йдоў. (л. 55 об.) RÀ желоўка во ©панїй. ла ИЗмыйса по c. 
времени теплого“). вӧ'ю стУденою. 3айжє сй HCKDENHTCH HBO. да 
фдр®жнтса тейлота. понрожейнай cc BO приведеть XO’) по & 
WBAClbICA B порты чтый 9) цвфтны. зайже KDENKTCA 3pcnie. AA 
нёкрєпитса сй?) сила Светилнаф. ёга простреїса +°) по сё npo- 
чиётн 395b Свой карою древа rógraró трьйкаго **). гортчого. й 
йзыкъ фкнУраго 13). зайже помощь сй 13) вычистить з\вы 1°) 
н оустна A разлеёть вЪлоү 15). й роЗафзаеть газы. й найравить 


1) we (тоже C., л. 117). Глава Ca. 7) 7 Сз. Эта глава встрЪчается 
отдъльно (какъ приложеніе къ 340 гл. „Прохладнаго вертограда“) съ 
заглавіемъ: „Наука врача Моисея Египтянина ко Александру, царю 
Македонскому“, и началомъ: „Моисей Египтянинъ рече къ царю Але- 
ксандру Македонскому: Александре! хощу ти написати поведеніе сіе 
иже творя сія...“ (Издана цъликомъ: В. M. Флоринскій. Pycckie npo- 
стонародные травники и лЪчебники. Казань. 1879, стр. 184—187). Изъ 
этого текста приводятся варіанты. 

3) проходитися. *) правотертіемъ. °) доб. водою теплою. 

6) только: посдЪ того. Т припадетъ XOTBHIE ACTH. 

8) чистые и.  ?) и простирается. 1°) e. пр.—н%. 

п) тонкого. !?) шипучаго. !?) доб. велика. !*) 9 изъ ы. 

15) и p. б.—нљте. 
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речь. й рожаёть лювовь EČTA. но cë оўчинӣ cosh uyanik пдлоў 
времени. в немже Прєвындєшь зайже помочь ауан велнкх ‘) 
e: фтворлетьһ затканіс мозгова?) н оутостить шию Á мышью. 
й оутнерли 2) лицо н оўкрепить чювъство. н оўмешкаёть ^) се HOV. 
по сё MOYA подовнос °) бремени ČBOEMOV. ZANKE нета. MOMHTKA 
Айн AOŘNADO й словесного. толко влгофуаньё. A жизни Alick- 
ною й кротоётню 64°). й Rphmwrca жив. й BOŽBECEAKTCA жи- 
nO’). À BOŽACĚTCM 5) Кровь È жилы. по сё Bomu лентварь. Ñ 
PERENA тегостию .д. пенази °). сӣ BÓ раЗлеётса велай. нз оустьй 
желоковогд. Á прославить жикоть 1°) oomac '*) Хотеньё сстећ. 
à проповћдусть !*) тфйлот$. й оувавить EŘTOZ. направить OVĚTA. 
по сё разговоры 3 воры столеїнымн 1?) Свойми w полепшеній !^) 
3€(1. 56) Мли Своей. ÚTOUHKA жеє!5) cov” соуды. à коли оўсүо- 
чешь CTH no \фвычаюй своём й ты нотрУжай (о\)ды *%) свой 
BOpcHhe. HAN ёздою f7) на кони. занеже двизане !9) оўвовласть 
RTPA й BAŽ6MAH живо. да йёкрепить его 9). й полеѓчить ёго й 
зажнгасть rH желоў ковый й скрепить оўды Á раЗлибть йЗлиш- 
нюю. Ñ поженсть сствЪ даловъ, À на зажгласа теплотою X€- 
AOVROHOW, à cH водвоулнтса Хоть“). по сё положн пре совою 
ETER рознын. ла ACH Что Хота ?!). AB вы (сн ле. BbikHC- 


\) чхалная велика 7) мозговъ. *) уцвЪтитъ. *) отмедляетъ. 


Š) благоуханные запахи, подобны. 
*) aaBexe полезно душЪ и Thay благоуханіе — Г) сердце. 


*) вавелв(уЗетея (др. en. воздіется). 
*) рук. тато IHE] возами ревеню или цитвару три золотинка H 
прими внутрь. 


"9 и отворяется усты желудковое. tD родится. — !!) прибавить. 


S) нот CjC* расширения. H) ws же ча 
fi потружайса уды. И) яжденемъ t`) движеше. 

Ка да AUDIT и скрїпитъЪ животь. 

To VIM. и воварить ству азлишную а поженеть BOHb изъ Se- 


ска и Bec дить Xorhuie Kb BCIBŘ, l чего похощешь. 
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лый выпеклый Єсїною порйною NO BRÉ ccró!). аше вы см fipu- 
ré Ao?) 3a ёдннеї седенне 2) Ав Сстве єстпа*) что магчить. 
à ёётва 5) что Чвефднть. ино аще попере ши 9) меѓкоую no- 
HACTh воѓзо HÀ желоука йзЬвшы "). ла Аше попередншн TREPASIO 
но не пойдеть 5). да AZCKAZHTCA”) Tad A саф. A также аше ŽBE- 
porca потравы. A. R. Фдина ворзо выесть "). à .R. нє BOĎZO. HO 
пб°ваеть nonepé TH **) ворз%ю !3). А пото невобзУЮ. Ad Бы испо 
желоўкоу тишей й крейчей ныти '3). зайже È È HE частн Maca. 
Hike лешкаеть. й с HA превыкаеть в тон вћшы. йже скипить € 
нй жар$ го 1^). пб°вабтһ же TOBA престати ACTH. OVMEŇUJHBA 4€- 
ївєртЎю долю сытостн сноса. занже Многай сства. стный 5) Abl- 
vanié. à фставншн !9) ёствў. на ücnó желоўка. й такоже войми 
CA пити $7) воды на €CTROY. занеже (л. 56 об.) 3atToyAd ^^) 
MEAOVAĎ. да Иссоушать 19) тейлость үотную 2°). да й©казй ёств® °‘). 
да аще оїўножить Й. но ACKAZATh самого CAO ha 3). A коли TH 
HOVHO BOAS питн по йремєнн?°). йлн по йрнроженїн. или по“) 
ČCTBÁ. но пїй Ñ мало да вы велми зимны Â после ствы NOXO 
мало по тнүў Aděáh. на мете MATKO. да засин по CH на правд 
вокоу. да по сё WECÒNHCA на мевый BOKA. а исполни ©панїс своє. 
спатн же переже ёствы рожаё KOP RY cWum сырость плотьёка. à 





1) Е. п. по.—нютз. 7) прилучило. 
3) столомт. — *) одна. 5) другая. 
6) аще ли напередъ покушаешь. ^) изнывши. 
: 8) доб. скоро. °?) разрушится. 10) moer». 
11) ясти напередъ. !?) не борзая м dame обратно. 
13) нытіе. !*) занже. .. Ero опущено. 5) твенитъ. 
16) оставитъ. !?) унимай питіе. 
18) застудится. 1°): иссушится. : 
20) ньть. 121) разрушится Berea. 
22) Да аще станеши много воды пити, TO желудокъ уязвишь. 
23) или для такого времени, въ которое время подобе вода пити. 
24) доб. такимъ прилучившимся. 


= 


CÓ поёлє ёствы корми й крепить живо. й Takme нарУйса стн 
WAHRA. AOKONAAOCA нытье пебвоё Á то познаёшь no yoTH. й MHO- 
гю {лин !) во oycré ù рыганьё *). зайже уто ё в непотрев- 
нын чі. но Прибтоститв ČETBA тфилоте прироженоу гелмн. да аше 
ИЗМешкаЕТЬ до часУ соууотного. йристретить тєйлоє. прнроженїё. 
MKO гнь паммрь?), à KOAH прнйд© Хоть Єстнєнїй “). да БЫ 
Ссн ČAB на TO MBČTEŠ). ай же замешкасш ли сєлїў. но потагие 
WEAOVAO ИЗлиший. да привавить б) замесы ёкаженый "). да на- 
коүрӣ MOTA парами лихими. à no cé XOTA tá. ано єства. Иска- 
AHTCA. Ad нє ПОЛЕЗНО ЖИВОТА 5). 

а) Весна”). nó gacTh CTEDEMHCA. BA A. Времена D0 вый zak- 
же 1°) весна. равна !!) є nÔ ENA Bboy. Боунть коў полезно пожн- 
BarHca (8) cara!) помернўю. KO вы кЗры молодыё й кё naten. 
тако же й Mina вареный (л. 57) й воде. й жарУлїй!^). й Жлеко 
козе, WHO € врем» Кровопоускайноё. A B вани са мыть, È HEM- 
же престойть Много моүжеётво. й тражень H пропоушенне й 
также мытне 15), й nONHHATH мекарьства. й ёсаваё Фмыла BVA- 
шал в HÊ Фноже найратнть, ИЗвавить S). 

б) Дато 17). no cc!*) же то (ножа й тепло A сУуо. в 
неМже BOY AhETI, черленаф крУчнна NÝ BAcTb жє CTEPEMHCA BCAKÍH 
го потравы горяч. н питн Зем '?) лекарьства горачего. M 


1) полнотой сливъ. °?) по отрыганію. 

3) вм. палащь вельми; доб. и отъ того рождается великій map. 

4) uoma. °) и тогда яждь He замедливъ. 

6) прибавишъ. 7) разрушенныя. 

8) Посему, хотя и станешъ ACTH, но животу He въ сладость, HH BL 
пользу. °) Hap С. (л. 120 об. на полЪ киноварью). 

10) р. з.—мють. И) noma. 12) Подобаетъ acta. !?) доб. ству. 

14) ныть. 13) нюьть. 16) и всякал— избавить мш». 

17) Hau С. (л. 121; на nonb киноварью). 

18) Второе время. !°) питїя и зелія. 





= === | M = 
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NOÁNEHÍÁ *). да вы не оўгоснтн тейлотЎ йрирожейнУю. а пожи- 
вати 2) Всокоё стУденоё?). коже сол“) со ÚUTŠ Å тыкан 
ный ©тЎдєный 5). й пнбклюта кормный. Фвош же ёлоко, й °) 
кислый сливы HHAA радны кислый. й бмейшити в NE моуже- 
ство ^). н не паскай кровн нн Баню 8). АЛЕ REAHKÍH потревы 
ради. й мало трУжатисл. й мытиса. 

B) AcE’). по сё же!) сень време 1!) (тЗденб сыро веть 1) 
koSunna Б®ла& !?). по’ваеть пожнватн потравы. Н 3€Ai rópawii 
ако вы CMOŘEK. й Фреди й молодым TOAMBATA. M АРнецы й ro- 
AVra й neuenaá í*). À вино чєрленое не машай БЫ Hc далса 
сй 9). à можеш лн прємєннтн вфтря. Á согр®тй его 18). измыйся 
преже Wach горачими“Т). й йннтн\°) È мылню полерн®. лавы 
TH не зашкоднло й варУйсл То%жам великого. À мужества 
многагд. на Ahraniá npo силноќ мытне !?). 

r) 2нма 20). По cc жє?!) време знмноё. WHo же ČTVACHO 
(л. 57 об.) й coyyo воугдёть2*) в нё крУчина wepacmaA nà"- 
BaTh cTepeun 22) всаки потравъ ётадены. й covy Фживати 3^) 
бс сырай. й тейлам 25). тако БЫ кры молодый АГнецы й 26) 


a 
1) лЪкарства того, которое горячаго исиолненія. 


4) ясти. °?) Ъствы студеныя. *) съ солію. 

5) вм. и T. и. с.—утята. $) nomz. 

7) вм, сл. ин...: и съ женою мало совокуплятися. 

8) и въ баня не ходити. 9) Hab С. (л. 121 на пол). 

10) Третіе время.  !!) næma. !*) будетъ. !3) wmms. 

M) и баранцы молодые жареные. '5) не мвшаючи съ водою. 

18) и не отдалятися отъ сихъ; а добро и грЪтое вино съ сахаромъ 
пить.  !") и маслами мазатися горячими. | !?) ходити. 

19) и съ женою мало совокуплятися и беречися многаго ядЪнія и 
сильнаго natis. 20) Hab С. (л. 121 об. на пол%). 

21) Четвертое по сему. 7%) будетъ. 7°) беречися. 74) по разур%. 

25) все сыростного прироженія и теплаго. 26) баранцы; ркп. 
нгвецын. 





== 


розийкн н *) вино (таро. не поживай йсакай родУшай °) kod- 
чин$ черную. А тружатиса Ñ  мУжествовати 2) войши И ниже 
M к ACTA $). н мытӣ пропоущене. потревенл лн °) cH. 
Алевсандов, Храни сію полатоу. й честненшУю BCH в Here пре- 
вываеть послайника rà CABAŮ CA sia твоё Храни éró по MEĎKOČTK 
не ройча па sla). заже KOAM YAKA померена. HO BBABA BTOV 
слоуга. н мысли свой исполнить. Але Маленіс животное ABOY 
pá вЪшен .à. \нороё 7) прнрднїё найже прнү$`ть сЎуота. й Chà- 
жен ®) выноё „В. м(а)лость приключенай. тако вы что приклю- 
чи 9 pau. н BOACSHEH. й зломышлене ?) тако ;KHROTA жє € йс 
покой. н BATOUMBIAEHIA. й ECT ио’вны k cosh. н потравы слї`- 
КИ '°) пити Macko горачеё н вино ČAÁKO. й спатн no ČČTE wi 
marie È месте VANA" ). й л\ытйс В воді теплы CAÁKÁ. à не 
CEACTH много оў мылнн '?). да вы не высоушити сыростн. Але 
подоваеть давы разг жннд Ü мыдни!?). à нюүй seitt) sani 
добрый на BCAKA чї. à короў '?). А чинил вы влюван во сени 
YOTA вы «нова на Mb à Ú RCE лете. зайже сй вычиститса X€- 
AOVAĎ йзо вей злосте f°). да üchpenHTCA CHAA прироженай найти 
ecTRS. но сы серенье живота. Á HANOANHŤCA T). да вадеть 
(л. 58) на помочь мыёли й Abai. A Aipa й зреньё на Крабны A 
чтение 19) во ќингд. Иже È WH речи слакія дїн й пит! chako !?). 


!) изюмъ ягоды. ?) отъ чего родится. 

3) съ женою совокуплятися 

4) » изъ м. 5) и нутро пропущати, ежели надобъ. 

6) xpaHH—Óřa n%m.  ") нездоровое. ê) разрушеніе. 

9) отъ злые мысли. 10) и e. m. k. c. и п. cuy.—nms. 

11) на мягкихъ MbCTbXb и въ хладныхъ. !?) долго въ банЪ. 

13) да бы posorpbrb жилы отъ бани. М) и нюхати, 

15) а. к._иють. !?) orb веБхъ злостей. 

17) и изнываетт- Ъства, ино вагрћетъ и наполнится животъ. 

18) вм. й игра... 4 UTOHÍČ—H арЪнїю чтеніемъ. — !?) и m. с. нта. 


№ 19 
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н AMagaTHCA Флей CAÀRHAMH. NÓ BHbLAM. времени тб. Bbiph imc!) 
ли вы BOVIIHÉ °). COVNOČTATNO семя. WH же мало EACHIE Ñ пн- 
THE. н мало тружаньё. й Много ён й cnanig йо“ ёствы на 
твердо. й MbITHCA 3) B вода сераныуъ 4) (сти потраны слас- 
ны # peu?) росолный. й речи?) стрый. й кислый. й пити 
пиво старо. BEŽ воды. Á Многое. пропащен й частоё. й 7) kpo- 
вопоуціаніс. й много мУжество “) й мысль Страшнай й зловое- 
меннай ?) й гифванье !°). 

Александр что ма CH просй Ù коне АУцефаловн na’) йже 
лечити NEČAOBEČNA. й BCEAHŮHO не BOŽMÓHO Е. але прозвы AAA 
твосА. напншю TH BOKDÁLE 0 нё. вЪдай (й)же HB ZÁNODO живого 
й Иже тревлють AW. лавы вы ноунейшн KOHA. Зайже й Испол- 
наётса гАрьство. Á оувивабть малый Храброгд. й повёдеть Ma- 
лый многй. й copoymalóTcA потреві ёконмл '2) людей. й MACKO 
u!3). й не крепится срце оужасливое. й тако же со BCH MHBOTENZ. - 
БЎдацій meka лӧмн HE nO BKODO. A éro немощи свойми. à npo- 
тоже йзмєрн EcTBY ёго rko свою. а делай EMS роскӧ үоїн® ко 
поїреве ёго желчё вӧловы. H Фтрювелн. й ётережн вых (од)У ёго. 

VIII. Fnagužna .H. © прейдросте WCORHN й тлйннць XOEA- 


1) Т вписано сверху. 7) отъ которыхъ человЪкъ живетъ. | 

3) мытіе. *) сЪреныхъ. | 

5) и ествы соленыя и разсолныя. °) wmm. 

7) нњтә. 8) съ женою совокуплен!е. °) и. з.—н%т®. 

10) Дале въ „Вертоградњ“ конець статьи: Когда солнце взойдетъ на 
левъ, їюля Bb 13, тогда именуется унъ амонъ, иже есть песій мЪсяцъ, 
и то бываетъ августа до 13 числа; въ то время подобаетъ человЪку 
BO всякомъ бережени себя держати отъ объяденія и шянства, и отъ 
глубокія мысли, и не врачеватися того ради, чтобъ отъ невоздержа- 
нія тЬло Bb болЪзнь не впало, а отъ всякія думы, чтобъ умному Cy- 
ществу во главъ пакости не было. Того ради подобаетъ всякому Ye- 
ловЬку вогдержаніе имЪти (стр. 187). 11) дуцефала новина. 

12) ркц. своймъ. !3) “ изъ *. 
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нй. й & камєнЄ дорогі. сжеб. Áecanapa Жногажы TH nucá HKE 
ЄСтно Cghra всего EHO (л. 58 об.) й HE B HE йремененіє CAMO- 
стїй. AAC Приќлюченїе A (pa)3ANHTCA бразы KŘIK же сама совћ не 
раните. АЛЕ MOAAOV HHOc й Wb же премененю. толко прироже- 
ній гнюнб 4 HE you TH йроволокати W сё, толко NOMAHOY TH 
тайноү BcAHKOVIÓ сню. HHO йрочитати книгоу сію C койца В KO- 
нець. да oYRbAacum йстийноу єй. А по сё напишю TH Ù KA- 
менн. fake HOVHO вфдатн TOBĚ про!) великоую помочь й. мдрбть 
нанн нєшаё °). Оумфтн Cpehpo Á злато. à в%датн й по истийне 
не возмо(жно) Е. зайже не возможно DOBHATHCA BTOV Алы 
CBOHMH. Â коли TH са изьёснить?) се тымы понправамн. се BOY- 
Acum Ñ чинйтн по “CTOANIK, BOVAOV доёры ведмн. водми зарнй 
BOAOTHH, Аже ли поволеёть. & пото водми и ртУтн й ёребра no- 
TOMOV же. й Сложи сє “) все BMBČTO, й сбжи во гии. AH же 
ваде RAO. 

1) © персьтин. Учини перьстена. ИЗ срейра н Злата й таҳой- 
тоу чефлено(го) воры(й) на "3 UEp33 BTOVAHHA °) йжє Хоров- 
р\єть Н ЄЗАНТЬ на кфире. Н KAAHAWTCA прё нею шесть. а CE 
вчнни в нёлю рано в TONA слйцєвоү. й в йланетУ львов» 6). à 
Ані вы сарафе wepage. à Злы далекий @ ней. А TO Клалеть 
перьбтень cech на рУкоу ёво. честЪЮть éro й послашни го. й 
Протнённкь гб не OVCTOHTCA пре нй. 

2) à ашын. ce 6’). Ярасй REAHKH ТОЛКО HME чютн ČAH- 
ній à него pé apaGr.59)e«éBa 5) й намеровай. руда золотая 
63 CH не FO TC житн вытн. зайже й помочь велика провавить 


') PRO. дважды. 

2) писано киноварью (С.)==С2. 3) второй разъ з выскоблено. 
t) приписано между строкъ. 5) pku. Brov. ©) ркп. ловов$. 
7) Пёрвое баштанъ сё їсть (С.); башьманъ—С2. 8) фиёва (C). 
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цбтво тко же TIPE рекоуд TH. й ŘDENHCA WHOK *) планетою AO- 
крою. еже Q9 Ac CCH È ней и подовасть давы ёсин чинил ME- 
NATH собный коҝой земли. й да разоумей сего по ^Стоганию 
Пречюдно *) веАмн й пома dace écunü. A внйнико тако же ти 
рекӧ. йнндєї AH BRAIN чисто. й по ""spo. Аце нй, üaomH єго во 
Apoyroé. АлИ воудеть како восуочешь. й Вложи È WHO часть. да 
семи @ apohpHca. H пб частн Ü лоуны. Ad воудё лобро. à пото 
Bomm BOĎZO й замешан. й накофмн Кофчата Алн же БЎАЄТЬ 36- 
ленъ. à пото йложн ё него галена. Haw ри. йлн BOČKOV ё Mě- 
CAO СЕчны. И вложи ёго долю да на ABE доли (D лоуны. й Слижн 
й равно ано добро. кнми дже во йтинноу. Франьё й сєйнїє 


3 


протоже выло сй милей йсй во ÚUHÓ твой. ймнже раширишь 
ŘATAENÍÉ CBOR по BKDEMS AŽROACNÍM. й прото же Č A камень’ 
помочь REAHKAÁ. Ñ CA HCKOVCH напншю тн © нй во кратцћ. 

3) KAME BAZATĂ. fmač AR лице йноё MCÁTOČ ко ROCKA. а 
йноё pasó тако Змі й желто. à той налейшій й вмуб'ть й Земли 
нико Ñ рекоў. Иже Фбретаєтса во желчи веретейниць велики. H 
ČKOEBAO ETO нию шолковою. Wc BEAR Å меко тогды Ñ NOMO- 
ràéTh Ú raa% животинного й цефТного. й каменного (л. 59 06.) 
à коли nhiÓTh 6 стефши. có ABH nóuc ИЗвавить сМоти. А Хто HO- 
c. ЕГО ё перьстени. честЪЮть E16 BCA Зрещий Hanh. аше же pO- 
3oTpbTb rÒ. й посыплю на йкоушєнї& ŽMHÁHOČ. выгнеть йй. аше 
же ZAČNHÉTCH TOE мћсто ёсцелес. аше же разото%ть Ü него зерни 
со две Ť) оуво тачны. й розойдетса по воде й вольбть BO OVCTA 
rAAOBNTAI NOMPOV. Аше NOBECATA СГ на "TA. Eme не BbIBAAO на 
NE приключенм лихого Hc BHAE EMS ничего AHYO. 


4) kame йхойть. Иный черле й KETB. й соурмитв. Хто HO- 


1) впереди вычеркнуто: панетою (sic.). 2) o изъ w. 
3) aanbe @—вачеркнуто. 
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9 


CH b éró на COBB. à воудеть B городе WTOUHHA не немогоў RO- 


o 


МАЧКОЮ. не BHACTH MY ничего. å {то ApmiHTh на сов iAyoRTA 
чєрввчатый сбцє ёкрєпнть EMY. н BaANTH чеётоватн FO лю’. А 
Хто БЫ кыры на нё. WEP HAHORA. A планета лева. WTOUHHA ANH 
на сАнєйна. завалы лалекй Ü него. AABOVAČ честь велмн. й TA- 
HE чего уочё вофзо '). 

5) итмарлгдъ Kame. Помоглє neueniá. à Хто HOCH ёг на 
севе помогАёть желоўка. ашё напнетсл crò Ü mas Змийного. 
аше же носить сго B перстни. WHMAETh БОЛЕЗНЬ раслабленоую. 
коли ложить преже пришествий. WHO немощи. 


Ф 


6) ААвогА камень. GAABOKA й чефленъ. н сифтель. NE üM- 
дасть Й фгнь HH сӧжеть ёго. à помогАёть W BCH немошей ró- 
paul. алй KA3ME СтУдень великай того Хто др®жнть Cio. à уто 
смо (л. 60) трить на него Много. à дУпнес. rob ёго вадеть ME- 
стен Ё людё. А YTO маёть его на сове В войне. не може HHYTO 
BHTCA с нй. à üporó оумноживай ёго во дворе ёвоё. й дћлай й 
ко же TA наоўчӣ. 

7) камЄ depoza. rome оумноживають WOH BCAMÁ. HO скар- 
6с свой й UEČTOVIÓTCH à помочь éró HRE не можеть выти завыть. 
{то ёго ApmWHTh на COBH, A николи не BHACAR сми на завытб 
YABE. А KOAH разотруть Á пнють сго можеть W гадо Зминны A 
многй шко ?). 

8) Главихна NOCARÁNAK. КОБЫ  нсполнене  поведёнтю 
цбком5 3). 

“Алекслидръ хотю тн написати neva кингн ced. В%дай Hoc 
премфость RKTBCHAA M корень HCH MÁDOCTÉ, занже ® вей приве- 
дено в сю. й также мфость цбкай OMAŠ. корень мфости св®скоё. 


1) доб. й не віди" на постёли своїй лихдго (С). ==Сз. *) йнш (C). 
з) Hab C. (л. 127); въ C2—-HBTb. 
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н вси части сведени È ню. протоже пб°вас п%датн Ù оны!) чаёте 
ко (D ced. A. nó TH AÑO ёвою „В. RO TH AO Свой «Г. BO TH EAO 
A. BÒ Th pe цркїй. цбһ же AMAG слоўгн четырнлийный „А. дїй- 
ный, B. ТЄАЄСНЫН, „Г. BOAAOV ЧАЧЄСТВА, „А. MOAAOV гафьства. Ёле 
по°васть TH Алеќсайдрл вести на пере во RCAKYK честь дўовны. A потб 
телесны. A MOTO войновя. A потб Слоужашй «коло теб. A оуставно 
ÚBBLŮAH #) BHTEZH Твой. à MOTO всй Страна. да MADMUIOTA TH пове- 
даніє uro. à повышан справедливы В "Crofinbi да’ не Бадешь dx V- 
REND такокъ. A дўовны оучини полата фсон5ю. й оўпокой йүз оўчн- 
HHTHCA премроётн (л. 60 06.) й накладай скарвъ свой на TO. ДАБЫ 
BCaAKAA премрость Была во TROGH земи. заграда премфости MOANA- 
nig. Словеса же AMAK четыри лица .а. Иже HAACCUIHCA помочи 
Й. н solu MOCAČKY Ñ „в. надеёшисм помочи ЙА не Боншй ШКО- 
ды й. Скинешь BEDEMA Й йзь газыка своё „Г. Иже не надеёшиса 
помочи Н å BOHLICA MOCACKOV .H Л. надеёшй помочи Ñ й senest 
MOCAÉKOV й. сію часть речи \вирай COBB коли говорити. à npo- 
тб оустайно YO" на полат$ muona ёвой. й потешайса мфостію 
Å не глаповжетво. MKO же чинать везжный Иже потеуа Й.ГгАй- 
NOBBČTBO. й TADOČTHKÝ, имей оустайно пре совок) puo закойны. 
й раумеющй во йсакон мфостн. M BH дела свой. да вы многа 


э 


добра. à мало лнуа. Зайже AoBpo БеЗ AHYA HHKOMS с. ТОЛКО BTOV. 
А Mya ре H3 НЕБА HE HACTh. à которую р тайшь нейригател 
свого не кажи GA. толко правителю. своёмУ. зайже тайна межи 
трема нб тайна. ürH ёнига сію Л\ногажды. да оуведаешь чего 
A не вфдаёшь. зайже чнначн заповё" СА вадешь. ИСПОЛН CER - 
скі й дўовны, A протоже ХвалЙ га Иже кры FAABHHbI С. Ñ 


неполни TH 3arpay сећтьскю wWeema чине?) по tuom% тлрдню 


- 


!) pku. Suu. 2) W вписано сверху. 3) очима. 
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достойными. (го молй й BATOAADÁ привести HÀ HO HCnoAucHie 
ЧАЧКОЕ. АМИНЬ -** СО 

[Ckazánie ô Єллнйскб философе ô прейрб дристотеле !). Пон 
Аминфе npe макидойсте вы’ ČAAHNCKÍH ÓHAOCO аристотель прейрый 
оучитель Алезанлоа ufa макидойскаго, оўчикь же Bh платона 
филосбеа Фллийскаго йжє всё’ превзыле в наоучени платонски 
оўчіковъ прежростію й размо й всёкими филосбекими ñ OH- 
торьскими оўченін й HAKAZÁNÍH, лювн№ же БВ Н знаё амніфм 
üpë Aad премрости й pázkma гд. — Б же сё аристотель npe- 
Жрый Ü страны стачеритскіе. Wija же БОГАТА й славна мужа 
ŘMEHEMA ничемача. вой же anh вӧраста своего срёднїн. глава 
го не велика. PAA его TÓHOKA. WYH малы, ноги тойки. À YO- 
AÑA в разноцвётно н хорбшб ÚABÁNÍK. а перьстнёй A чепей 30- 
лоты" (yóun вы” носити. а говорӣ й пнсёля въ кнйгї свой chu: 
Неоусыпно Сстество вже BbiTie не ймУши начала. O негоже 
все кофивкое сУшествитсм CAÓBO M npduam. Í йны многым мфо- 
стн написі 7 Ô нёмоща н®трєннй Haag! à CÁMA OVMBIRAACA в 
cSawh масл древен теплы. à KÁKA ложилса на ÓADĚ постела 
своей cnáru, й OHA Aepmáxs къ PSUR своёй ёвлоко мёденое. à 
подъ TÁŘAOKO оў постёли своєй CTARH оўмывёлницЎ неликУю MĚ- 
лану" того pa” да érAà оўснета сно глъһбкй, н ÓCAABŘETS Kph- 
пость плбти tró, й выпад TO гвлоко мёденое йз PSKH го, ñ 
падё во оумывалниц й оўчннитса CTSKA й 35ка Ü ОБОЙ сй M 
pui. wit ёгд G сна глУвбкаго, й BYAE ко не KOTÁŘ сна. н TO выла 
м®ра времени сна ёго. — Нкогда же оўво пре@ры аристотё BO- 
просй высть Ú OHAOCÓDÁ й д сновбдны мфосте. WH же Ô ©HAO- 
сой выш, morg живУщи тб ZABAATH ве понвелёніа, что йный 
тӧль не COTRODÁ по Закон й c понуждене. à Ú своводнь MPO- 


— 





——— 


!) По рук. Синод. 723, л. 129—131. 
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CTE peut. коренй свовбдны мфостён гӧркн суть. HO плоды й BeA- 
мй сладки. Йй пакн вопросй“ высть © лювожры. что речё поза 
VAKY TOMS, Иже BMĚCTO йстинны н AMS rac. WH же TÁKO к ни“ 
Teha. crAà TO VÁKA A npáBAV скаже й Она невфрена БУдетз. å ô 
дрЎжвє речё Eme оўво ёдино Alin BO многй телесе MHBAČNÍC BbIBÁČ. 
к HEMÝMKE NÁKK р®ша. како вывію совёты Á Бєсбды оученому 
ЧАК с неоучёны, UH же к ни” Фафшаль. ко же и мертвы не 
треке Ü живаго ничтбже. TÁKO A неоучены YAKA не nplóbuiáerca 
совётЎ оученаго Wika ничим же. оучёне RÔ рече во WBHTEAH 
оўгддно й во ӧвнде помӧчно. —Вкїн 4ÁKA воднь ёзноса A улы 
глаше ко Аристотелю й Gwe A Asie вовращем й pesè. не в AO- 
сад an тн ёсть Ú céma, tme TÁ прё очима врань й YAS йзне- 
có. аристотел же к неме Gaby”. à 1232 на TOBÁ в TY пор® не 
взглан% ла. й пїкн той чАкь речё Аристотелю, слЫшаў рече др®- 
ráro «Aka йжє за Wun велю TH воёнь творі" й ХУлы TEBĚ rA. 
йн же к нем Фећций. члче črad @ него прочь HAS вели ёме 
H BHTH мена |. 





П. 
Чешскій старый перевод» . 


1) Тексть издается по рукописи Земскаго Архива Королевства Чешскаго, 
XVII sB., f^, сигнатура: Oeconomica B. I, рр. 53—66. Отрывки изъ этого 
текста по нашей же рукописи изданы были I. Напиав’'емъ въ книг: Malý 
výbor ze staré céské literatury (Praha, 1863), str. 71—87 (см. выше, стр. 11, 
51) Въ скобкахъ въ изданїн римскїя цифры соотвЪтствуютъ главамъ обыч- 


Haro латинскаго текста (см. выше, стр. 25 и ca). 
| * 





SECRETA SBORETORUM. 


I (VI) (53). Všemohůcí Buoh, ostrez našeho krále, k chvále 
věřících a potvrd' království jeho k obraně zákona svatého a 
trvati jemu dej ku povyšení cti a chvály dobrých já sluha 
sluze učinil sem přikázání mně poručené a snazen sem byl hle- 
dání knih mravuov nebo mravných a k spósobení panskému, 
jenž slove tajnost tajnosti, ježto jest kníže mudrcuov Aristote- 
les Nikomachuov syn z Macedonie svému učedlníku velikému 
císaři Alenxandrovi Filipovi, řeckého krále synu tyto zajisté 
knihy v své starosti a v obtížení tělesném sílu složil Aristote- 
les. A když nemožieše častého úsilé a dalekých cest ani krá- 
lových potřeb jednati nebo Alexander byše jeho učinil vladařem, 
jehož bieše za mistra sobě zvolil a miloval jej velmi proto nebo 
bieše muž můdré rady a veliké učení bdě v právích učených 
a vzácných mravích a duchovních uměních bohobojných a mi- 
lostivých ctny, tichý milovník spravedlnosti, vypravitel pravdy. A 
protož mnozí z mudrcuov pravichu jeho z počtu prorocího. Nalézá 
se také v starých, řeckých kniehách, že buoh z vysosti svého 
anděla k němu poslal a řka k němu: Spieše tě nazovu andělem 
nežli člověkem. Zajisté mnoho jest zázrakuov a velikých divuov 
a jiných skuotkuov, jenž by bylo dlüho příliš všecky pořád vy- 
pravovati. Protož o jeho smrti sú rozličná domnění. Některá 
zajisté zběř (sic), jenž ipotetyka slove, praví, by po slůpě ohni- 
vém vstůpil do nebe. A když on bieše živ, síleše se Alexan- 
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der skrze jeho dobrü a můdrů radu a poslüchání jeho přiká- 
zání. A proto sobě podrobil města a vítězstvím všech království 
byše dobyl a všeho světa sám císařství držal a po vší zemi po- 
věst jeho vyšla bieše a po všeho světa krajinách všichni lidé a 
všichni národové poddávachu se jeho přikázání, Arabští a Perští ani 
byše, který lid by se (54) jemu směl zprotiviti skutkem nebo řečí. 
Zajisté mnoho mravných řečí složil jest Aristoteles pro srdečnů 
milost a konečnů tejnost. Iedna z jeho řečí tato jest, jižto 
byše poslal Alexandrovi, když bieše podrobil Persy a biese 
větčí zjímal i bieše poslal svuoj list k mistru Aristotelesovi v 
těchto slovích. 


II (VIT). Tuto první rozdíl neb shromáždění. 


O mistře výborný, zprávce spravedlnosti, tvé můdrosti dá- 
vám věděti, že sem nalezl v Prské zemi některé lidi majíce 
hojný a ostry rozum učením nad jiné panujíce a království 
dobývajíc. Protož byl sem je umyslil zahubiti. Сей” se о tom 
podobno zdá, nám svými listy oznámiti. Iemužto Aristoteles tak 
odpovědí: Můžeš-li té země vodu a povětří proměniti a usta- 
novení měst, naplň ivuoj úmysl. Pakli nemůžeš toho učiniti, 
tehdy panuoj nad nimi v dobrotě a uslyš je s milostí. Učiníš- 
li to, ufám, že z boží pomocí všichni tvé vůli budů poddáni i 
tvému přikázání a skrze milost, ješto od tebe budů míti, po- 
kojně jim budeš panovati s vítězstvím. A kdy Alexander příje 
od něho poselství snažně naplní jebo radu i biechu Perští více 
poslušni jeho přikázání než jiné vlasti. (УШ) Ian Patricuov 
syn, jenš tyto knihy přeložil, vykladatel jazykuov věrnej praví, 
že žádného města ani žádného chrámu neopustil sem, v nichžto 
mudrci skládali a pokládali svá díla a tajnosti ani kterého v 
mudrosti prošlého, jehož sem zvěděl, že má některů známost z 
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písma mudrcuov bych jeho neprošel až sem přišel k chrámu 
slunce, ješto jest Estolapius Persa učinil, v němžto sem nalezl 
samotného muže střízlivého a v můdrosti prošlého, jemužto se 
pokořich, jakž sem nejvíc mohl. I prosiech pokorně, aby mi 
ukázal psaní tejnosti toho chrámu a ty mi milostivě ukázá a 
mezi tiem nalezl sem žádající věc, pro niž sem na to místo 
přišel a dlůhy čas sem usiloval a když toho dojídech, s ra- 
dostí sem se do vlasti(55) navrátil vzdávaje mnoho chvály vše- 
mohůcímu stvořiteli. A k prosbě našeho krale nejosviecenějšího 
usiloval i přeložil sem tyto knihy z řeckého jazyku v kaldej- 
ský a odtud v arabsky. Nejprve zajisté jakož sem nalezl v 
těch kniehách přeložil sem knihy předospělého v můdrosti Ari- 
stotelese, v kterychzto kniehách odpovídá k prozbě krále Ale- 
xandra v tato slova. 


III (IX). O naučení poslaném od Aristotelese k 
Alexandrovi. 


O přeslavný synu, spravediny císaři, potvrd’ tebe buoh na 
cestě poznání pravdy a ctnosti totiž aby chodil po cestě spra- 
vedlnosti a ctnosti a týž buoh odluč od tebe žádosti hovadné 
a potvrd' tvého krábovství a osvét' tvuoj rozum ke cti a k tvé 
službě. Zajisté přijal sem tvé ctnie poselství jakž sluší a vplně 
sem urozuměl, že veliké mne maš žádání, abych s tebů byl, 
divíš se, kterak bych mohl bez tebe byti a tresceš mne, žě 
málo na tvé věci dbám. Protož sem umyslil a pospíchal sem 
učiniti naučení a správu tvé milosti, jenž tobě bude váha vá- 
žíce tvých všech skutkuov miesto mé doplnujíc a jistá zpráva 
ke všemu, k čemuž budeš chtíti 1 toho, co bych tobě měl uká- 
za, kdybych sám vlastně byl při tobě. Protož zajisté nerod 
шоб trestati veda že pro žádné potupení k tvé milostivé slávě 
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nenechal bych přijíti. Ale 26 těžkost věku mého a mdloba těla 
obblížily sů mne a vázna mne učinily i nehodna ku práci, pro- 
tož což s otázal žádáš věděti jest taká tejnost, jiežto sotně člo- 
věčí srdce mohů snésti. A kterak by mohly ty věci na smr- 
tedinych kůží popsány byti, tak o tom jakož sluší tobě tázati 
a mně hodné rozmysliti. Musím 1 dlužen jsem zprava odpově- 
díti, jakož tobě sluší z pravé ctnosti ode mne více nežádati 
ode mne z tohoto tajemství, ješto sem tobě vydal v těchto 
kniehách, kteréžto myslivě a snažně čísti budeš a rozuměti 
uplně, což v nich stojí psáno; bez pochybení věc (56) že nebude 
mezi tebů a mezi tů věcí již to žádáš žádné nesnadnosti. Nebo 
tak jest tobě buoh veliků milost dal rozum a rychlost vtipu a 
písma sumění. Nad to skrze mé předešlé naučení, kteréžto sem 
tobě vydal, že sám od sebe nemůžeš rozuméti nebo žádost 
hořící vůle otevře tobě cestu k obdržení tvého úmysla a přivede 
tě k konečnej zadosti s boží pomocí. Tato věc jest, pro niž 
tobě podobenstvím zjevnji tajemství své, neb sé příliš bojím, 
aby tyto kniehy nevešly v ruce nevěrných a v moc pyšných 
nebo hrdých a tak by přišlo k těm poslednie dobré a tajem- 
ství boské všemohůcí buoh usedil je nedůstajnými, já bych za- 
jisté byl přestupitel boské milosti a zlámatel nebeské tajnosti 
a skrytého zjevení. Protož tobě su svatóst zjevuji pod uká- 
záním božského sůdu tiem během, jakozto mně jest zjeveno. 
Vež to zajisté, kdož tajné věci oznamuje a tajnosti zjevuje, 
mnoho neštějí (sic) jeho následujuo, protož ten nemióZ bezpečen 
byti od budücích zlých příhod, protož ostřez tě buoh i mně 
od toho a od každého skutku nešlechetného. Potom zajisté 
vše přivozuji k tvej paměti a zoláště k spasitedlnému naučení, 
kteréž sem vždy odvykl vykládati a svü přeušlechtilů duši na- 
učiti a tot' bude tvé utěšenie a zrcadle spasitedlné. Sluší kaž- 
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dému králi z práva dvojí pomoc mieti, jenzto vzdrzují a vysí 
jeho království z nichto jedna jest síla mužuov, jimiž bráněno 
bude a posilněno království jeho. A toho nemuož míti jedno 
jako zprávce nad pravými a panující nad podacími panuoje a 
oni poddaní skrze to pevně poslušní jsü panujícího; když pod- 
daní panují a já tobě ukáži příčinu, skrze kteruž to uvodí se 
poddánu ku poslušenství panujícímu. A ta věc jest dvoje. Iedna 
jest vnitřně a druhá zevnitřně. A já sem tobě nedávno vy- 
právil vnitřní věc, totiž aby svým poddaným rozdával sbozie 
své mudře a jim štědrost ukázal dávaje za službu každému 
zvláště, což sluší na koho podle zaslůženie. A s tiem se vsím 
král muší míti jinů opatrnost, o nížto učiním tobě zmínku v 
dole psaných dílech o zboží, a o pomocech. Druhé jest úmysly 
navésti k skutkuom a to předhodí a jest v prvém stupni. А 
ta druhá (57) pomoc má dvě ctnosti, vnitřní a zevnitrní. Cnost 
zevnitřní jest, aby klál pravdu činil při jmění a při dobytých 
penězích svým poddaným milostivě odpouštěje. Příčina zajisté 
vnitřní jest tajemství starých mudrcuov, ježto jest buoh slavny 
vyvolil a jim své zjevení poručil. A já porücím tobě to ta- 
jemství s některými jinými tajemstvími, jenž nalezneš v rozlič- 
ných rozdílech těchto kněh, v kterychto nalezneš zevnitř ve- 
пка moudrost a naučení, neb vnitř jest konečná věc, v nížto 
jest zajisté tvého všeho zámysla počátek i skonání. Když pak 
poznáš znamenání její a pověsti příkladné, tehdy uplněně a- 
svrchovaně dojdeš svého úmysla. Protož buoh nejmůdřejší tvuoj 
a nejslavnější tvuoj rozum osvét' a rozprost tvů rozumnost ku 
přijetí tohoto umění tajnosti, aby v něm mohl býti muoj dědic 
a věrny náměstek s toho pomocí, jenž své bohatství rozdává 
hojně v duši můdrého a snažného dává milost poznání, jemužto 
nic není nesnadno bez něhožto nic nemůž obdržáno byti, 
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IV (X). Tuto se čte o králích a o jich bězích pri 
štědrosti. 


Králové jsü čtveří: král štědrý sobě a sluhám štědrý a 
král sküpy sobě a sluhám sküpy, a král sküpy sobě a „sluhám 
štědrý a král štědry sobě a sküpy sluhám. Italitští tak pra- 
vichu: Není vada ani vohyzda na králi, když jest sküpy sobě, 
štědrý sluhám. Ale Indičští pravichu: který jest sküpy sobě a 
sluhám jest dobry. Ale Persti pravichu odporně, mluvichu proti 
Indickým, řkůc: Nic není král, kterýž není štědrý sobě a slu- 
hám také. Ale mezi tiem vším mým rozeznáním horší jest a 
zavržený ten, který jest štědrý sobě a sluhám skúpy. Nebo 
království toho krále bude brzy zkaženo. | 


V(XD. Tuto učí cnostem Alexandra. 


Však musíme dovtipně neb můdře vzvěděti o těchto ctno- 
stech a ohyzdách a musíme ukázati, co jest štědrost a co 
jest skůpost a co zlého přihodí (58) z zadržené štědrosti; 
a vieme to že jest štědrost zachovávati nesnadno, ale její 
totiž štědrosti přestůpení jest snadné neb každému jest snadno 
sküpost a marnotratnost činiti, ale nesnadno jest obykovati (sic) 
štědrosti. Chceš-li zachovati ctnost štědrosti, znamenej svuoj 
statek a časy potřěbné a lidské zaslůžení, neb zajisté máš svým 
zbožím dařiti podle tvého možení s mierü hodným a potřeb- 
nym. Protož kdo jinak daří, hřeší a mieru štědrosti přestupuje, 
neb kdož rozdává své zboží nepotřebným i žádné chvály ne- 
vezme, a což se dá nehodnym, straceno bývá. A kdož bez po- 
třěby své zboží rozdává, brzo přijde k žalostné chudobě. А ten 
se každý přirovnává k tomu, kdož vždycky dává nad sebů 
vítězství svým nepřáteluom. Protož kdož dává zboží potřebným 
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lidem pii: potřebném času, ten jest král štědry sobě a štědrý 
svym sluhám, jeho království bude šířeno a jeho přikázání 
bude držáno. Takého krále chválechu staří lidé neb ten slove 
ctny, štědry a skrovny. Kdož pak zajisté neřádně sbozí svého 
království rozdává nehodným a nepotřebným, ten jest oplanitel 
anebo loupežník obecného dobrého a zkazitel království všého 
a nehodny k spravování. Protož marnotratný nazyvá se proto, že 
jeho opatření království daleko jest od rozumu. Iméno pak skůpé 
a lakomé to hyzdie krále a nesluší královské velebnosti. Pakli 
kdo z králů která ohyzdu z těch na sobě bude jmíti neb skú- 
post, chce-li sobě pak poraditi, má s velikým snaženstvím do- 
byti sobě muže věrného, ctného, nelakomého a ze mnoho ji- 
ných vybrati, jemužto poručí se zboží zpósobovati a bohatství 
království zpravovati. 


VL Со přihodí od zlých žádostí. 


O Alexander, pevně tobě pravím, že kterýž král prílišně 
darí více než jeho království muož stačiti, ten král bez pochy- 
beni zahyne. Protož pravím to, čehož nikdy nezatajil sem pra- 
viti tvé milosti, že pohrdání marnotratností a skůpostí a na- 
bytí štědrosti jest sláva králuov a dlůhá trvalost království. A 
to byvá, když se král vzdržuje a odtahuje ruku od sbožie a od 
jmění svých poddaných, neb nalézámy psáno v přikázánich ve- 
likého mistra Emogena, že nejvyšší a veliká dobrota jest jas- 
nost rozumu i doplnění zákona (59) a znamení dokonání na 
králi jest vzdržení od peněz, od jmění svých poddaných. Ienž 
jest bylo počátek zahynutí Indického království, nebo prílisnost 
útrat přesaháše městské dání a tak když daju a strava schá- 
zíše králové vztážechů ruce své k cizím zbožím. A poddaní pro 
křivdu volachů -k bohu nejvyššímu a k slavnému, jenž veliký 
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vietr horky poslav náramné je raní i vsta lid proti nim a mno- 
hvch jich jména z země ovšem zshladichu. Aby jim byl slavný 
buoh nespomohl a dopustil, jakž byl na ně přepustil, ovšem 
bylo by to království zkaženo. Věz to zajisté, že zboží jsú prí- 
čina srvalivosti těla a jsů díl jeho a nemohlo by trvati tělo, 
by sbožie bylo zkaženo. Protož má se varováno býti od prí- 
lišnosti útrat a od skůposti, proto rby skrovnost a štědrost na- 
lezena byla. Bláznivého a prílišného dávání máme se varovati 
a z podstaty štědrosti a cnosti jest nechati a nespytati o skry- 
tých tejnostech ani ku paměti přivésti darování jakož z při- 
rození dobrého а z podstaty cnosti jest důstojné a zaslůžilé da- 
rit bezpráví otpustiti, počestné ctíti, zprostným a potřebným 
pomoci, chudých nedostatek naplniti, pozdravujícím poděkovali, 
jazvk ukrotiti, bezpráví na čas prodliti, ne ihned jeho mstíti a 
bláznivého bláznovství učiniti se nevida ho. Zajisté učil sem 
tě, jakož jsem tě vždy obvkl učiti a v tvé srdce rozsievati 1 
doufám tomu, že to mé učení bude na tvých cestách а skut- 
cích světlost vždy svítící a dosti umění k tvé zprávě všeho 
času tvého života. A však tobě povím mudrcuov můdrost velmi 
krátků ač by se pak jinému naučil jedno tomu umění dole psa- 
nému dosti by měl ve všech tvých skutcích na tomto světě 1 
na onom. | 


VII (ХП). Co sluší na samého krále tuto čti. 


Věz to zajisté, že rozum jest hlava zprávy, zdraví duše, 
zachovatel ctnosti. Opatření ohvzd v tom zajisté spatřujem, 
coz se máme varovati, jim zvolujem, co mámy vybrati; on to- 
tiz rozum jest počátek ctnosti. kořen vsého dobrého,: chvál- 
hného i спећо a prvý pzrístroj. Rozum jest žádost dobré pově- 
sti (60), Neb kdo spravedlivé dobré pověsti žádá, slovutný bude 
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і slavny a kdož pokrytě žádá, hanbü bude pohaněn. Zajisté 
pro dobré slovo nejprve v vládánie žádání vstüpiti nebo vlá- 
dání nemáme žádati pro se, abychom vládli, ale pro dobré slovo. 
Protož počátek můdrosti rozumu jest žádání dobré pověsti, nebo 
skrze spravování dobyvá se i panování. Pakli pro jinü věc 
panství a vládání dobývá se nebo žádá, skrze to nebude dobré 
pověsti dobytie, ale závistí příčina. Závist pak plodí lez, kte- 
ráž jest kořen vší nešlechetnosti. a osnova vsěch obyzdností. 
Opět závist plodí na cti utržení, utržení plodí nenávist a ne- 
návist plodí křivdu, křivda plodí zatvrzení a zatvrzení plodí 
hněv, hněv plodí protivenství, protivenství plodí nepřízeň, ne- 
přízeň plodí a vzbuzuje boj, boj zajisté boří zákon a kazí města 
a hrady a to jest proti právu přirozenie. A což přirození odpírá, 
kazí všecken skutek. Pilen bud’ zajisté žádosti dobré pověsti, 
skutek a dobré slovo nebo rozum skrze žádání dobré pověsti 
vyvoluje pravdu a pravda jest kořen všech chvalujících věcí a 
osnova všeho dobrého, nebo jest odporna lži a činí neb plodí 
žádost spravedlnosti a spravedlnost plodí doufání a doufání činí 
štědrost a štědrost obcování, obcování prízeň а prízeň plodí 
dobrü radu a pomoc a těmi nahoře psanymi věcmi svět byl 
ustaven a zákonové byli lidem ustavení a ty všechny věci ro- 


zumu príslušejí a přirození, protož známo jest a svédomo, zé 


žádost jest pro dobrů pověst a jest trvavé dobré a chvály hodné. 


ҮШ (XII), Tuto se počínají druhé knihy o tom. 


О Alexandře, odchyl úsilé tělesných a hovadných roz- 
koší nebo jsü porušitedlné. Tělesná zajisté žádání přichýlejí 
duši k smrtedinym rozkošem, duše hovadné beze všeho rozez- 
nání můdrosti a tiem se tělo smrtedlné veselí a můtí se nesmr- 
tedlná duše i mámy to věděti, že učinek rozkoší plodí tělesnů 
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milost a tělesná milost plodí lakomství, lakomství plodí žádost 
bohatství, žádost bohatsiví plodí nestud, nestud plodí smělost, 
smělost plodí nevěru, (61) nevěra plodí lotrovstvi, lotrovství 
plodí potupení, z něhožto přichodí jetí, jenž vede ku pohrzeni. 
zákona a k zboření obecenství a ku pádu všeho dobrého skutku 
a to jest proti přirození. 


IX (XIII. Tuto píše se o prohlášení slova dobrého 
králova. 


Nejprve přísluší králi to což jest k němu samému, aby 
jeho dobré slovo bylo prohláséno v chválené můdrosti, že svými 
lidmi neb zemany můdře rozmlůvaje nebo skrze to má chválen 
býti a ctěn. Když jeho vidí v jeho výmluvnosti müdrého a ve 
všem rozumně činícího zajisté shle[hJka muož poznáno býti a 
skrze jistá znamení dosaženo, panuje-li v králi müdrost, neb 
kterýž koli král ponižuje neb pokládá své království božskému 
zákonu, ten jest hoden kralovati a ctné panovati, ale ktery 
král v službu poddává svuoj zákon duchovní podrobí jej svému 
království a přikázání, ten jest přestupitel spravedlnosti a jest 
potupítel svého zákona. A kdož svuoj zákon tupí, bude od lidí 
potupen i od zákona. Opět pravím, со за můdří mudrcové pra- 
vili; že nejprve královému důsťojenství sluší poslušnu byti zá- 
konných ustavení nepokrytém ukázánie ale v svědomém účinku, 
aby všichni poznali, že se bojí boha nejvyššího a poddal se 
jeho boské moci. A když to lidé uzří, tehdy ctí a bojí se 
krále když vidůce ctí a bojí se boha. 


X (XIII). Tuto se čte o královu zákonu. 


Pakli se jedna tak vopatření ukáže v zákonnění a v svých 
skutcích bude zlým, poněvadž nesnadno nesnadno nešlechetnosti 
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tajiti a od lidu neviedienu byti, od boha bude odvržen a od 
lidí bude potupena pohaněn bude jeho účinek a umenší se jeho 
království a koruna slávy jeho nebude jmieti cti. Co jěstě více 
povím. Není zaplacenie, není pokladu jenž by mohl jemu vyků- 
piti dobrú pověst’. Také sluší králi mistry zákonné СИН a ná- 
božné ve cti míti, můdrých пай. jiné povyšovati a s nimi roz- 
mlůvati a zněmovati, © pochybné otázky poctivě otazovati a 
můdře odpovídati, můdré (62) a urozené viece ctíti, každého 
podle jeho stavu. 


XI (XIII). Tuto se čte o králově opatrnosti 
budůcí. 


Sluší králi všechno па budůcí věci mysliti a příhody bu- 
dücí můdře přejíti a vystříci se, aby tiem mohl lehčeji proti- 
venství snésti; také jemu sluší milost jmíti, hněv a zarmůcení 
rozumně zdržeti, aby náhlé popuzení nevešlo v skutek bez roz- 
mysla, a sluší svuoj blud rozumně tresktati a poznati, neb jest 
největší můdrost na králí, ktery se sám zpravuje. A když bv 
král viděl co dobrého a užitečného a měl učiniti, ucih to roz- 
myslem ani velmi zpozdile ani velmi brzce, aby se nezdál ob- 


meškalý ani kvapny neb náhlý. 


XII (XII). O králově okrasé. 


Velmi sluší královské velebnosti odínu býti poctivě a vždy 
v krásné prípravé ukázati se aby jiné okrasü převýšil. A pro- 
tož má král krásným a milým nad jiné odievati se rüchem. 
Nebo sluší zajisté králi nékterak vzláštnosti všecky jiné růchem 
i ей prevysiti aby v tom bylo jeho důstojenství okrásleno a 
jeho moc nebyla uražena a slušná poctivost dána byla, Sluší 
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také králi dobré vymluvy a ochotnu byti, jasnú tvař míti a 
milostivü řeč při boji velmi jest prospěšno. 


XIII (ХПГ). O rěči králově a o vzdržení. 


O Alexandře, kterak poctivé a krásné jest na králi zdržeti 
se od mnohomluvení, jedno když by toho čas a potrčba byla, 
nebo lépe jest aby lidští uši žádní vždy byly králové řeči než 
by byly jeho řečmi nasyceny. Neb jakž se uši nasytí jeho rěči 
1 mysl se nasytí a ihned neradi vidí ani slyší krále. Také se 
sluší králi zdržeti a ne často choditi mezi své poddané nebo 
sluhy a nejvíce mezi lehké neb marné osoly, Nebo přílišné obe- 
cenství lidské činí cti potupení. Protož krásný obyčej. Indických 
vzpustbení (sic) království a v řádu královém, jenž sú byli 
ustanovili, že jednů v rok ukázal se král před lidmi v krá- 
lovské přípravě a s odénym zástupem sedě ušlechtile na svém 
oři a v odění krasně (63) okrašlený a kazali lidu stati pod- 
dal. Ale šlechtici a rytířštvo při něm. Tehdy po sobě vysoké 
a pilné potřeby rozličné a minulé neb budůcí příhody a vy- 
pravují péči a snažnost při obecném dobrém činiti okazující se. 


XIV (XIII). O královu obyéeji Indickém. 


„Měl obyčej ten král Indický davati dary ten den a ne- 
příliš také vinné z vězení vypustiti, а těžka obtiezeni oblehčo- 
vati a mnoho milostivých skutkuov činiti. А dokonaje уй řeč 
kral а ihned povstal jeden povýšenější z knížat kterýž můdřejší 
a vymluonéjsi nad jiné zdál se i mluví se ke cti a chvále krá- 
lově, děkuje bohu slavnému, že jest tak dobře zřídil Indické 
království a tak müdrvm kralem Indsků zemi ozdobil a že 
chvalenv lid Indicky jednosvorny a poslusny spojil; a po ta- 
kovych chvalách božských a kralovskych obratil se К chválení 
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lidu vypravuje dobré mravy a navodie je příklady a rozumy 
ku pokoře a ku poslušenství ke cti a k milosti králově, po- 
tom ihned vešken lid královy chvály povyšováše a jeho dobré 
skutky chválechů a boha za život králuov prosichů po městech 
a v čeledech královu známost a můdrost vypravováchu a potom 
ihned z mladu své děti učí a uvodie К milosti králově a ke 
cti a ku poslušenství a k bázni a proto nejprve zjevena byla 
chvala a čest a dobré slovo rostlo kralovi zjevně i tejně. 

(XIII. Yměl obyčej Yndicky král v ten čas zločince a pro- 
vinilé Калай a s světa shlazovati, aby zlocincuom zlé činiti 
cesta byla zavřena, aby se tím jiní kázah. Také měl obyčej 
ten čas královské dání oblehéovati a o kupci milostivě činiti, 
děl jim dání odponštěti a jich s jich zbožím snažně brániti a 
hájiti. A ta jest příčina, proč Indická země jest velmi lidná 
a bohatá. Neb tu se schodí odevšad kupci a dobrotivě byvají 
přijímání a ziskuji tu bohatí i chudí měšťané i trhoví rozliční 
lidé. Tiem se královy dajú a urokové rozmnožují. Ma se va- 
rováno byti ovšem, aby (64) se kupcuom křivda nedala neb 
sů oni ti, jenž chválu a dobrů pověst lidí po všem světě snesů 
a vypravují, protož každému sluší nechati toho což jich jest, 
neb se tiem města hradí a množí se úrokové a přibývá krali 
cti a chvály. Tiem se bojí a skrocují se nepřátelé, a tak jest 
živ kral pokojně a bezpečně a tiem dojde svého žádánie a 
své vuole. 


XV (XII). Aby nezádal smrtedlných věcí. 


O Alexandře, nerod? žádati tělesné věci, jestot!' ma brzy 
minüti a to což musíš brze opustiti příprav neb dobývej sobě 
sbozí nesmrtedlných a života neminujícího království věčného a 
trvalost slavná. Protož zpsav tva myšlení vždy k dobrému, 
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také králi dobré vymluvy a ochotnu byti, jasnú tvař míti a 
milostivů řeč při boji velmi jest prospěšno. 


XIII (XII). O rěči králově a о vzdržení. 


O Alexandře, kterak poctivé a krásné jest na králi zdržeti 
se od mnohomluvení, jedno když by toho čas a potréba byla, 
nebo lépe jest aby lidští uši žádní vždy byly králové řeči než 
by byly jeho řečmi nasyceny. Neb jakž se uši nasytí jeho rěči 
1 mysl se nasytí a ihned neradi vidí ani slyší krále. Také se 
sluší králi zdrzeti a ne často choditi mezi své poddané nebo 
sluhy a nejvíce mezi lehké neb marné osoly. Nebo přílišné obe- 
cenství lidské činí cti potupení. Protož krásný obyčej. Indických 
vzpustbení (sic) království a v řádu královém, jenž sů byli 
ustanovili, Ze jednú v rok ukázal se král před lidmi v krá- 
lovské přípravě a s oděným zástupem sedě ušlechtile na svém 
ofi a v odění krásně (63) okrasleny a kazali lidu stati pod- 
dal. Ale šlechtici a rytířštvo při něm. Tehdy po sobě vysoké 
a pilné potřeby rozličné a minulé neb budůcí příhody a vy- 
pravují péči a snažnost při obecném dobrém činiti okazující se. 


XIV (XII). O královu obyčeji Indickém. 


„Měl obyčej ten král Indický davati dary ten den a ne- 
příliš také vinné z vězení vypustiti, a tézka obtiežení oblehčo- 
vati a mnoho milostivých skutkuov činiti. A dokonaje svů řeč 
kral a ihned povstal jeden povyšenější z knížat kterýž můdřejší 
a vymluonéjsi nad jiné zdal se i mluví se ke cti a chvale kra- 
lově, děkuje bohu slavnému, že jest tak dobře zřídil Indické 
království a tak müdrym kralem Indskü zemi ozdobil a že 
chvaleny lid Indicky jednosvorný a poslusny spojil; a po ta- 
kovvch chvalách božských a kralovskych obratil se k chválení 
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lidu vypravuje dobré mravy a navodie je příklady a rozumy 
ku pokoře a ku poslušenství ke cti a k milosti králově, po- 
tom ihned vešken lid královy chvály povyšováše a jeho dobré 
skutky chválechů a boha za život králnov prosichů po městech 
a v čeledech královu známost a můdrost vypravováchu a potom 
ihned z mladu své děti učí a uvodie К milosti králově a ke 
cti a ku poslušenství а К bázni a proto nejprve zjevena byla 
chvala a čest a dobré slovo rostlo královi zjevně i tejně. 

(XIII). Yměl obyčej Yndicky král v ten čas zločince a pro- 
vinilé Калай a s světa shlazovati, aby zločincnom zlé činiti 
cesta byla zavřena, aby se tím jiní kázali. Také měl obyčej 
ten čas královské dání oblehčovati a o kupci milostivě činiti, 
děl jim dání odponštěti a jich s jich zbožím snažně brániti a 
hájiti. A ta jest příčina, proč Indická země jest velmi lidná 
a bohatá. Neb tu se schodí odevšad kupci a dobrotivě bývají 
přijímání a ziskují tu bohatí i chudí mést'ané i trhoví rozliční 
lidé. Tiem se královy dajü a urokové rozmnožují. Ma se va- 
rováno býti ovšem, aby (64) se kupcuom křivda nedala neb 
sů oni ti, jenž chválu a dobrů pověst lidí po všem světě snesů 
a vypravují, protož každému sluší nechati toho což jich jest, 
neb se tiem města hradí a množí se úrokové a přibývá krali 
cti a chvály. Tiem se bojí a skrocují se nepřátelé, a tak jest 
živ kral pokojně a bezpečně a tiem dojde svého žádánie а 
své vuole. 


XV (XIII). Aby nežádal smrtedlných věcí. 


О Alexandře, nerod' žádati tělesné věci, jestot! ma brzy 
minüti a to což musíš brze opustiti připrav neb dobývej sobě 
sbozí nesmrtedinych a života neminujícího království věčného a 
trvalost slavnů. Protoz zpsav tva myšlení vždy k dobrému, 
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bud' slavnym a muznym, varuj se cest hovadnych a kurcos- 
kých i jich nečistot, nerod' býti ukruten, ale ohbyt. Bud' k 
odpuštění těm, nad nimižto vítězství a moc maš, rozpomínej se 
o budůcích a přiházejících příhodách. nebo nevíš, co ma při- 
nésti budůcí nebo zejtřejsí den. Také nerod' svých žádostí ná- 
sledovati v jedení, v pití, v smilství a v dlůhém spaní. 


XVI (XIII). O klálově čistotě. 


O milostivy císaři, nerod' se přichylovati k skládání žen- 
skému, nebo smilstvo jest svinská zvláštnost, proto která tobě 
chvála bude, když činíš skutky nerozumných hovad a dobytka 
němého? Věř mi nepochybně, že smilstvo jest zkaZení těla a 
ukrácení života, porušenie ctnosti, zákona prestüpenie a ženské 
mravy plodí a naposledy přivodí to zlé, о němž sem prve 
předporěděl. 


XVII (XIII). O králově utěšení a veselí. 


Sluší císařskému důstojenství zvláště míti věrné, s nimiž by 
se utěšil rozličnými hudbami, když by teskliv byl, nebo duše 
lidská z přirození se v těch věcech kochá a smyslové odpo- 
čívají, péče a myšlení odchodí a všecko tělo okřeje, protož když 
ty se v tom budeš chtíti kochati, nejdéle trvej v tom veselí za 
tři nebo za čtyři dni, tak jakž se tobě za podobné zdá a vždy 
lépe a ctnéji jest, aby to bylo zvláštme, a když budeš v tom 
utěšení, (65) varuj se od pití, jiní necht“ pijí а ty se uin 
zapilým, nebo v ta doba můžeš mnoho tejného uslyšeti i zvě- 
děti, ale nečiň toho mnoho ustavně než dvakrát nebo třikrát 


do roka. 


XVIII (XIII. Tuto praví o králově dobroté. 


Také máš míti při sobě vlastní z tvé cěledi, jenž tobě vyp- 
ravili by věci, kteréž se dějí po tvém království, a když budeš 
mezi tvými šlechtici, kteréž by viděl, že sü hodní ctění, kaž- 
děho drž v jeho stavů, pozov dnes jednoho a zítra jiného, oděj 
dnes jednoho, zítra jiného, jakož by slušelo stavu jednoho kaž- 
dého cti jej, žádný nebuď’ z tvých šlechticuov, kterýž by ne- 
poznal tvé štědrosti, známa bud' všem velebnost a ušlechtilost 
úmysla svobodného. 


XIX (XIII). Tuto praví o králově ctnosti a 


vzdržení. 


Také sluší na krále zřenie a zdržení mieti a od smíchu 
mnohého se varovati, neb častý smích odjímá poctivost a rodí 
starost, nad to máš védéti, že lidé povinni jsü krále na jeho 
dvoře a na jeho síni viece ctíti nežli jinde, neb tehdy zvláště 
to najn sluší, a pakli kdo kterů křivdu učiní, má nad ním pom- 
stěno býti podle jeho stavu, aby se jim kázali a učili se bez- 
práví činiti, jinak má nad šlechticem a nad vysokým pomstěno 
byti, jinak nad prostředním a jinak nad nejvyšsím. Dobré 
jest velmi bázejn a skrovnost držeti, aby byl mezi králem a 
poddanými rozdíl, jakožto sluší. Nebo jest psáno v kniehách 
Estrilabiorův že ten král má býti chvalen a milován, kterýž 
se přirovná orlici panující mezi ptáky a nepřirovnává ve jed- 
nomu z ptákóv poddaných. Protož ač by kdo před královým 
důstojenstvím neb na jeho dvoře kteréž bezprávie učinil neb 
úraz má znamenáno býti, kterym jest to úmyslem učinil, zda 
kumštuje k libosti, neb k utěšenie neb zdali na potupu neb 
k hánbě tvé velebnosti. Jestli to pro prvů věci učinil, má 


býti lehce trestán, pakli pro druhů, má smrt vzíti. 
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XX (XIII. O králově poslušenství. 


O Alexandře, poslušenství panovánie neb panství na čtveré 
věci znamenává se: prve na zákoně, na milosti, na dvorství, to- 
tiž na ochotnosti, a na poctivosti. O Alexandře, obrat? k sobě 
úmysly (66) svých poddaných a nečiň jim ižádných bezpráví 
ani nespravedlnosti, nedej o sobě lidem mluviti, nebo obecný 
lid muoz mluviti a muož shlehka učiniti, protož zdrž se tak, aby 
proti tobě nemohli mluviti, a skrze to můžeš se vystříci jich 
папка. Nad to věz, že rozeznání múdrosti jest chvála důsto- 
jenství a poctivost panství a povyšenie královstva. Nejvyšší za- 
jisté můdrost jest, aby tvá čest více přebývala v srdcích tvých 
poddaných nežli milost. Nebo se čte, zé král v království jako 
dést? na zemi, jenž jest nebeské milosti požehnání, život zemský, 
pomocí živých. Nebo skrze déšť? hotuje se cesta kupcuom, 
pomoc délníkuov. Avsak ve dsti jsú hromové a blyskoty pa- 
dají, rozvodnějí ve řeky, z břehuov vychodí, hlučí moie a 
mnoho jiného zlého přichodí, skrze něžto mnohá živá stvoření 
zahynují. Avšak ty zlé příhody nepřekážejí, když by lidě chvá- 
lili boha slavného v jeho velebnosti poznajíce znamení jeho mi- 
losti a dary milosrdenství, nebo dštěm obživují se narozené věci 
a hýbající rostů a zelenajícím vlévá se nebeská požehnání. A 
protož lidé vzdávají chválu bohu a zapomínají všeho minulého 
zlého, co na né přišlo. A příklad králov přijednává se vétr- 
nému příkladu, kteréhož převysoký buoh posylá a vydává z 
pokladu svého milosrdenství a skrze ně oblaky vyvodí, jimižto 
obilé rostů a ovotce zrá, césta plavcuom otvierá se, věci Zivy jst 
a vinné korény obžíva v jiném duchu а žádostiva voda přijí- 
ma okrasu а mnoho jiného přivodí z vétruov a také rozličné 
překazy a rozličné nebezpečenství činí tak na moři jakž na zemi. 





Ш. 


Тайная тайных. 


Чешский текстъ въ обработкф Бавора Родовскаго (Рук. Yun- 
версит. библ. въ ПрагБ, XVII, G. 11). 





Secreta Aristotelis. 


Kniha lidských ctností a mnohych naučení, kterak se krá- 
lové, knížata i pani v svém panování opatrovati, jakým pro- 
středkem poddané své spravovati, jak všechy své věci říditi v 
jídle, v pití i ve všech případnostech svých se chovati i také 
čeho se vystříhati aneb zase přidržeti mají.— Ku poctivosti Jeho 
milosti vysoce urozenému a mnohomocnému pánu, panu Vilé- 
movi z Rožumberka a na Českém Krumlově vladaři a správci 
domu  Rozumberského,  nejvyžšímu panu purkrabí království 
Českého ode mne, Bavora mladšího Rodovského z Hustiřan a 
na Radostově z charvatské řeči v český jazyk uvedená leta 1574. 

Předmluva (str. 3). 

První předmluva Iana, syna Patryčova, na této knihy, 
v níž vypravuje, kdo jest Aristoteles byl (str. 15—18).— 
Издано: Hanuš. Malý výbor ze staročeské literatury (Praha 
1863), crp. 71. 

Druhá předmluva Тапа, syna Patryčova, na této knihy, 
kterak jsau a kde nalezené, 1 také kdy a kterého času z řecké 
řeči v jiné jazyky přeložená (sic!) jsau (18 —20).—Издано. 
тамъ же, стр. 72 (b.). 

Listové posélací: Přípis listu velikého krále Alexandra, 
ktery jest k Aristotelovi, peštarnu svému psal (20—22).— 
Издано тамъ же, стр. 72 (c). 

Druhé psaní, ktere jest učinil Alexander král Aristote- 
lovi žádajíc jeho příchodu — Titul— Pazdravení— List. (22). 


=== 


Odpověd Aristotelova, kterau jest dal slovy obšír- 
nymi voznamujíc jemu některé potřebné věci, vymlauvá se, 
proč klále navstiviti a více pracovati nemuože.—Titul— Pozdra- 
vení— List (22—28). 


Začiná se první kniha velikého mudrce Ari- 
stotele. 


1. Která maudrost počátkem všeho dobrého jest a kterak 
ona království a panství vzdělává i každého člověka vyborně 
vypravuje (29 —31). 

2. Kterak maudrost spuosobuje dobré jméno, a co na dob- 
rém jménu každému člověku a zvláště kláli záleží (31 —34). 

3. Které věci ozdobují každého člověka, a co králi náleží 
k jeho duostojnosti (34—40). 

4. Na čem každému králi nejvíce záleží, který chce nad 
svými poddanými pokojně panovati (10 — 42). 

5. Kterak сем králové jsau v obyčejích a v skutcích 
sobě rozdílni (42—49). 

6. Kterak ohyzdná véc jest kazdému králi lakomcem byti 
a poddané své obtěžovati (49— 52). 

7. Kterak králové i jiní lídé mirným utrácením svých stat- 
kuov užívati mají (52-—55). 

8. Kterak králové milostí a dobrotau svau vždyckny lidu 
svému nápomocni byti mají, je v čas potréby neopaustéjíce 
(55—59). . 

9. Kterak každý král sobě má poklady у potravách shro- 
mazdovati, skrze kteréž by v časě potřeby svůj lid retovati 
mohl (60— 62). 

JO. Kterak každému králi náleží aby budaucí dobré lidu 
svému obmyslel a sobě v své duostojnosti počestně činil (62— 65). 
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11. Kterak se jeden kazdy král v svém mluvení i obco- 
vání chovati má (65—67). 

12. Kterak každy král, co komu pripoví a slíbí, tomu 
všemu za dosti ати má (67—69). 

13. Kterak jest ohyzdná věc králi i každému člověku zby- 
tečně prísahati (70 — 71). 

14. Kterak Aristoteles Alexandra krále od rozkoše odvozuje 
a jemu velí, aby se skutkuov zboradilych vystříhal (71—74). 

15. Kterak Aristoteles Alexandrovi radí, aby krve nepro- 
líval (74—77). 

16. Kterak král lid svuoj pro jich výstupky a provinění 
trestati má (77— 79). 

17. Kterak so král vážně chovati, a že vobecnosti lidské 
panijeti má (79 — 85). 

18. Počem král poslusenství lidu svého a kterak se kral k 
lidu svému chovati má (85--88). 


Začínajíse druhé knihy mistra velikého Ari- 
| stotele. 


1. Kterak každy král má byti spravedlivý jako i Buoh 
spravedlivý jest (89—91). 

2) Kterak královská spravednost užitečnější jest lidu nežli 
mnoha obroda (92— 94). 

3. Kterak se dvojí spravednost a pravda v přirozených 
věcech nachází, a co jest spravednost (94 — 98). 

4. Kterak se svět zahradě přirovnává a její krásau saud 
spravedlivý právem obsažený býti praví, a že král práva stráž- 
ným jest, a páni i rytířstvo obrance království že býti mají 
(99—100). 
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5. Kterak příbytkové devíti nebes od Boha a čtyři živlové 
stvoreni sau (100—102). 

6. Kterak člověk jest nejspanilejší stvoření ze všech stvo- 
řenych životčichuov (102 -- 103). 

7. Jakau vlastností jest Buoh člověka ozdobiti v jeho při- 
rození ráčil (108—105). 

8. Vo pěti smyslech vod Boha člověku daných a přopuoj- 
čených, jací jich úřadové jsau (105—109). 

9. Kterak duše člověku samým Bohem stvořena jest a dána 
i o vlastnostech duše (110—112). 

10. Vypravují se spůsobové životčichuov, a kterak člověkem 
nemá pohrdáno býti (112—116). 

11. Kterak král bez rady můdré nemá nie činiti ani před 
sebe bráti (116—120). 

12. Kterak svých užitkuov předkem pilen býti i jiných býti 
má (120—122). 

13. Jaké regenty, hejtmany, spravce a úředníky král v 
svém království míti má (123—128). 

14. Aby král nikdá tomu člověku nevěřil, který jemu věrný 
není a zvlaště v poselství (128—132). 

15. Aby král mnoho regentuov v svém království nemíval, 
že to jeho záhubů jest (132—133). 

16. Kterak se každý král při válečném spuosobu chovati 
má a jakým prostředkem svuoj lid snadno a spěšně svolati má 
(133—136). 

17. Jaké opatrnosti král proti svým nepřáteluom užívati má 
(136—138). 

18. Kterak král svuoj lid k boji proti nepřáteluom svým 
vésti má (139—143). 
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Začínají se knihy trétí mistra velikého Ari- 
stotele. 


1. Kterak králové mají práva ustanovovati a školní učení 
fedrovati (144—147). 

2. Kterak Aristoteles Alexandrovi krali připomíná, co jest 
jemu skrze umění hvězdářské dobrého učinil (147—149). 

3. Vypravuje Aristoteles, kterak jest Buoh nic zbytečného a 
nepotřebného neučinil v svém stvoření (149—154). 

4. Kterak se člověk v svém zdraví chovati ma, aby sobě 
života neokrátil (154—156). 

5. Kterak člověk ze čtyr věci složen jest, a co činiti má 
ten, kdož sobě dlauhóho věku žádá (157—160). 

6. Kterak na dvojí věci záleží každému člověku k zacho- 
vání zdraví svého (160—163). 

7. Kterak se člověk po spaní pro zachování zdraví cho- 
vati, a čeho před pokrmem užívatí má (163—165). 

8. Kterak se člověk po jídle chovati a čeho pro své zdraví 
požívati má (166—169). 

9. Ukazuje se, proč večerní pokrm zdravější nežli denní 
člověku bývá (169—172). 

10. Kterak se rok na čtyry časy dělí, a jaká vlastnost 
jednoho každého času jest (172—174). 

11. Kterak se člověk času podletního chovati 1 čeho poží- 
vati má, aby při svém zdraví zuostati mohl (174—176). 

12. O letním času, jakého jest spuosobu a přirození, a jak 
se člověk toho času chovati i čeho požívati ma (176—178). 

13. O času podzimním, jakého jest spuosobu a přirození, a 
jak se člověk toho času chovati a čeho požívati má (178—181). 





— 268 — 


14. O času zimním, jakeho jest spuosobu a přirození, a jak 
se člověk toho času chovati a čeho požívati má (181—186). 

15. Kterymi věcmi člověk tuje a zase na těle churav bývá 
(186—189). © 

16. Kterak pokrmové v sobě rozdílní a jedny člověku uží- 

17. O rybách, jakých vlastností а přirození jich masa 
jsau (192—193). 

18. O vodách a jejích vlastnostech, kterak spolu v svém 
přirození rozdílné jsau (193—195). 

19. Vody pité co člověku přinášejí (195— 196). 

20. Vína, když člověk přes míru požívá, jaká jemu z toho 
škoda pochází (196—199). 

21. Víno mírně a skrovně pité jaký užitek každému člo- 
věku přináší (199—200). 

22. Vínem kdo by se přílišně přepil, tak že by jemu ško- 
diti chtělo, co učiniti má (200—202). 

23. Jakvch siropuov a lektvaří člověk ranním časem poží- 
vati má (202). | 

24. Lékařství každemu člověku velmi užitečné a proti roz- 
ličným neduhuom prospěšné (202-- 205). 

25. O přirození a moci bylin, koření 1 drahém kameni, co 
{у -věcí spuosobiti mohau (205—206). 

26. Kterak se vrchní nebeské véci s dolními zemskymi 
srovnávají (207—208). 

27. Vypravuje se vlastnost planetuov, a která planeta kte- 
rým živlem vládne (208.—210). 








IV. 


Epistola de regimine sanitatis ^. 


') Печатается no cod. Dorp. 285 (f. 17r. — 22r.) — въ афвомъ столбцЪ, 
по mag. Suchier (Denkmäler der provenzalischen Litteratur, I, 473 fg.)— B+ upa- 
Bow, no cod, Vindob. 362 (f. 47d—49bh) варїанты и поправки къ cod. Dorp. 





De regimine corporis ad con- 
servandam sanitatem ipsius. 


Cum hoc corpus corruptibile 
sit eique !) accidit corruptio 
ex oppositione coplationum, si- 
ve?) complexionum et humo- 
rum, qui sunt in eo, visum 
est mihi presenti (in) opere 
tibi scribere quedam utilia et 
omnino necessaria ex secretis 
artis medicine, quibus conten- 
tus sis) et maxime cum sit 
inhonestum ^), ut appareant me- 
dico cuncte infirmitates regis. 

Si autem hoc exemplariter 
inspexeris et iuxta hoc ?) ordi- 
nem preciosissimum ©) consula- 
tus") fueris, medico non indi- 
gebis exceptis his accidentibus 
bellicis?) et ceteris, que omni- 
no vitari non possunt. 


Consilium de secretis medicinc. 


Epistola Aristotelis ad  Ale- 
zandrum Macedonem de con- 
servatione (de regimine) sa- 
nitatis. 
Alexander, cum sit (homo) 
corruptibilis eique accidat... 


1) ei cum. 2) copl. sive—omm. *) fueris. *) male—honestum. °) hunc— 
male. ©) preciosum. ^") consuetus. °) omm. 
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t) Oportet te, Alexander, cum 
a sompno surrexeris, modicum 
deambulare*?) et membra tua 
equaliter extendere et caput?) 
pectere, quia membrorum ex- 
corroborat et 


tensio — corpus 


poctinatio capitis vapores ad 
ipsum ascendentes tempore dor- 
mitionis a stomacho educit ^). 

In estate. lavare. cum aqua 
frigida, quia hoe stringit ^) ot 
retinet. calorem capitis °), et hoc 
orit quasi excitatio desiderii 
comedendi, 

Deinde indue te. vestimenta 
optima et. orna. te. pule(h)er- 
rimo ornamento, quia animus 
tuus naturaliter. delectabitur 7) 
in huius conspectu et. puleri- 
tudine ot virtus splendide ®) 
vite. confartabitur et. delectabi- 
tur inde mmis, 

Ме erstecalis dentes et 
gina cam cornetbus arboris 


` а s ^i `> м 
(ule et sice Rat saperis "s 


\ ra wees 


4. ES ba а AU ^ CN $y 424 e ма 


` ` > ` 
Pye do м headh pest oso no, DON 


Oportet te, o Alexander, 
cum a sompno surrexeris mo- 
dicum ambulare et membra tua 
modicum extendere et equali- 
ter caput pectere, qui exten- 
sto corroborat corpus et pecti- 
nacio extrahit fumositates hu- 
mores ad .caput ascendentes 
tempore dormitionis a stomaco 

et lavare in estate cum aqua 


frigida, quia hoc constringit ad 


comedendum. 
Deinde induere vestimentis 
optimis et lampidissimis: et 


orna te pulchriori ornatu, quia 
animus tuus letabitur in huius 
aspectu et. confortabitur et de- 


lectabitur virtus splendoris tui. 


Deinde confricabis dentes 
atque gingivas cum corticibus 


arborum anwnaticis calidi sci- 


s vapo Ms сх tat асте ad сараї 


` 
* -+ 
A b) TED ^^. ote 
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hoc siguidem multum iuvat, den- 
tes enim mundificat et oris vi- 
tium liguefacit, et dissertat !) 
linguam, clarificat locutio- 
пет 1). Insuper excitat deside- 
rium comedendi. 

Deinde subfumigabis 3) te 
subfumigationibus tempori *), 
hoc enim valde proficit, appe- 
rit enim clausuras?) cerebri 
et grossiora reddit colla et 
brachia pinguescere facit, cla- 
rificat faciem atque visum et 
tardare facit canitiem “), corro- 


borat sensum. 


Post hec utaris?) optimis 
unguentis atque odorifferis tem- 
pori tunc?) congruentibus, iu 
quo ?) fueris, quia non nisi odo- 
ratu reficitur anima et omnis 
odor est ei suavissimus cibus !?), 
et cum refecta fuerit anima et 
firmata que dilatata '') est, cor- 
pus corroboratur, cor gaude- 
bit!?), sanguis in venas inci- 


pit currere ex letitia anime. 


1) disserit. 2) loquelam. 


5) apud clausuras —male. 


3) suffugabis (sic!). 
^) sanitatem. *) utere, 


licet et sicci saporis, quia val- 
de hoc proficit; nam os et den- 
tes mundat et liquefacit fleuma 
et disserit linguam et clarifi- 
cat locutionem et comedendi 
excitat voluntatem. 

Deinde suffumigaberis cum 
suffumigationibus presenti tem - 
pori congruis, quia valde pro- 
ficiunt; fumigacio aperit clau- 
suras cerebri et grossiora red- 
dit brachia atque collum pin- 
gue facit atque clarificat fa- 
ciem et V sensus corroborat 
et vegetat atque tardare facit 
сапісіет. 

Post hoc шеге unguentis 
optimis, tempore tamen in quo 
fueris congruis, quia non nisi 
odoratu bono reficitur anima, 
et omnis odor suasissimus est. 
eius cibus, et cum refecta et con- 
formata fuerit anima, corrobora- 
bitur corpus et gaudebit cor et 
concurret sanguis in venis ex 
leticia anime, que delitata est. 


*) congruis temporibus. 
а) temporibus tam. °) quibus. 


19) est ejus suavis tibi. 1!) quia delectata. 12) corp. firmabitur conganolebit (?). 


18 
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Post hec incipies alatrod !), 
id est electuariis *) ligni aloes, 
quod їп libris medicinalibus 
invenitur, et tunc ex reand ?), 
id est ex robarbaro*) pensum 
quattuor denariorum ?) argen- 
torum, quia hoc valde proficit, 
subtrahit enim 9) flegma ab 
ore stomachi, excitat calorem 
corporis, fugat ventositatem et 
bonum reddit saporem. 

Deinde cum nobilibus sede 
et cum sapientibus loquere, se- 
cundum consuetudinem 7) age, 
quod decet agere®). Cumque 
voluntas fuerit comedendi iuxta 
horam consuetudinis, utere la- 
bore corporis modico, si?) vel 
equitando vel deambulaudo vel 
tale aliquid faciendo, quia hoc 
corpori 10) multum iuvat, fu- 
gat enim ventositates, aptat), 
corroborat atque leviat et ca- 
lorem stomachi incendit, con- 
stringit compages et liquefacit 
superfluos humores residuos et 
fleuma descendere facit ad !?) 


— MÀ © 





1) alaccod. 2?) electuario. 
*) regum et nobilium—add. 


eot. 19) corpus. 11) corpus aptat. 


*) raond. *) reubarbaro. 
5) Sequitur. titulus: De modo comcdendi. 


Post ea accipies de generibus 
aloes, idest ex electuario ligni 
aloes, quod in libris medici- 
nalibus invenitur, vel ex raond, 
idest reubarbarum pensum ar- 
genti IIII-or denariorum, quia 
valde proficit, subtrahit enim 
fleuma ab ore stomachi et 
excitat calorem corporis et fu- 
gat ventositatem et bonum red- 
dit oris saporem. 

Deinde cum nobilioribus et 
sapientioribus gradere et lo- 
quere cum eis per consuetu- 
dinem et age, quod decet te 
agere. Cum voluntas comedendi 
iuxta horam consuetudinis affu- 
erit, utere corporis modico la- 
bore, movendo scilicet corpus, 
equitando ' vel agitando vel 
quicquid simile agendo, quia 
et loc proficiens est, nam fran- 
git ventos et aptat corpus et 
corroborat atque alleviat et ca- 
lorem stomachi accendit et 
stringit compages et liquefacit 
residuos et superfluos humores 


5) nummorum. ^) отм. 


э) scili- 


12) super. 
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stomachum cibis!) incensum, 
id est?) calidum nimis et exsic- 
catum 3). Ponantur cibi multi 
ante te et comedes ex illis, 
quos elegeris iuxta desiderium 
tuum, cum pane equaliter le- 
vato, qui erit *) perfecte fer- 
mentatus, et propone' ex eis, 
quos proponere debes. 


Verbi gracia. Si sumpserit >) 
in uno prandio pulmentum molle 
et mollem?) ventrem et aliud 
retinens secutum fuerit, 51 prius 
molle processerit levius facit 
digestionem. Si vero retinens 
ante comederit et postea molle, 
consumetur^) utrumque. Simi- 
liter si homo sumpserit plura 
pulmenta mollia, que cito di- 
geri possunt, oportet, ut aliquid 
procedat retinens in fundo sto- 
machi, quia profunditas sto- 
machi calidior est et fortior ad 
molliendum, eo quod in ea parte 
sunt partes carnose et est vi- 
ctoria®) epati, ex cuius calore 


1) nimis. 2) omm. 3) et nimis desiccatum. *) crat. 


liens. 7) assumctur. *) vicina. 


ac fleuma et descendit cibus 
super stomachum accensum, ca- 
lidum et exsiccatum et animum 
excitatum, Et ponantur ante te 
cibi multi et comede, quos ele- 
geris iuxta desiderium tuum, 
cum pane equaliter levato, qui 
fuerit perfecte fermentatus, et 
prepone ex eis, quos debes 
proponere, et postpone, quos 
oportet postponi. 

Verbi gracia. Si sumpserit 
homo unum pulmentum molle 
in prandio molliens ventrem et 
aliud retinens, si prius molle 
precesserit et postea retinens 
secutum fuerit, levius digestio- 
nem facit. Si vero retinens ante 
comedatur et postea molliens, 
confundit utrumque male. Si- 
militer si sumpserit homo plura 
pulmenta similia in una come- 
stione et mollia, que cito di- 
geri possunt, oportet, ut pre- 
cedat aliquid retinens in pro- 
fundo stomachi, quia profun- 
ditas stomachi calidior et for- 
cior est ad molliendum, eo 


5) add. homo. €) mol- 


+ 
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cibi decoguuntur. 


Et in comestione') debes 


erigere manum ?), id est cessare 


a comestione, dum adhuc vo- . 


luntas 3) seu desiderium fuerit ^) 
comedendi, quia ex superflui- 
tate cibi angustiatur stomachus, 
gravatur corpus et leditur ani- 
mus, et cibus remanet in fun- 
damento stomachi ponderosus 
et vacuus >). 

Similiter ) animum tuum a. 
potatione aque retine super ci- 
bum, donec in consuetudinem 
tibi veniat, quia potatio aque 
frigide super’) cibum et sto- 
machum rofrigidat et extinguit 
calorem digestionis*) et cibum 
confundit et impedimentum ge- 
nerat, si multum bibitur, quo 
nichil erit deterius corpori. Si 
vero ?) necesse fuerit 19), ut aqua 


summatur tf), vel !?) propter 


1) comessatione. °?) tuam manum. 
5) add. antem. 8) 


12) ut. 


CÍVUN, 7) supra. 


aquam. hibas. 


pe 


i 


6: = 


quod sunt in ea parte carnis, 
que commixta et convicina est 
epati, ex cuius calore cibi co- 
quuntur. 

Et debes manum erigere, 
id est cessare a comestione, dum 
adhuc voluntas seu desiderium 

~comedendi remanserit, quia a 
superfluitate angustiatur pectus 
et animus, et remanet cibus in 
profundo stomachi. 


Similiter retine animum tuum 
a potatione aque super cibum, 
donec in consuetudinem  ve- 
niat, quia potacio aque frigide 
super cibum refrigerat stoma- 
chum et ignem .extinguit vo- 
luptatis, 


generat impedimentum. Si mul- 


confundit cibum et 


tum bibatur aque, corpori ni- 
chil erit deterius. Quod si non 
potest fieri, nisi aqua bibatur, 
et si necesse fuerit vel propter 


$) comedendi voluntas. 4“) sit. 


19) git. 


5) no- 


digestationis. ?) quod. 1 ut 








а 
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calorem temporis vel propter 


calorem stomachi vel etiam 
propter calorem ciborum, fiat 
modica et frigida bene sit. 

!) Cum tu vero refectus fue- 
ris, incede super strata mol- 
lia, deinde temperate dormi et 
requiesce una hora?) super la- 
tus dextrum, deinde ad sini- 
strum revertere?) et super illud 
dormitionem perfice, quia latus 
sinistrum frigidum est et inde *) 
indiget calefactione. Si ergo 
sentis gravitatem >) in stomacho 
et in ventre, tunc medicina 
tibi- est ponere?) super ven- 
trem 7) camisiam calidam ponde- 
rosam aut amplectere puellam 
calidam speciosam ë). Si [non] 
sentis  eructationem acerbam, 
signum est frigiditatis stomachi, 
huius rei medicina est bibere 
aquam calidam cum cyropo 
accetoso et movere °), quia 
incarceratio !?) cibi corrupti in 


ventre est valid(a) t!) corporis 


1) Titulus: De modo dormiendi post cibum. 


calorem stomachi seu calorem 
temporis aut ciborum, sit mo- 
dica et bene frigida. 


Et cum refectus fueris, in- 
cede super stramenta mollia. 
Deinde dormi temperate, et 
dormi una hora super latus 
dextrum, deinde verte te super 
sinistrum et super illud per- 


fice dormitacionem. 


2) add. membra.  ?) te verte. 


4) ideo. 5) calorem vel gravitatem. ©) ponenda. *) add. scilicet. *) aut-—spc- 


ciosam omm.  ?) vomere. 


poris destructio. 


10) voracio. 


11) Jn manuscr. lacuna; valida cor- 





DB 


destructio. “) Et (mocio)*) ante 
prandium excitat calorem stoma- 
chi sicut post prandium?) nociva, 
quia tunc descendit cibus inde 
co(c)tus ad inferiores partes 
stomachi et ex inde generat ‘) 
inclusiones et alia mala. 

Scito autem, quod dormitio ?) 
ante prandium macilentum-red- 
dit corpus et desiccat humidi- 
tatem eius. Post refectionem 
autem implet $), corroborat atque 
nutrit, quia dum dormit homo, 
quiescit corpus et tunc trahi- 
tur caliditas“) naturalis, que 
diffusa (est?) per totum corpus, 
ad stomachum et ad interiora " ) 
stomachi, tunc °) corroboratur 
stomachus super deco(c)tionem 
cibi, tunc querit virtus natio- 
nalis (°) suam quietem. Et prop- 
ter hoc dixerunt quidam phi- 
losophi !), quod magis profi- 
cit vespertina comestio, quam 
meridiana, quia meridiana co- 
mestio!*) recipit calorem diei, 


1) Titulus: De quibusdam unte et post prandium et coenam. 


nuscr. lacun'; mocio. *) add. est. 


1) calor. °) inferiora. 


sici. !?) omm. 


t) generantur. 
?) et tunc cum. 


Et scito, quod dormitacio 
ante prandium macillentum red- 
dit corpus et exsiccat humidi- 
tatem eius, post refectionem 


autem reficit et nutrit et replet. 


3) In ma- 


5) dormitacio. 


$) replet et. 
H) phy- 


10) habet uterus connabilis. 
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quando !) sensus operantur et 
animus vexatur. Propterea quod 
audit homo et ratio cinatur ?) : 
et propter cognitionem et prop- 
ter plurima?) incommoda, que 
corpus circumveniunt“) ex ca- 
lore et motu, et propter hoc 
in hora meridiana diffunditur 
caliditas“) naturalis per exte- 
riora corporis, et ideo multum 
debilitatur stomachus et fit 
impotens ®) ad decoquendum ci- 
bum. Verumtamen in cena ve- 
spertina fit totum contrarium. 
quia tunc?) accidit) tranquil- 
litas laboris et tunc est requies 
sensibus et anime, tunc inest 
noctis frigiditas, que ducit ca- 
lorem naturalem ad interiora °) 
stomachi. 

t0) Item ignorare tu non de- 
bes, quod !!) qui consuevit co- 
medere bis in die, si contineat, 
se ad unam certum sibi !?) 
evenit nocumentum, sicut evo- 
nit illi, qui consuevit semel 


1) quem, 2) concinatur. 3) multa. *) quc circa corpus conveniunt — 5) ca- 


lor. 6) et sic impotens est. 7) supra(?) 5) add. corpori.  ?) inferiora 
10) Titulus: De consuetudine comedendi !!) quia(?). 12) horam ceterum 
tibi. 
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comedere in die et incipit bis 
comedere, quia eius stomachus 
nequit cibum digerere et indi- 
gestum remanet !) nutrimen- 
tum; et qui consuevit in una 
certa hora comedere et trans- 
fert suam comestionem in aliam 
horam, cito percipiet, quod sue 
nature non proficit, sed mul- 
tum 2) officit, quia consuetudo 
est alia “) natura. 

Si igitur aliqua necessitas, 
que legem non habet, compel- 
lit ad hoc, quod *) consuetudo 
mutetur, debet hoc fieri discrete 
et sapienter, scilicet ?) ut fiat 
consuetudinis mutatio paulatim 
paulatim ?) una vice post aliam. 
Et sic cum dei auxilio?) be- 
ne fiet. 

$ Et cave, ne iterum come- 
das donec certissime agnove- 
ris?) stomachum esse vacuum, 
id est purgatum a primo cibo. 
et hoc cognosces per deside- 


rium, id est cum voluntatem 
comedendi habere серегіх '°) 
1) remanebit. ?) отт. 


©) omm. 
10) add. et. 


*) adiutorio. 


3) altera. 
5) Tituli: Quando comedendum est. 


(= 


Et cave. ne iterum comedas. 
donec certissime cognoveris sto- 
macum esse vacuum, id est pur- 
gatum a primo cibo, et hoc 
cognosces per desiderium со- 
medendi et per subtilitatem sa- 


live ad os decurrentis, quia, 


‘) videbis ut. 3) idest. 


?) cognoveris. 
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per su(b)tillitatem salive ad os 
decurrentis!), quia si quis ci- 
bum suscipit absque corporis 
necessitate, id est?) comedendi 
voluntate, inveniet calorem na- 
turalem veluti) gelidum. Si 
vero, cum desideraverit *), sus- 
cepit eum, inveniet calorem si- 
cut ignem accensum. 

Et cum ceperis habere desi- 
derium comedendi, debes sta- 
tim comedere, quia, nisi cito ?) 
comederis, statim stomacus imple- 
bitur humoribus peximis, quos 
contrahit ad se superfluitatibus 
corporis ĉ), que conturbabunt 7) 
cerebrum vapore peximo. Et 
cum postea affuerit cibus, fit 
tepidus et non proficit corpori. 


De quattuor temporibus anni. 


De intentione nostra in hoc 
loco breviter determinabo?) de 
quattuor temporibus anni?), de 
qualitate et quantitate 19) unius- 
cuiusque temporis !!) et de va- 


— — MÀ ——— M € — 


!) descendentis. ?) add. sine. 


3) quam. 


si quis cibum sumpserit absque 
corporis necessitate, id est co- 
medendi desiderio, inveniet ca- 
lorem naturalem veluti gelidum; 
sl vero, cum desideraverit, su- 
mit eum, inveniet cibus calo- 
rem sicut ignem accensum. 


Et cum ceperis habere de- 
siderium comedendi, statim de- 
bes comedere, quia, nisi cito 
comederis, statim implebitur sto- 
macus humoribus pessimis, quos 
subtrahit de superfluitate cor- 
poris et turbabit cerebrum va- 
pore pessimo, et cum postea 
affuerit cibus tepidus et illis 
humoribus corruptus, non pro- 
ficit corpori. 


4) cum desiderio. 5) nisi enim 


statim. 5) capitis. 7) conturbant. *) determinare est. °) add.et. 1%) add. et 


prosperitate. —!!) partis. 
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rietate earundem '). *) Quat- 
tuor sunt anni tempora, que sic 
distinguuntur. 

Ver tunc?) incipit, quando 
sol ingreditur signum Arietis, 
tunc est initium veris et. du- 
rat per nonaginta tres dies et 
viginti tres *) horas et quar- 
tam partem unius hore. Hoc 
est ex decima?) die exeunte 
martii usque ad vicesimam ter- 
tiam diem iunii; in hoc tempo- 
re nox et dies adequantur in 
suis regionibus, dulcescit tem- 
pus, mitescit aer, sufflant ven- 
ti *), dissolvuntur nives, currunt 
torrentes inter montes, scatu- 
ricant^) fontes, extolluntur hu- 
miditates ad summitates arbo- 
rum et?) capita ramorum, se- 
mina surgunt, crescunt segetes, 
virent prata, pulcescunt?) et 
colorantur flores, induuntur no- 
vis foliis 0) arbores, ornatur 
terra germinibus !*), generant!?) 


animalia, parantur pascua, cun- 


1) eorundem. 2) Titulus: Do vere. 3) omm. *) ХШ. 


ab ipso (sic!) ©) male: vena. *) scaterizant. 8) ad. 


ribus. 11) ornantur tere graminibus. 


12) generantur. 


?) pulchrescunt. 


5) Hoc autem est 


19) flo- 
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ta resummunt vires, cantant 
aves, resonant philomele, tel- 
lus recipit integre totum orna- 
tum!) et pulcritudinem suam 
et fit sicut sponsa pulcerrima, 
spetiosa?), ornata variis colo- 
ribus, ut appareat hominibus 
in festo nuptiali. 

Ver enim est calidum et hu- 
midum et temperatum aeri si- 
mile est et excitatur enim?) 
sanguis et diffunditur per uni- 
versa membra corporis et pro- 
ficitur in eo equalis complexio- 
nis ^), id est temperatum, et ta- 
lia in eo comedantur, ut sci- 
licet 5) pulli gallinarum ©) et 
ova’) non superflua, sed) 
usque ad sex, et lactuce agre- 
stes, quas rustici scariolas ?) 
vocant, et lac caprinum; nul- 
lum enim tempus melius vel uti- 
lius est ad munitionem et pro- 
ficit in eo usus et motus cor- 
poris et solutio ventris et mo- 
tus balnei'?) et sudoris !') et 


1) ornamentam. 


ficit in eo, quod ost equalis complexionis 


тү ааа. orbilm. 


dores 





?) add. invencula parata monilibus. 


*) non superfluenter. 


Debes quoque sollicite cu- 
stodire quatuor tempora anni, 
quia ver est humidum et ca- 
lidum tempus, temperatum et 
aéri simile et excitatur in eo 
omne, quod fuerit equalis com- 
plexionis, id est temperatum, ut 
sunt pulli gallinarum et cotur- 
nices et ova non superflua, sed 
usque ad VI, et lactuce agre- 
stes, quas rustici sarcallias vo- 
cant, sive scorias, sartabas, et 
lac caprinum. Nullum enim 
tempus eo melius vel utilius 
ad munitionem et proficit in 
eo usus balnei ac sudoris et 
pocionis specierum ad diregen- 
dum, id est purgatoria accipien- 


3) in ео. *) pro- 


6) add. conturnices. 
19) et balnea. 


5) sunt. 


э) starias. 11) su- 
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npecierum potiones ad digeren- 
dum, id est!) purgatoria acci- 
pienda sunt; quod autem рег 
digestionem sive per munitio- 
nem acciderit, hoc tempus sua 
humilitate restaurat. 

Do estate, que continet 

LXXXXIHI dies *), 

lstus tune incipit, quando 
sol ingreditur primum puntum 4) 
Cancri continet nonaginta 
ios!) dies ot triginta tres ho- 
ras ot Cortiam partem hore; hoc 
өм a vicesimo tertio. die iunii 
Usque ad. vicosimam quartam 
diom septembris, In?) tempore 
elongantur. dies. et. abreviantur 
моіе, in onmibus resionibus 
сом саһ, inflamantur 
venti, tranquillitas est *) in mari, 
veras d aen designantur 
wee, nascuntur ЭЭ serpentes, 
Maga Žena, corrobora- 
Ur АА unus ert 


S 4 $it 


da sunt, et «quodcunque medi- 
cine ex cura vel digestione 
vel municione accederit, hoc 
tempus abilitate sua restaurat. 
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corpore репа !), etate perfec- 
ta, calore inflamata. 

Estivum tempus?) calidum 
et siccum, in quo excitatur co- 
lerà rubea, et oportet in eo 
caveri ab omni?), quod fuerit 
calide et sicce complexionis, 
exicitat enim coleram rubeam. 
Ab esu quoque et potatione *), 
a nimia *) scilicet?) saturitate 7), 
abstinendum, ne calor natura- 
lis extinguatur. Comedas in eo 
quicquid fuerit?) frigide et hu- 
mide complexionis, ut carnes 
vituline cum aceto et cucurbite 
et pulli saginati, pulmentum 
quoque ex farina ordei et fruc- 
tus quoque acri saporis et ^ma- 
la acria 9), et venus parce pe- 
tatur, 
abstineas, nisi f°) necesse fue- 


et ab omni munitione 
nt in organis et motus corpo- 
ris sive !!) balnea habeantur !?) 
parce. 
De autumpno. 
Autumpnus tunc?) incipit, 
quando sol intrat primum gra- 


1) completa. 2?) add. est. 
*) omm. `°) add. est. *) quodcunque est. 
bentur. 13) omm. 


3) oportes ab omni (male). 


Hoc sequitur estivum tem- 
pus, scilicet calidam et siccum, 
in quo excitatur colera rubea, 
et oportet in eo cavere omne, 
quod fuerit calide et sicce com- 
plexionis, quo excitatur colera 
rubea. Ab esu quoque calido 
et pocione et a nimia saturi- 
tate caveatur, ne extinguatur 
calor naturalis, sed comedatur 
tantum, quod frigidum et hu- 
midum fuerit, ut carnes vitu- 
line cum aceto et cucurbite et 
pulli saginati, (pulmentum) ex 
farina ordeacea et ex fructi- 
bus, quicquid acri saporis fue- 
rit, ut mala acria vel mala gra- 
nata aut consimilia. Et venus 
exerceatur in parte, et abstine 
a municione nisi necessitas соё- 
gerit. Et motus corporis sive 
balnea habeantur parce. 


t) potu. 5) magna. 


9) acerba. 10) ne. !!) sine. 12) ha- 





— 286 — 


dum signi Libre, continet octo- 
ginta octo dies et viginti sep- 
tem horas !) et hore?) tres quin- 
denas, hoc est a vicesimo quar- 
to die septembris usque ad vi- 
cesimam secundam diem novem- 
bris 3). In hoc tempore ade- 
quantur dies et noctes secunda 
vice ^), in hoc etiam *) nox cres- 
cit et tollit de die, aer friges- 
cit, venti inflant, septentriona- 
les mutantur, tempora decres- 
cunt, flumina diminuuntur, fon- 
tes marcescunt ©), viridia de- 
sinunt fructus, facies terre sua 
caret pulcritudine, volatilia que- 
runt calidas regiones, animalia 
suas appetunt cavernas, serpen- 
tes foveas, ibi colligent victum 7) 
propter yemem, ac mundus 
compa(ra)tur femine plene eta- 
tis indigenti vestibus, quasi re- 
cesserit ab ea iuventus et fes- 
tinet?) senectus. 

Autumpnus est tempus fri- 
gidum et siccum, in quo cole- 


ra nigra consurgit °). Oportet 


1) horas et XXII (sic!) ?) horas. 


Post hec sequitur autumpnus, 
qui est frigidum et siccum 


tempus, in quo colera nigra 


3) decembris. ‘) s. v. amm. 5) tem- 


pore. ^) тагсезсищиг. `) colligunt vitam. *) festinavit. °) consurgunt (sic!). 


Pas 
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in eo tempore, summantur ‘) 
calida et humida, ut sunt pul- 
li et agni, vinum vetus et uve 
dulces; abstineas ab omnibus 
coleram nigram generantibus, 
motus corporis et usus veneris 
magis?) quam in estate, bal- 
nea quoque et purgatoria, si 
necesse fuerit ë). In hoc tem- 
pore^) si homo indiget vomi- 
tu), in meridie?) et in cali- 
diori hora diei, quomodo?) in 
talibus horis superfluitates con- 
greguntur in homine, purgatio 
ventris debet fieri in hoc tem- 
роге per asymon et agnaton*) 
et per omnia ea?), que tra- 
hunt!?) coleram nigram et re- 
primunt humores. | 
(De hieme) !!). 

Hyems vero tunc incipit, 
quando sol intrat primum gra- 
dum Arietis 13), continet LX XIX 
dies et XIIII !?) horas, hoc est, 
a vicesima tertia die novem- 


1) que firmantur (віс!). 
tempore accipias. *) omm. in h. t. 
*) quoniam. 


362, vide supra. 1?) Capricorni. 


Á 


2) motus corporis magis cxerce. 
5) add. faciat hoc modice. 
*) parsymon et angariacon. ?) omm. 
13) XXIII 


consurgit. Oportet ut in eo 
ex cibis assumatur quicquid fue- 
rit calide et humide comple- 
xionis, ut sunt pulli et agni 
et uve quoque dulces et vi- 
num quoque vetus et subtile, 
atque abstineatur ab omni, quod 
generat coleram nigram, et mo- 
tus corporis atque usus vene- 
ris magis stet, quam in esta- 
te. Balneum et purgatoria, si 
necesse sit, usitentur. 


3) add. in hoc 
$) in m. omm. 


19) abtrahunt, !!) Er Vind. 
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bris O usque ad XXI diem mar- 
Uit, e(*) hoe tempore nox elon- 
gatun, dies abreviatur?) coagu- 
loscunt *). frigora, exasperantur 
venti, cadunt arborum folia, 
worunatur pro maiori parte vi- 
tentia. et indurantur quasi la- 
pa^, maior pars animalium 
m ventre 9) terre et in caver- 
nis montium pro nimio frigore 
ot humiditate 7), obscuratur 
wir *), donigrescunt tempora, 
contromiscunt ?) pecora et 
lumenta,  debilitantur virtutes 
corporum, | et!?) est mundus 
quasi vetula gravida etate de- 
cropita !!), indumento nuda, 
morti propinqua 13). 

Пусшы !?) est tempus frigi- 
dum ot humidum, іл quo con- 
vorationom oportet !^) flecti, 
М est!5) redire ad cibos ca- 
lidon ot ad materias calidas, 
ut sunt pulli galline et arie- 
tina САГО ot assature et uni- 
vort pigmenta calida, ficus 





Post hoc sequitur yemale 
tempus, scilicet frigidum’ et 
humidum, in quo usus vivendi 
mutari debet. Debet enim usus 
redire ad cibos calidos et me- 
dicinas calidas, ut sunt pulli 
columbarum et arietina caro 
et assature et universa pigmen- 


!) decembris. — 3) In, *) abreviabuntur, *) convalescunt, 5) q. 1. omm. 
") ventris, Г) add. latent. °) Obscurantur аёга. 9) denigrescunt... tremiscunt. 
") edil, tune, !) decepita. 1?) propinquans. !*) add. quoquc. 14) oportes. 


ре 
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quoque et nuces et vinum ru- 
beum!) et optimum, et sum- 
mantur electuaria calida, absti- 
neatur?) etiam а?) solutione 
ventris^), ne digestio debilite- 
tur, unge corpus tuum unguen- 
tis?) calidis et utere balneis *), 
nimius potus”); et venus non 
nocent?) hoc tempore ?), preni- 
mio 1°) frigore naturalis calor 
colligitur et ingreditur interio- 
ra corporis et ideo!!) melior 
est digestio in hyeme. 

Et vere vero et estate ven- 
ter 13) est frigidus, quia his !?) 
temporibus  apperiuntur рогі 
propter calorem et diffunditur 
calor naturalis per omnes par- 
tes corporis et propter pauci- 
tatem caloris stomachi digestio 
impeditur et humores commo- 
ventur. Scias igitur hoc, et deus 
te conservet. Vale. 


14) O Alexander, hanc dictam 


1) rufum. 2) abstineas te. 


3) е. а. omm. 


ta calida. 


Abstineatur a solucione ven- 
tris ac minucione sanguinis, 
nisi magna necessitas coegerit. 
Ficus quoque et nuces et vi- 
num rubeum et optimum su- 
matur. Non impedit hoc tem- 
pore exercicium veneris et mo- 
tus corporis, quod digestio fit 
valida, nec habundancia cibi 
utaris, ne digestio debilitetur. 


Cave ergo et custodi, o Ale- 


4) add. et a minucione sangui- 


nis, si non maxima cogat necessitas. Tunc oportes mutare acta, idest tale fa. 


cere (lacuna?) neque tibi hanc abundancia utaris. 
*) nocebit (sine non). 
11) add. etiam. 


peratis. 7) motus. 


hoc tempore. 1°) pernimio. 


5) add. optimis. ©) add. tem- 
9) add. et nimia comestio, quia in 


12) ventus. 13) in his. 14) Titu- 


lus: De his que debilitant et exsiccant corpus. 


19 
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preciosam tibi prefixam custo- 
di, naturalem calorem conser- 
vando, quia, quamdiu calor tem- 
peratus‘) in homine perseve- 
raverit, sanitas longis tempori- 
bus?) custoditur. Nam duobus 
modis inveteratur homo ac de- 
ficit, uno, scilicet?) naturali, 
qui debito *) nature fit, scili- 
cet ex?) senectute sue?) vin- 
cit in corpore ") dextruit quod ?). 
naturam, aut accidentali, sci- 
licet?) ex infirmitatibus et aliis 


causis '9) peximis. 


Quod quies el securitas esus 
ciborum dulcium est. 

Hec'') impinguant et hume- 
ctant corpus !?), quies et secu- 
ritas, esus ciborum dulcium ac 
diversorum et potatio lactis et t°) 
dulcis et calida potatio dulcis- 
simi !*) et dormitio post come- 
stionem super stramenta !5) mol- 
lia et odoriferis refecta 1%) lo- 


xander, hoc preciosum exemp- 
lum et omni custodia calorem 
naturalem serva, quia, quam- 
diu in homine perseveraverit 
temperate calor et humiditas 
mensuram non excedens, refi- 
citur ex eisdem naturalis calor, 
indubi- 


tanter creditur permanere. Nam 


et tunc salus et vita 


duobus modis inveteratur homo 
ac deficit: uno naturali et de- 
bito, qui fit ex siccitate, que 
vincit in corpore et destruit 
creaturam; alio accidentali, sci- 
licet ex infirmitatibus et cau- 
sis pessimis. 


Inpinguant ergo corpus quies 


et saturitas et esus ciborum 
dulcium et potacio lactis dul- 
cis et calidi, potio quoque vi- 
ni, et dormicio post comestio- 
nem super stramenta refecta in 
locis odoriferis, humidis et fri- 


gidis, et ingressus balneorum 


1) temperatior. 1) longi temporis. *) idest. 4) add. omnino. 5) sc. ex 
omm.  *)que. ^) add. quia. ^) отт. °) sive. — '") casibus. и) Quod... hec 
отш. '*) add. hoc. 13) отт. *) vini dulcis. 15) stramina. !“) odorifera 


referta. 
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cis ac temporibus convenien- 
tia, et ingressus balneorum dul- 
cium aquarum et in illis ces- 
sio modice‘), ut?) diuturnitate 
balnei corpus debilitetur, odo- 
rem sentiens habere odoriferum 
vel eo quicquid 3) boni odoris 
fuerit unumquodque tam tem- 
poris congruum aut in hyeme 
alchitimum *), quod est cuiusdam 
floris species et calide nature, 
rose quidem et viole et quicquid 
frigidum *) fuerit in estate, et 
exercentur vomitus, vel semel 
in unoquoque mense maxime 
in estate; vomitus enim *) lavat 
corpus et stomachum et purgat 
eum ab humoribus peximis et 
putridis; et si pauci fuerint hu- 
humores in stomacho, conforta- 
.bitur calor ad dirigendum, cor- 
pus implebitur et humiditate et 
pinguedine, et multo 7) utilius, 
si cum hac dispositione contin- 
gat habere?) gaudium et leti- 
tiam et gloriam?) et hono- 
rem !?) et de inimicis victoriam, 


!) sessio modica. ?) ne. 


mum. 
(801). 


9) graciam. 1°) et В. отт. 


5) et quecunque nature frigide. 


dulcium aquarum et sedere in 
illis modicum, ne quid aufera- 
tur ex humiditate corporis, sed 
magis corpus ex humiditate 
balnei reficiatur. Et odorentur 
herbe odorifere et quicquid boni 
odoris fuerit, unicuiqne tamen 
corpori congruum, ut cimimum, 
alia, que est species calide 
nature et odorifera in yeme, 
ut absinthium, rose quidem ac 
viole et quicquid fuerit frigide 
nature in estate. 

Exerceatur vomitus semel in 
unoquoque mense et maxime 
in estate, id est magis, quam in 
alio tempore, quia vomitus la- 
vat stomachum et purgat ab. 
humoribus pessimis ac putridis, 
et cum pauci fuerint humores 
in stomaco, confortabitur calor 
ad digerendum. Et implebitur 
corpus et irrigabitur humidi- 
tate et pinguedine eo melius 
atque utilius, si hoc disposi- 
tione contigat ei habere gau- 
dium et leticiam, racionabilita- 


3) herbe odorifere ut eius quocumque. *) alchny- 


6) nam. 7) add. melius ac. 8) herbe 
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spem atgue fidutiam in plebe 
sua et inlusionibus delectari, et 
facies pulcras aspicere, et lib- 
ros delectabiles audire'), ves- 
timentis optimis et varietate 
cinctis indui et ungentis ungi 
temporibus congruis?). 


De maceratione corporis ?). 

Converso hec macerant cor- 
pus et debilitant et desiccant *): 
comedere modicum et bibere 
et") multum laborare et fre- 
quenter ad solem?) stare et 
extra mensuram et’) ambulare 
et dormire ante prandium supra 
stramenta dura è), mentem sol- 
licitare metues °) et balnea aqua 
sulphurea intrare et comedere 
salsos cibos, vinum vetus mul- 
tun potare, multum quoque 
egredere '°), et sanguinem mi- 
nuere et minuendo mensuram 


— 


tem et gloriam et honorem et 


spem 
quoque et fiduciam et volun- 


de inimicis victoriam, 
tatem suam explere et ludis de- 
lectari et facies pulcras aspi- 
cere et libros delectabiles le- 
gere, vel audire cantus quoque 
suasissimos et jocundos, cum 


dilectis ridere, vestimentis opti- 


mis varietate tinctis indui et 
unguentis ungui temporibus 
congruis. 


E contrario desiccat corpus 
et debilitat comedere modicum 
et bibere multum, laborare seu 
frequenter ad solem stare vel 
extra mensuram ambulare, dor- 
mire ante prandium diu super 
stramenta durissima, balneari 
in aqua sulphurea et cibos sal- 
sos et acetosos et fmgidos ac 
siccos seu frictos comedere, vi- 
num vetus multum bibere et 
multum digerere et sanguinem 
minuere sepe et in venere me- 


suram excedere, cogitationes 


1) audire legere diversa, cum deliciis ridere, cantus suasissimos audire. 


2) convenientibus. 3) Titulus abest. 


*) Contra desiccant corpus hec et debili. 


tant. 5) omm. $) ad s. отт. °) отт. *) odd. iacere. ?) metuere. !?) egerere. 
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excedere еї cogitationes pexi- 
mas et tristitias') habere. 


*)Regula Ypocratis. Si quis 
repletus vel constipatus bal- 
neum ?) intraverit, ibi ^) dolorem 
vel intestinorum certissime in- 
currere potest. 

Si quis coegerit ventre °) 
repleto, paralisim incurret. 

Nec post cibum quis currat 
vel multum equitet. 

Qui simul lac et pisces co- 
medunt 9), lepra 7) incurrunt. Vi- 
num et lac similiter operantur. 


2) add. Est. 
add. aut maculam nigram. 


1) tristissimas. 





3) omm. 


pessimas frequentare, tristicias 
habere; omnia hec  desiccant 
corpus et debilitant. 


Quatuor equidem anni tem- 
pora per partes distinguuntur, 


ut a medio marcii usque ad 


medium iunii ver habeatur, a 
cuius medio usque ad medium 
septembris estas computatur, a 
medio septembris usque ad me- 
dium decembris autumpnus, a 
medio decembris usque ad me- 
dium marcii, ubi ver incipit, 
hvemps habeatur. Explicit. 


*) illi, 5) stomacho. *) add. sepe. 


V. 
Abubetri Rhazae Maomethi ad regem Mansorem libri X. 


Scientia peritiaque insignis Medici liber secundus, Gerardo To- 
letano Cremonensi Medico interprete ‘). 


а — — — — ———À —— — 


1) Стр. 36—48 изъ изданїя: 

Abubetri Rhazae Maomethi, ob usum experientiamque multiplicem et ob 
certissimas ex demonstrationibus logicis indicationes, ad omnes praeter natu- 
ram affectus atque etiam propter remediorum uberrimam matheriam summi me- 
dici opera exquisitiora, quibus nihil utilius ad actus practicos extat, omnia enim 
penitus quae habet Hippocrates obscuriora aut Galenus fusiora fidelisaime doc- 
tissimeque exponit et in lucem profert. 

Per Gerardum Toletanum medicum Cremonensem, 

Andream Vesalium Bruxellensem, 

Albanum Tarinum Vitoduranum latinitate donata ac iam primum qnam 
castigatissime ad vetustum codicem summo studio collata et restaurata, sic ut a 
medicinae candidatis intelligi possint. 

Basileae in officina Henrichi Petri 
M. D. XLIIII. 








Summae quaedam, quarum ope scientia cognoscendi tempera- 
turas colligi datur. Сар. I. 


Corporis temperies sive complexio ex colore et corporis ha- 
bitudine, tactu, operationibus et ab exeuntibus a corpore co- 
gnoscitur. Color namque albus et fuscus et albedine et glauce- 
dine mixtus et gipseus et plumbeus frigidam innuunt comple- 
xionem. (Notae temperiei frigidae) Rubeus vero et subru- 
beus et ruffus et inops, omnes isti, complexionis demonstrant 
caliditatem. (Calidae) Et si claritas et subtilitas colori conjun- 
gatur, humorum claritas declaratur et subtilitas. Turbulentia 
vero si ei ammisceatur et crassities, humorum significatur cras- 
situdo. Albus praeterea color, cui- cum subtilitate et claritate 
rubedo ammiscetur, complexionis demonstrat aequalitatem. ( Hu- 
morum notae) Quod si rubedo superaverit et claritas fuerit mi- 
nor, sanguinis significabitur dominium. Rubedo autem si adeo 
fuerit diminuta, ut colori approximet eboris, sanguinis innuit 
paucitatem. Quae etiam si adhuc magis diminuta fuerit, ita, 
scilicet, ut ex ea fere nihil appareat, proveniat color, qui gip- 
seus a medicis appellari solet. Qui utriusque bilis ac sangui- 
nis paucitatem et phlegmatis dominium in corpore portendit. 
Hic autem si albedini cui viriditas sit ammixta approximet 
color sequitur, qui a medicis plumbinus appellatur. Qui sangui- 
ms ac bilis rubeae diminutionem ostendit ac nigrae flegmatis- 
que indicat dominium. Fuscus si rubedini vicinetur vel ei am- 


misceatur, sanguinem crassum dominari demonstrat, secundum 
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quantitatem qua ei approximat vel qua ei ammiscetur rubedo 
Color autem puro fuscus, qui viriditati appropinquat, melan- 
choliae ostendit dominium. Corpora vero ruffo colore colorata, 
qui scilicet albedini magis invenitur propinquior, frigidioris sunt 
complexionis. Viriditati autem vel glaucedini si magis appropin- 
quaverit, calidioris erunt complexionis, ad hunc modum. Citrina 
vero alia sunt, quae albedini propinqua subtilitate participant, 
qui color in convalescentibus vel a quibus sanguinis multitudo 
profluxit, invenitur. Et sit haec citrini coloris species, quia san- 
guis diminutus est, non propter bilis dominium. Et corpora ista 
non sunt citrina, nisi accidentaliter. Alia vero vere citrina sunt 
et parum clara, quae omni tempore talia perseverant, et ista 
sunt corpora cholerica. Sunt praeterea eorum quaedam, quae 
cum citrinitate viriditati et fusco appropinquant colori, parva 
participantia pulchritudine, quibus utraque dominatur bilis, quo- 
rom complexio omnibus aliis deterior comprobatur. Hepar quo- 
que et splen huiusmodi habentium complexionem plerumque 
sunt aegra. Et horum corporum sanitas, nec est firma nec per- 
manens. Corpora vero colorem in oppositum habentia, quae 
citrinati magis sunt propinqua, calidioris sunt complexionis et 
bili flavae vicina. Quae autem viriditatem habent ammixtam mi- 
nus, sunt calida et bili accedunt nigrae. 

(Ex forma corporis) Et formis quoque corporis complexio- 
num cognitio habetur. Crassum namque et obesum complexio- 
nem significat humidam. Gracile et macrum si fuerit corpus 
complexio monstratur sicca. Veruntamen «quando crassitudo est. 
ex carne solida, dura, et est rubedo et sanguinitas apparens in 
colore, complexio simul cum humiditate caliditatem obtinebit ad 
lunc modum. Quod si crassitudo ex pinguedine fuerit et cor- 
pus fuerit molle et in sanguine diminutum, complexio frigida 
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simul erit et humida, Membrorum etiam aequalitas et proportio- 
num observantia in suis mensuris, quando unum alii comparatum 
fuerit, suarum propinquitatem complexionum ostendit. Quae si 
in hoc diversificantur, innuitur quod eorum complexio nec una 
est nec propinqua. Largitas itidem puerorum, quae sunt in mem- 
bris et suorum cannalium, calidam significant complexionem. 
Eorum autem angustia et parvitas frigidam significant comple- 
xionem. 

(Ex tactu) Ex tactu quoque dinoscitur complexio. Nam corpus 
quod semper tactu calidum invenitur, calidam videtur habere com- 
plexionem. Quod vero semper sentitur frigidum, complexionem 
habet frigidam. Si autem corpus quum tangitur lene sentiatur, 
complexionis erit humidae, asperum vero siccae. Si autem ca- 
liditas tactus ipsius lenitati ammixta fuerit, complexionem ca- 
lidam demonstrabit et humidam; asperitati vero si adjungatur, 
complexionem calidam significat et siccam; frigiditatis quoque 
tactus lenitati ammixta frigidam et humidam declarat comple- 
xionem. Quae itidem cum asperitati ammiscetur, frigidam et 
siccam portendit complexionem. In pluribus tamen corporibus © 
tactus frigiditas lenitati ammiscetur, quam asperitati. Vix enim 
corpus reperiri potest, quod frigidae sit complexionis et aspo- 
rum. Laxum autem et molle si fuerit corpus, humida monstra- 
tur complexio. Solidum vero et durum siccae perhibetur esse 
complexionis. | 

Operationes quoque naturales, sicut appetitus, digestio et 
augmentum et pulsus cum fortes fuerint et veloces, calidam 
significabunt complexionem; debiles vero et tardae si fuerint, 
frigidam demonstrabunt complexionem. Et animales ` similiter 
operationes, ut ingenii acuitas et loquendi velocitas et velox 
motus atque audacia calidam significant complexionem. His vero 
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contraria complexionem demonstrant frigidam. Superfluitates 
quoque, quae а corpore solent egredi, ut stercus её urina et 
sudor capilli et alia multa, complexionum sunt declarative. Ve- 
lox namque capillorum ortus et spissitudo et nigredo et cris- 
pitudo et crassitudo atque asperitas omnia hinc complexionem 
significant calidam. Contraria vero his frigidam imnuunt com- 
plexionem. Sudoris etiam foetor et malus in corpore odor cali- 
ditatem declarant complexionis; sudoris quoque multitudo com- 
plexionis significat humiditatem. Quae vero his contraria sunt, 
contrariam ostendunt complexionem. Egestio quoque pauca, sic- 
ca et tincta urinae, ac ipsius foetor complexionem significat 
calidam. His vero contraria frigiditatem declarant. 


E quibus indiciis deprehendi queat corpus esse aequale. Cap. II. 


` 


Color corpus habens aequale est albus, cui rubeus ammis- 
cetur. Tactus vero eius non est frigidus nec in calore super- 
fluus, nec multum apparet lenis, lenitati tamen et caliditati ma- 
gis quam frigiditati et asperitati approximare invenitur. Huius 
quoque corporis habitudo inter maciem et carnositatem media 
extitit. Parum tamen plus carnositati quam maciei accedit, 
praecipue si regimen illius est tranquillitatis et quietis. Cuius 
capilli inter subtiles et crassos atque inter nigros et rubeos 
et inter lenes et asperos medii existunt. Corpus praeterea ejus- 
modi neque multum pilosum, neque valde a pilis nudum cer- 
nentibus apparet. Operationes insuper eius omnes tam naturales 
quam animales aequalitate tenentur, adeo ut multum desiderii 
habeat, neque suae cupiditates in tantum debilitentur, ut quasi 
mortuae inveniantur, neque multum sit vigilans, neque multum 
dormiens, neque multum et velociter mobilis, neque multum 
quietus. Superfluitates quoque ab ipsius exeuntes corpore inter 
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praedictas mediocres existunt dispositiones. Et ad ultimum eius 
dispositio inter contrarias dispositiones aequalitatem excedentes 
existit media, venae quoque eius nec occultae sunt et angus- 
tae, nec amplae et manifestae, vox etiam eius et ipsius anhe- 
litus et pulsus et eius motus—haec omnia inter parvum et mag- 
num, velox et tardum mediocria sunt. 


De significationibus corporum natura calidorum. Cap. III. 


Haec citissime crescunt, quae et tangentibus calida occur- 
runt et macra existunt et gracila. Venae quoque eorum mani- 
festae sunt et motus velox et omnia, quae in eis consideran- 
tur, velocia. Obstinati praeterea sunt, pauci somni, multorum 
capillorum crisporum et in nigredine intensorum. Eorum color 
ruffus atque rubeus cum obscuritate quadam. 


De significationibus corporum natura frigidorum. Cap. IIII. 


Haec tarde crescunt. Capilli quoque tarde eis nascuntur, 
habetis existente ingenii et tardarum operationum, pulsus eorum 
parvus et anhelitus occultus. Tangentibus apparent frigida. Et 
huius modi habentes corpora non sunt in coitu potentes et sunt 
parum generantes filios, debilis desiderii et multi somni. 


Significationes corporum natura humidorum. Сар. V. 


Horum tactus multum invenitur lenis. Eorum quoque caro 
mollis et membra laxa. Juncturae eorum et ossa occulta, vir- 
tus similiter pauca et parum patientes laboris, et cum laborant 
velociter dissolvuntur et velociter in eis apparet ex labore dis- 
solutio. Corpulenti praeterea sunt et multum dormientes et de- 
biles et paucos habentes pilos. 
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De significationibus corporum siccorum. Cap. VI. 


lfaec corpora aspera sunt et macra et dura et fortia et 
multum rigida et' multi patientia laboris. Quorum iuncturae et 
chordae manifestae, multorum praeterea sunt capillorum et 
pilosi. 


De significationibus corporum calidorum et siccorum. Cap. VII. 


Corpora calida et sicca in ultimo plurimis abundant capil- 
lis nigris et spissis. Macilenta quoque ultime reperiuntur. Quae 
et tangentibus calida occurrunt, cutis habentia spissitudinem et 
asperitatem et nervos fortes. Quae chordas quoque habent ma- 
nifestiores et ossa et iuncturas et sunt paucioris somni et pul- 
sus in eis sunt velociores et motus similiter et tactus caliditas, 
et sunt audaciores et obstinatiores. 


De significationibus corporum  frigidorum et humidorum. 
Cap. VIII. 


Haec ultimo tangentibus mollia sentiuntur et a pilis denu- 
tata, capillos habentia lenes et venarum angustiam et iuncturas 
occultas, et sunt. corpulentia, multam habentia pinguedinem, et 
laxa, multum sonno pigra, motus eorum tardantes. Corporis 
autem frigidi et sicci et calidi et humidi dispositiones, ex sim- 
риси dispesitionum miae sunt, ex quibus compositae fue- 
гш, quemadiz;edum. Пес uni earzm appropinquant, aut inter 
es mudo existat: 

Be sinite © opi tes irent cd eins Forma ed primo 
огеш СС 70 v 6o ng Con. IX. 


Funa centri nman sap di r стае Parvon namque si 
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fuerit craneum, cerebrum quoque parvum est. Et si eius figura 
corrumpitur, cerebri propterea figura corrumpetur. Quopropter 
caput in parvitate superfluum necessario est malum. Et cuius 
figura existit foeda, sicut, quae palmarum cistae similis est, et 
rebus similibus mala est. Caput autem melius est, quod in mag- 
nitudine moderatum existit. Decentem habens rotunditatem, quae, 
scilicet, ante et retro parum emineat, et ab utrisque auribus 
parvam habet compressionem. 

(Notae frigidi cerebri) Complexio autem cerebri, quae ca- 
lida est, capitis et faciei tactum superflue calidum reddit. In 
oculis quoque rubor et venae in eis apparent manifestiores et 
capilli eorum in capite cito nascuntur, et sunt spissi et fortes 
et nigri et asperi, et somnus eorum parvus et levis, Huiusmodi 
praeterea habentes complexionem a calidis cito laeduntur odo- 
ribus. Eorum capita cito gravantur et replentur. In cogitatio- 
nibus quoque veloces sunt et instabiles multaeque mutationis. 
Superflue etiam sunt acuti et veloces in operationibus anima- 
libus. Frigida autem complexio his omnibus contraria operan- 
tur. Est namque somno lentus et hebes et tardi intellectus, 
capilli quoque capitis eius lenes et parum nigri, velociter ca- 
tarrhum patiens, cui detegere caput est nocivum, eius etiam 
palpebrae tarde moventur et pigre. (Sicci) Sed siccum cerebrum 
si fuerit, capilli in capite cito nascuntur et cite calvi fiunt ct 
` vigilantes erunt, ex naribus quoque nihil defluet nisi parum et 
capitis reumatismus non eis accidit neque coryza. 

(Humidi cerebri notae). Humidum autem huic contrarium 
est, Eius namque capilli subtiles sunt et tarde nascuntur, ne- 
que calvi fiunt. Humor quoque ex naribus semper defluit, et 
rheumatismus laeditur et est somnolentus et eius sensus non 
sunt clari. 
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(Calidi notae) Calidam autem et siccam habens complexio- 
nem capillos in capite habet in ultimo fortitudinis et velocis 
nativitatis et ultimae nigredinis et crispitudinis et calvi citis- 
sime fiunt et sunt in ultimo gradu paucitatis somni et in eo 
parum profundi. Animalium quoque operationnm velocitatem ha- 
bent et veloces cogitationes et sensum clarorum. Superfluitates 
etiam paucae ab eis descendunt. Frigidum autem et humidum 
huic dispositioni contrarium est. Est namque multum habens 
somnum, piger, tardus et hebes. Cui nullo modo accidit cal- 
vitium, coryza tamen et rheumate valde molestatur et frequen- 
ter ei accidunt. | 

(Compositae cerebri naturae signi) Calida vero complexio 
et humida et frigida et sicca secundum hoc quod alicui ex 
suis simplicibus appropinquant, suas ostendunt significationes. 
Si enim simplices aequales fuerint, significationes quoque erunt 
aequales. 


De signis temperamenti cordis. Cap. X. 


Cordis complexio si calida fuerit, pulsus velox erit et fre- 
quens, cui anhelitus similis reperitur. Et super pectus pili multi 
sunt et spissi, quod etiam tactu calidum sentitur, huiusmodi 
cordis complexionem habens, audax est et obstinatus et mul- 
tae iracundiae. Habitudo praeterea corporis in magnitudine et 
parvitate sua considerata complexionem demonstrat cordis. Pec- 
tus enim si magnum fuerit, cordis caliditatem et magnitudinem 
proprie manifestabit, Quod adhuc manifestius erit, si cum hoc 
caput parvum fuerit aut etiam non fuerit magnum, hoc enim 
si ita fuerit, alia non oportebit attendere signa. Simili quoque 
modo si pectus parvum fuerit et caput magnum aut mediocre, 
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proprie cordis parvitas et suae complexionis frigiditas demon- 
strabitur. Quod si pectoris magnitudo capitis magnitudini aut 
pectoris parvitas capitis parvitati proportionalis _ extiterit, alia 
attendere debes signa. Frigida autem cordis complexio parvum 
facit pulsum, cui anhelitus similis invenitur. Pectus quoque pau- 
cos habebit pilos et subtiles. Et pectus tangentibus frigidum 
occurret. Qui huius modi cordis complexionem habuerit, timi- 
dus et piger erit. Complexio autem sicca si fuerit, pulsus erit 
durus et totum corpus invenietur musculosum et fuscum, pec- 
tus quoque paucam habebit carnem, sed venas habebit mani- 
festas et pilosum erit et cutem crassam et duram. Humida autem 
lenem facit pulsum et pectus a pilis nudum, carnem quoque 
pectoris mollem et suavem. 

Complexio calida et sicca pulsum reddit durum et velo- 
cem et frequentem et multos in pectore pilos, fortes et spis- 
sos et in foemore similiter. Anhelitus quoque ex ea magnus 
provenit et frequens. Totum praeterea corpus tactu calidum sen- 
titur et musculosum atque manifestas habens venas, huius modi 
complexionem cordis habens irascibilis erit et obstinatus. Frigida 
autem et humida complexio his contraria operatur. 


De signis complexionis hepatis. Cap. XI. 


Complexionis hepatis caliditas ex venarum amplitudine et 
magnitudine et ex stercoris siccitate saepius reparta cognosci- 
tur. Praeterea appetitus est fortis et in corpore multa bilis ru- 
bea generatur. Urina quoque et egestio tinctae sunt et satis 
multa. Et calida cibaria ei nociva sunt. Et sub hypochondriis 
pilorum invenitur multitudo. Hepatis vero frigiditas ex omnibus 
signis, quae praedictis sunt contraria, cognoscitur. Sed eius 


siccitas ex sanguinis’ paucitate et est hoc. quod corpus est ma- 
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crum et venter gracilis et quod color pauca participat pulchri- 
tudine, cognoscitur. Humiditas vero eius ex omnibus signis, 
quae his praedictis contraria existunt, perpendi potest. Quod si 
caliditas cum siccitate ei dominatur, cognoscitur, eo quod signa 
calidae complexionis sunt manifesta et in ultimo existunt for- 
tia. Eius quoque humiditas cum frigiditate cognoscitur ex hoc, 
quod significationes frigidae complexionis fortes existunt et in 
ultimo sunt manifestae. 


De signis complexionis pulmonis. Cap. XII. 


Cum pulmo calidus fuerit, vox erit crassa et anhelitus mag- 
nus et pectus amplum et magnum. Cui minuitur nocumentum à 
frigidi aéris attractione et magnificatur ipsius nocumentum aeris 
calidi attractione. Si autem pulmonis complexio frigida fuerit, 
omnia his contraria evenient. Quum autem sicca fuerit, vox 
erit clara et per os paucae prejicientur superfluitates. Huinida 
autem si fuerit, contraria his evenient. Signationes vero com- 


plexionum compositarum ex simplicium cognitionibus haberi 
possunt. 


De signis complexionis stomachi, Cap. XIII. 


Quum stomachi complexio calida fuerit, digestio erit appe- 
titu et subtilia cibaria, ut volatilium caro et edulia in ipso 
corrumpentur. Crassa vero cibaria, ut vaccina caro et frumen- 
tum coctum bene in ipso digeruntur, et sitit multum, famem 
etiam tolerare non potest. Accidit enim huiusmodi habentibus 
stomachum capitis dolor et vertigo. Irascibilis quoque est et 
acutus. Frigida vero cum fuerit, his hominibus contraria eve- 
nient. Appetitus enim maior est digestione, cibaria quoque crassa 


in eo corrumpuntur. Quamobrem apud ipsorum corruptionem 
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acida sequitur eructatio, quemadmodum apud ipsorum corrup- 
tionem in stomacho calido est fumosa. Ciborum praeterea fri- 
gidorum appetitus erit. Et quorum multa comestione laesio pro- 
veniet. Cum autem stomachi complexio humida fuerit, sitis mi- 
nuetur et salivae multitudo ad ore profluet, nauseam quoque 
cito patietur et vomitus cito proveniet. Scatomiam quoque et 
vertiginem cito patietur, cum autem complexio est sicca, omni- 
bus his contraria operatur. Sitis namque est multa et egestio 
est sicca. Praeterea cum cibaria in stomacho moram fecerint et 
non cito ab eo descenderint, sed cum quadam duritie et appe- 
titus fortis non fuerit, nec purus stomachus debilis erit. Cont- 
rara vero his cum stomacho dominata fuerint, stomachi forti- 
tudo significabitur. Ex multa quoque comestione semel facta 
cum aliquis gravatus fuerit, non autem ex multa comestione in 
diversis horis facta laeditur, sed facile et bene digeritur, sig- 
nificatur quod illius stomachus est fortis, licet parvus sit. 


De signis complexionis testiculorum. Cap. ХПИ. 


Testiculi cum calidi fuerint, vicinae partes multis et spissis 
vestientur pilis. Virga quoque eorum fortiter erigetur. Sperma 
erit crassum. Coitum quoque velociter explebit et tempestive, 
ante, scilicet, pubertatis tempora. Ad coitum fervens erit, ve- 
nae praeterea, quae sunt in virgae superficie, crassae sunt et ma- 
nifestae. Ipsius quoque chordae fortes reperiuntur et crassae. 
Cutis autem ipsum et testiculos circumdans crassa et spissa et 
aspera conspicitur. Frigida autem cum fuerit complexio, omnia 
his contraria apparebunt. Quando autem complexio sicca erit, 
sperma in quantitate paucum invenientur et spissum, virga vero 
non solum non erigetur, verum etiam debilis erit. Cum autem 
complexio humida fuerit, sperma in quantitate multum et in 
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qualitate subtile erit, virga vero non erigetur. Est enim laxa 
et non fortis, chordae etiam eius similes ei invenientur. Ipsius 
vero cutis lenis est, cuius locus a pilis nudus existit. Et quum 
complexio calida fuerit et humida, multa erit virgae erectio et 
sperma multum, et erit venerous et multum in venerem potens. 
Frigida autem et sicca cum fuerit, omnia his accident contraria. 


De summis eximiis et necessariis, quorum auxilio aliquis com- 
plexiones cognoscere potest. Cap. XV. 


Totius corporis complexio, membrorum principalium et prop- 
rie cordis et hepatis et cerebri et testiculorum complexionibus 
similis invenitur. Corpora quidem, in quibus istorum membro- 
rum complexiones diversae inveniuntur, aliis sunt deteriora 
corporibus. Haec namque corpora incessanter infirmantur. Aeta- 
tes quoque et regiones non minima in complexionibus operari 
videntur. 

(Pueri temperies et senis) Aetas namque puerilis omnibus 
aetatibus humidior invenitur. Senilis autem omnibus est frigi- 
dior. Homo enim a nativitate usque ad senium desiccari non 
cessat, donec nihil fiat. (Senium quid) Senium namque non 
est aliud, nisi magnum in corpore siccitatis dominium. Super- 
fluitatum autem multarum, quae a senibus cum tussi et emun- 
ctionibus profluunt, causa est, quod foranima suorum membro- 
rum superfluitatibus et humoribus crudis plena sunt. Ipsarum 
quoque venarum et suorum membrorum corpus, in ultimo sic- 
citatis existit. Et siccitas et fuscus color et pulchritudinis ac 
teneritatis et humiditatis minoratio, in eis manifesta sunt. Pue- 
rorum vero caliditas secundum quantitatem maior est, iuvenum 
autem in qualitate fortior, vel acutior. Senum praeterea com- 
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plexio respectu eorum, qui in senio sunt constituti, calida est 
et humida. Iuvenum vero comparatione frigida dicitur et sicca. 

(A regione) Ex regionibus vero, quae calidae sunt, com- 
plexionem reddunt sicciorem et corporis superficiem adurendo in- 
tendunt. Intestina vero et membra interiora frigida efficiunt. 
Regiones autem, quae frigidae sunt, humores in corpore conser- 
vant, corporis quoque superficiem in lenitate et nuditate cor- 
porum sclavorum dispositioni similem reddunt. Sed intestina et 
alia interiora membra superflue calida constituunt. Unde in nig- 
ris capillorum crispitudo et in Arabicis color rubeus fuscum 
habens ammixtum, non absolute significant, quod eorum com- 
plexio sit calida. Lenitas quoque cutis Parthorum et eius a pi- 
lis nuditas atque albedo non significat eorum complexionis fri- 
giditatem, imo Parthorum interiora nigrorum interioribus mul- 
tum sunt calidiora atque omnia nigrorum corpora Parthorum 
corporibus valde sunt sicciora. In regionibus autem, quae inter 
caliditatem et frigiditatem temperate existunt, significatio, ex qua 
superficiei habetur notitia, super ipsius interiora vera est et firma. 

(А consuetudine) Consuetudo etiam in complexionibus di- 
versa operatur. Comedendi enim et bibendi et dormiendi lar- 
gitas complexionem facit humidam. His vero contraria siccam 
reddunt complexionem. Quapropter cum hominem crassum et 
сагпоѕит viderimus, cuius praeterea amplae sunt venae, intelli- 
gere debemus huius corporis magnitudinem non naturalem, sed 
accidentalem fore. 

(Inter crassum et obesum interstitium) Quamobrem inter 
carnosum corpus et pingue dividere debemus. Carnis enim mul- 
titudo sanguinis multitudinem et calidam et humidam sequitur 
complexionem. Multa autem pinguedo humiditatis multitudinem 
et frigidam et humidam imitatur complexionem. 
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De nominatione significationum | particularium, quae alias 
quandoque iuvant significationes in cognoscendis complexiont- 
bus, Cap. XVI. 


Vox crassa caliditatem complexionis, gracilis vero com- 
plexionis innuit frigiditatem. Loquendi velocitas calidam signi- 
ficat complexionem, velocitas aperiendi et claudendi oculos ca- 
liditatem significabit complexionis. Nam si acuitas et collum 
longum et epiglottis foris prominens et vox acuta et pulchra 
complexionis demonstrant siccitatem. Oculorum magnitudo foris 
prominentium humidam  portendit complexionem. Oculi in, lati- 
tudinem corporis tendentes, Parthorum oculis similes, corporis 
humiditatem designant. Capillorum crispitudo, qui sursum ele- 
vantur, complexionis caliditatem demonstrat. Narium amplitudo 
et in maxillis. carnium. multitudo et ingenis pilorum paucitas 
complexionis significant humiditatem. Balbuties vero humidita- 
tem innuit complexionis. Foetor corporis calidam demonstrat 
complexionem, Color citrinitati parumper propinquus et facies 
parum tumida et. palpebrae inferiores, tumorem  ordeolo similem 
habentes, omnia haec hepatis iunuunt debilitatem. Dentium ra- 
mtas et. eorum debilitas. totius. corporis. imbellitatem et vitae 
hrevitatem sinificat, Nasus quoque brevis et as parvum. den- 
tes сей crassique humidam declarant complexionem et frigi- 
dam, Extwsstatzm lenitas et eamm tenuitas абе aequalitas 
homiciiaion demonstrant complevens. Manus et pedes cum 
poj r Меп м pane. fengs compan comp eXionem esse de- 
Мей м ipsins CASHA fone paN detionsirant. 
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et debilitas in coitu, atque ex aqua frigida potu, laxatio et 
iuncturarum parvitas ac chordarum subtilitas et cutis et for- 
mae eius tenuitas. Quod etiam humidas habentihus complexio- 
nes magis accidit. 


De signis complexionis membrorum humidorum. Cap. XVIII. 


Cor omnibus corporis membris calidius est. Eo enim calo- 
rem totum recipit corpus, unde ipsum quasi fons (Cor fons ca- 
loris innati) et innati caloris origo invenitur. Hepar vero post 
cor in caliditate secundum existit. Post hepar vero sunt carnes. 
Adeps vero carne frigidior est. Cerebri complexio frigida est 
et humida. Ossis praeterea complexio similiter frigida est et 
sicca. Cartilagines vero et ligamenta ac chordae et corpora ve- 
narum atque panniculi —omnia haec complexionem habent frigi- 
dam et siccam, minus tamen quam os. Cutis complexio temperata 
est, proprie tamen ea, quae in volis manuum hominis tempe- 
rati reperitur, Nervorum complexio diversificatur. Nam qui a 
cerebro nascuntur, humidiores suut. Qui vero a spinali medulla 
oriuntur, in sua complexione cutis complexioni vicinantur. Glan- 
dularum complexio, quae lac et sperma et salivam generant, 
frigida est et humida, Carnis vero substantia in membris di- 
versa invenitur, quae in uno quoque membrorum propriam te- 
net complexionem. Carnis enim, pulmonis complexio a com- 
plexione carnis renum diversa est. Sermo tamen haec diffiniens 
ab huius libri intentione removeri invenitur. De humiditatibus 
autem et humoribus bilis flava est calidior et cum hoc phleg- 
matis et sanguinis comparatione est sicca, phlegma vero omni- 
bus aliis humoribus frigidius invenitur et humidius. Bilis quo- 
que nigra respectu sanguinis est frigida, aliorum vero humorum 
comparatione est sicca. Praeterea sanguis respectu phlegmatis 
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et bilis nigrae calidus utriusque vero bilis comparatione humi- 
dus conspicitur. Cuius quidem species diversae sunt, sicut et 
phlegmatis, quarum una frigidior alia habetur, fellis similiter 
species vel bilis quaedam aliis est acutior et siccioris qualita- 
tis. Sanguis itidem alius alio temperatior est, ita ut sit per 
comparationem ad sanguinem bonum cholericus et phlegmaticus 
et melancholicus. 


De significatione repletionis, Cap. XIX. 


Si quod in venarum oris seu foraminibus invenitur, tantae 
fulrit magnitudinis ac multitudinis, quod venas extendat et 
inflet, proveniet dispositio, quae a medicis repletio secundum 
foramina vel ex foraminibus vocatur. Et «quando quod in eis 
est, eius, ex quo corpus nutriri debet, mensuram adeo exce- 
dit, quod natura aliquid ex eo, ut in corporis nutrimento non 
necessarium dimittit, quia convertere illud non potest, neque ei 
dominari valet, provenit inde dispositio, quae a medicis secun- 
dum virtutem repletio nominatur. Hae autem utraeque disposi- 
tiones aegritudinum sunt generatrices. Repletionis autem illius, 
quae est secundum foramina sive oras, significatio est coloris 
rubedo et corporis caliditas cum eiusdam intensione, halitum 
quoque et oscitationum multitudo et somnus multus et vena- 
rum repletio cum ipsarum tensione, sanguis similiter ex nari- 
bus et gingivis guttatim fluens, cum utraeque partim tactae fue- 
rint, et capitis proprie atque oculorum et temporum gravitas 
et ingenil atque sensus turbulentia et pulsus magnitudo, cuius 
etiam dispositio sit similis suae disposition, cum lapsus est, et 
quod ante multa comestione et potatione fuit usus et somno 
superfluo ас multa «quiete. Repletionis autem, «ui secundum 


virtutem contigit, significationes istae sunt. Appetitus casus et 
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ad motiones gravitas et pigritia et dissolutio et laxitas. Omnia 
enim haec, si sine coloris rubedine et membrorum extensione 
fuerit, proprie praedictam significant repletionem. Pulsus quoque 
in hac repletionis specie non est magnus, urina quoque non est 
tincta, neque cocta. 


De cognoscendo, quis quatuor humorum dominetur, Cap. XX. 


Significationes omnes primae duarum repletionis specierum 
sanguinem dominari ostendunt. Pruritus praeterea loci, ex quo 
sanguis solet minui, et oris dulcedo praeter solitum et parvae 
in ore vesicae et in corpore carbunculi atque urina rubea, et 
si praeter ista aetas sit iuvenilis et corpus sit bonae habitu- 
dinis, multas habens carnes et cibaria, quibus in praecedenti 
tempore usus fuit, sanguinis generativa fuerunt, procul dubio 
sanguinis abundantia significatur. 


De significatione dominii bilis rubeae. Cap. XXI. 


Coloris citrinitas et oris amaritudo atque multa in ore sic- 
citas et sitis multa ac appetitus debilitas et nausea atque vo- 
mitus citrinus et viridis et amarus et egestio mordicativa ac 
linguae siccitas et ipsius asperitas et eorum, quae in albis ocu- 
lorum apparet, citrinitas et urina tenuis ignea et clara, quae- 
cunque harum significationum apparuerit, si cum hoc tempus 
aestivum fuerit, et aetas iuvenilis, et cibaria, quibus ante usus 
fuit, pauca. vel calida, et labor praecessit multus et somnus pau- 
cus atque corporis complexio calida invenitur, tunc fiducia ha- 
benda est de eius dominio. 
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De significatione bilis nigrae. Cap. XXII. 


Ardor stomachi, multitudo canini appetitus et fuscus color 
et sanguinis nigredo ac spissitudo, urina nigra vel rubea fusco 
participiens colore, vel viriditati appropinquans, corpus praeterea 
tale sit, in quo nigra generari solet bilis, in corporibus enim 
albis et crassis et nudis a pilis bilis atra vel raro, vel nullo modo 
generatur. In corporibus autem fusco colorati colore et macri 
atque colorem habentibus ex rubeo et fusco commixtum et 
musculosis et in corporibus fussis et rubeis, quando multum 
laborant vel male reguntur, et si cum hoc cibaria, quibus prius 
usus fuit, bilis nigrae generativa fuerunt, et ipsius regimen si- 
mile. Et corpori praeterea acciderunt scabies et morphea nigra 
et pustulae malae et splenis augmentum, quando ista affuerint, 
non est amplius dubitandum bilem nigram demonstrari. 


De significatione dominii phlegmatis. Cap. XXIII. 


Multitudo viscosae salivae et sitis paucitas et urina alba 
et pigritia et hebetudo et victoria somni atque corporis mol- 
lities et digestionis tarditas et praeterea, si cum hoc complexio 
fuerit frigida, et tempus hyemale. Homo quoque ante haec 
parvo fuerit usus motu et pauco exercitio et multa comestione. 
Cibaria etiam, quibus usus fuit, secundum majorem partem phleg- 
matis generativa fuerunt, atque aquae dulcis balneis usus fuit. 
tunc significationes fortiores erunt et firmiores in phlegmatis 


dominil significatione. 


De somniorum significationibus. Cap. XXIIII. 


Somniorum praeterea significationes praedictis multoties 


ammisceri solent. Cum etiam aliquis in somno pluvias multoties 
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videt et mare et fluvios, multa in eius corpore humiditas adesse 
significatur. Ignes vero et fulgura ac lites cum aliguis freguen- 
ter in somnis aspicit, bilis rubea in ipso abundare monstratur. 
Colores autem rubeos et tinctos ac nuptias et cibaria dulcia et 
ventosam atque fluxum sanguinis et plebotomiam si aliquis som- 
niaverit, quod sanguinis multitudo sit, declaratur. Cumque multa 
fusco colore tincta atque nigredinem: et timores ac pavores in 
somno aliquis aspicit, bilis nigrae aperatio significatur. Et cum 
aliquis in somno videt se manere quasi in loco nivis vel fri- 
gido, a quo laeditur, frigoris significatur victoria. His autem 
contraria si visa fuerint, contrariae erunt significationes. Et si 
aliquis videt se quasi in balneo vel in sole, vel quasi canicu- 
laribus exponatur diebus, vel igne, excelsus significatur calidi- 
tatis. Et cum aliquis somniaverit se quasi volare et invadere 
sicut accipiter et invadere et capere, siccitatis demonstratur 
excelsus atque humorum levitas et subtilitas. Si quis etiam se 
quasi ab aliquo gravari somniat, repletionem laborare ostendi- 
tur. Quicunque etiam se per loca quasi coenosa incedere vi- 
det, foetidum habentia odorem, putridos in corpore demonstra- 
tur habere humores. His vero contraria contrariam habent 
significationem. Qui autem in somnis videt, quod quasi incedat 
per hortos bonum habentes odorem, suorum significatur aequa- 
litas humorum et quod a putredine valde sunt remoti. Per loca 
vero quasi angusta et per foramina si quis se ambulare con- 
spicit, instrumenta anhelitus gravem pati aegritudinem demon- 
strantur, quae ipsum tantam aeris quantitatem attrahere vetat, 
quanta est ei necessaria. 


De comparatione vel emptione captivorum. Cap. XXV. 


Inprimis captivi color cum summa intueri diligentia opor- 
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tet. Color cum in rubedine minuitur, hepatis infirmitas vel 
splenis, vel stomachi significatur, vel quod hemorrhoydas pa- 
tiatur, a quibus sanguinis effluit multitudo. Post haec vero to- 
tius corporis superficies in loco claro et luminoso considerari 
debet. Ne morphea subtilis si in ipso fuerit vel impetiginis ini- 
tium occultari possint. Morphea enim in suo initio valde est 
occulta. Ipsa namque non est tunc nisi albedo vel nigredo sub- 
tilis, quae paulatim praecedendo cum sui additione completur. 
Impetigo quoque non est aliud in sui initio, nisi crispitudo, 
quae loco accidens cum additione semper de die in diem crescit. 
Praeterea si in aliquo loco corporis nervi vel cocturae simili- 
tudinem vel signum aliquod habuerit, cum summo studio con- 
siderandum est, ne in hoc loco forsitan habuerit albaras, prop- 
ter qua considerandum est, vel excoriatus vel tinctus ut occul- 
tari posset. Quae cum senuerit vel longi fuerit temporis tinctu- 
ram quasi debilem ammittet et amplificabitur albaras ultra lo- 
cum cocturae et excoriationis. Cumque nervi dubitatio occurrit, 
ipse in balneo ponatur, et cum aqua calida fortiter prius fri- 
cetur, et cum semine alusuen et baurach atque aceto, deinde 
consideretur etiam, si in loco. in quo coctura vel excoriatio 
бегі non solet, fuerit coctus vel excoriatus suspectior haberi 
dehet, ideoque mazis fricari debet. Praeterea summitas et 
extremitas cocturae cum magna inquisitione considerari debet. 
In his enim locis evidentius apparet. Postea vero quaeratur. 
quod quaerendum est, et quod dicitur, sciatur, Deinde vero 
capitis pili atque totius cutis considerandi sunt. an sit in еа 
furfur vel rubor. Auditus quoque аспаз perquirenda est et 
verba ipsius et sensus attendenda sunt. Pupillae etiam atten- 
dendae sunt, ап sint in magnitudine aequales, eiusque visionis 


acuitas et albedinis, quae in oculis est, claritas considerandae 
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sunt. Cum enim in eis est fulcus color turbitate participans, 
lepram designant. Et quando in eis est citrinitas, aegritudo 
hepatis significatur. Et quando venae rubeae multae et mani- 
festae sunt in eis, patitur sebel. Palpebrae quoque eius consi- 
derandae sunt, si multae sint et cito mobiles. Crassae autem si 
sunt, plerumque sunt scabiosae vel sunt ad scabiem praepara- 
tae. Quae vero graviter moventur et difficile, sunt malae. Opor- 
tet enim illum, cuius talis est dispositio sua, quando a somno 
concitatur, tandiu fricare palpebras, donec aperiantur. Lachry- 
male quoque, quod a parte naris est, exprimendum est, decurret 
enim forsitan humor ab eo occesione fistulae, si ibi est. Pili 
praeterea palpebrarum et ciliorum oculorum perquirendi sunt. 
Si enim fuerint rari, malum significabunt et proprie, si cum 
hoc raucus fuerit et faciem habuerit rubeam. Deinde cum 
magna diligentia anhelitus per os et nares attendatur, ne ma- 
lus sit ibi odor. Narium quoque figura consideretur. Magnae 
enim et tortae si fuerint, fistulam in se continebunt, ideoque 
in sole conspici debent. Itemque anhelitus attendendus est, si 
sit facilis. Dentium praeterea modus observandus est, videlicet, 
si sunt recti et fortes et mundi et si aliqui eorum moventur, 
vel corroduntur. Dentes enim fortes diu permanent. Minuti vero 
vel debiles cito cadunt, praeter hoc quoque totius corporis de- 
bilitatem  pronosticantur. Deinceps eius collum consideretur, si 
est aequale, et comprimatur et videatur, si est ibi aliquis lo- 
cus tumidus vel cicatricem habens. Fortassis enim glandulae 
Ш erunt, ex quibus scrophulae cito generabuntur. Pectus prae- 
terea attendatur, si est amplum et multas habens carnes. Par- 
vum enim si fuerit et macrum et spatulae foris prominuerint, 
phthysis significabitur. Post haec vero supinus iacens statuatur 
et totus eius venter perquiratur, attendendo si tumor vel dolor 
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inveniatur 101, cum comprimitur, et praecipue in loco hepatis et 
splenis et oris stomachi. Deinceps praecipiatur ei, ut incedat, 
cuius gressuum attendatur virtus. Deinceps aliquid constrin- 
gere iubeatur et suae constrictionis fortitudo consideretur. De- 
bilis enim si fuerit, omnium nervorum debilitatem demonstra- 
bit. Postea vero praecipiatur, ut currat, et attendatur, an post 
cursum asthma ipsum invadat vel tussis. Manus praeterea ipsius 
et pedes ad invicem comparando respiciantur. Una enim fortasse 
altera maior invenietur. Iuncturarum quoque dispositio conside- 
randa est, si ad motiones, scilicet, praeparatae sint. Deinde 
crura sunt inspicienda, an in eis venae magnae ef crassae et 
amplae inveniantur. Ex his enim varices et elephantia saepe 
aceidunt. Alia etiam omnia, quae in complexionum cognitione 
attendenda fore diximus, ad has res adiuvant cognoscendas, 
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